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Priest: 

Have mercy upon us, 
O God the Father, the 
Pantocrator. O Holy 
Trinity, have mercy on 
us. O Lord God of 
powers be with us, for 
we have no other 
helper in our 
tribulations and 

adversities but You. 


nmpecfivTepoc: 

6X.CHC0N H1A&.C O 0€OC 0 
n&THp 0> n&.NTOKp&.TU>p : 
Ila.Na.7ia. Tpia.c cXchcon 
H ua.c : Hoc 3>+ ntc Nixon 
ujtwni N€iia.N : xc imoN 
NTa.N notBohooc £€N 
NeNeXltylC NCAt 

ncn&ox&cx cBhX epoK. 


1 

1 tj fCl' Joj' -ip 

jJ'olj-ilt <Ut OjJl l_fct 

JpA* LmI jmJ ^ i jSf iLjM 


UJjI 





O Lord, make us worthy 
to pray with all 
thanksgiving: 


SkpeTCN Nenntya. 
Scn OTcyen&iiOT : 


N2£(DC 


<jt ,m* L.;Uy' ^ flJW 

J jii 

* 


Congregation: 

Our Father Who art in heaven, 
hallowed be Thy name. Thy 
kingdom come. Thy will be done, on 
earth as it is in Heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us 
our trespasses, as we forgive those 
who trespass against us; and lead us 
not into temptation, but deliver us 
from the evil one. In Christ Jesus our 
Lord, for Thine is the Kingdom and 
the Power and the Glory forever. 
Amen. 


■ ■ -.M l 

■ * 1 

tiJJLd j -* 1 tCJl j a mi l — : J' 

^ i \ <£ j £ * - — I tiJLJj£JU oLJ 

JLJ>11 ^ 

tL Jiyi L.J j-flp'j 

iZ—tjpu LU-J— J *lij tL_Jj all L-Uui 

(U-uj ■« i — < J U .jt j »« M 

( j_J| 8 j— flllj dLJUJt dJ J jS 

•J^ T 


Congregation: 

In Christ Jesus our Lord 


Ilitooc: 

>>€N niacpiCTOC lHC IlCNOT. 


-ill 

» * 

, Ljj ^_n. «lb 


Priest: 

Pray. 


IIiTTpecBrTepoc: 
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Deacon: 

IIl&.HdCa>N: 


Stand up for prayer. 

€tti npoccvoci ct*.©ht€. 

tjd£ S^LolI 

Priest: 

IIinpecflrTepoc: 


Peace be with all. 

lpHNH na.ci. 

jSUJfjLJl 

Congregation: 

IIifcAoc: 


And with your spirit. 

Kc TO) TTN6TA1&.TI COT. 

(Uut) 


The Prayer of 
Thanksgiving 

Priest; 

Let us give thanks to the beneficent and 
merciful God, the Father of our Lord, 
God, and Saviour Jesus Christ. For He 
has covered us, helped us, guarded us, 
accepted us to Himself, spared us, 
supported us, and has brought us to this 
hour. Let us also ask Him, the Lord our 
God, the Pantocrator, to guard us in all 
peace this holy day and all the days of 
our life. 

Deacon: 

Pray 

Congregation: 

Lord, have mercy 


L_ti 4il --‘tj '' n 

■■■* i- 1 ijj 

A J| \__JLij I 1 I 4__il 

OjLjb L-J \ !.!» (3^— 

1 '<3ai9*j c>5 ... ;U j ,A£- \ ■>! < 

L_JL>- J— Sj ll U a> ^_3 

,L$J) jXJl luLif 


O’ O b - 



The Raising of Incense I 5 


Priest: 

O Master, Lord, God the 
Pantocrator, the Father of our Lord, 
God, and Saviour Jesus Christ, we 
thank You for everything, 
concerning everything, and in 
everything. For You have covered 
us, helped us, guarded us, accepted 
us to Yourself, spared us, supported 
us, and have brought us to this 
hour. 

Deacon: 

Pray that God may have mercy and 
compassion on us, hear us, help us, 
and accept the supplications and 
prayers of His saints, for that which 
is good on our behalf at all times; 
and forgive us our sins. 

Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

Therefore, we ask and entreat Your 
goodness, O Lover of Mankind, grant us 
to complete this holy day and all the 
days of our life, in all peace with Your 
fear. All envy, all temptation, all the 
work of Satan, the council of wicked 
men and the rising up of enemies, 
hidden and manifest, take them away 
from us and from all Your people, and 
from this table, and from this. Your holy 
place. But those things, which are good 
and profitable do provide for us, for it is 


j_*' V— -»-!?' Vj-J' 4— J' '-fe* 

1 — igJfj 

J— ^ J— J—*3 J— ^ ^ 

Ujs— dJL_fr . Jl_^ 3— JL_^ 

L- aa tiL-Jl l— dL3} I \ 

dJL^b 1 _j C jfj t L I—U p 

m m Q*\ 

1_Up & l— f— 

Ol.. ,jkj 1 J— ^ J jflij ,*13 

^ .tfl b j ■ * 4,,.i W h^ 

.Ublk>- LJ yUy 
1 ^)’ *j b - 

Lj JLmJ lJUb 

j^JUull lJUb 

QS .dJL Ob** LtfL*- fW* J4> 

VJ-^j J-** il-O Hr** ^ *■ 

*UpSi flij 

OiUlJl oJUb Up l^Pjil 

G»t .IJUfc ^o.Liul' dJU tj^3 
LsJa^l Cj! JLiS UUJ Lijjli OUSldlj 
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You who have given us the authority to 
tread on serpents and scorpions, and 
upon all the power of the enemy. 

And lead us not into temptation, but deliver 
us from the evil one, by the grace, 
compassion, and love-of-mankind, of Your 
only-begotten Son, our Lord, God, and 
Saviour Jesus Christ. 

Through whom the glory, the honour, the 
dominion, and the worship are due unto 
You, with Him and the Holy Spirit, the 
Giver of Life, who is of one essence with 
You, now and at all times and unto the age 
of all ages. Amen 


o Lj'nl t fjdS’ j( JIJoJLmJI 
. jOaII 5j3 

J* l&j Lb*M Yj 

jM?y ortjtj iojJu 

Lf/lf Ljj -Lryfl 

ijMJfj *Jl 3 (jJJt ijjb 

4** ilk. jJj 

j** ijl) dftji Jfj jJJ 


The Inaudible Prayer 

Then the priest goes up to the altar, and the 
deacon offers him the censor to put five hands of 
incense in it while blessing the incense. He then 
recites the vespers prayer of incense inaudibly: 

Priest: (inaudibly): 

O Christ our God, the Great, azoesome and 
true, the only-begotten son and Logos of God 
the Father, ointment poured forth is Your 
holy name, and in every place incense is 
offered to Your hold name, and a pure 
offering. 


u“~- 


J-& 1 f 

ijJJj -byj £ 


:(»>-) OAlS! ! 

C pJ&Jt LfJj l&f 

jA ^^1 Jbf idSj 

ffo jisg fjs" 


Deacon: 

Pray for our sacrifice and for those who 
offered it. 


jsMfj b&Kjj yJL# 
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Priest: 

We ask You, O our Master, receive our 
prayers to Yourself. Let our prayers be set 
forth before You as incense. The lifting up of 
our hands as the evening sacrifice. For You 
are the true evening sacrifice, who have 
offered Yourself upon the honored - Cross for 
our sins, according to the will of Your good 
Father, with whom You are blessed with the 
Holy Spirit, the Giver of Life, who is of one 
essence with You, now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 


LJLlb 4 tLJj fjr^! b iJMt—J 

bjJj! 

fi L^ a J l Ojtgfj J* iZj! MY ZJ L~e 
^glfi Ubllof* Jj*l £A LfJJl 

cjf </Ml IM> dLi SHjlT fjSCjl 1 J '>li 

4 ma HjLa 

■js*i jja-iJi otj( jsf j yi mi 


The Priest prays the following prayer in Matins j_u ^y, ^ Jl ^ ;yu, j, 

instead of the previous ones: ■ - - / 


Priest: 

O God, who received to Yourself the 
offerings of the righteous Abel, the sacrifice 
of Noah and Abraham, and the incense of 
Aaron and Zachariah. 

Deacon: 

Pray for our sacrifice and for those who 
offered it. 

Then the Priest continues: 

Priest: 

Receive to Yourself this incense at the hands 
of us sinners, as a sweet savor of incense 
unto the remission of our sins and those of 
the fullness of Your people. For blessed and 
full of glory is Your holy name, O Father 
and Son and Holy Spirit, now and at all 
times and unto the age of all ages. Amen. 


JgfLi Jgftji 4JI jfj (jjj! Jjl b 
■kffh JJ*VJ (*!*[#& cff 

[(jjiLtiutll 

. UjfiUS jjjJtj L&tgjj JA IjLp 

SlhfiJl LjJjI JfA Id* JJJj 

t£ jL * Jb iJb UblJvif Ulyifi 

j*- 3 <Jb dlj 1 Jfj Ml iSUall jjpfj 

.jsaT jjauJi 
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Then the priest revolves around the altar three 
times while praying the three minor litanies: 


: jjytJi 


Priest: 

Remember, O Lord, the peace of Your 
one, only, holy, catholic and apostolic 
Church. 

Deacon: 

Pray for the peace of the One, Holy, 
Catholic, and apostolic Orthodox Church of 
God. 

Priest: 

That which exists from one end of 
the world to the other. Remember, 
O Lord, our patriarch, the 
honoured father Abba . 

Deacon: 

Pray for our high Priest Pope Abba 

, patriarch and archbishop 

of the great city of Alexandria, and 
for our Orthodox bishops. 

Priest: 

In keeping, keep him unto us for 
many years and peaceful times. 
Remember, O Lord, our assemblies; 
Bless them. 


: 

j ji .m jA'C t-jj b f 

. JLfjmJ jil AtttUriJl im/Jjj* U 
;(j*i L am!) 

4.4, L i * J I i ji 'f 

. 4 m ** d jjJj 5 U 4 III 4n>.i|T i4*Jj*4jJl 4H*U*tJt 

. l4r*0lii Jj iijfLmj! ^13( JA iiflSCll OJL» 
****** k J*L?-5i*0 jr* dJdaij jLmJ 

iif&l 'jmJj fjSZj! t-ofyl bSfjJoj <L>J b / 

. uf 

Lify bL/l Lm&' ir Jj IjLo 

^gdadl iij.LaJl 4AfL*>f djjjiajj bb 

.Jf fgm m S ijJj ill Ls&La ( jibm/J i4^J*L^mlffl 

IJA 

.4*4*51*4 4j*j(j SjmiS' J/mim4 U 4&4^J Uajt^ 

t jmimJl ****** k <dJk*-5t*0 JfA immJJaJj fjL*J 

. Iffjk * <1*>j b j&f 


Deacon: 

Pray for 

(monastery) 

assemblies. 


this holy 
and for 


church 

our 


4 . 4 . lid ! i ‘jQl sJm jj* tjJLe 

. Lftf’Ujzeif 
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Priest: 

Grant that they may be unto us 
without obstacle nor hindrance , that we 
may hold them according to Your 
blessed will. Houses of prayer, houses of 
purity. Houses of blessing, grant them 
unto us, O Lord, and Your servants 
who shall come after us forever. 

Arise, O Lord, let Your enemies be 
scattered, and let all who hate Your 
holy name flee before Your face. 

But let Your people be in blessing 
thousands of thousands and ten 

thousand times ten thousands doing 

Your will. By the grace, compassion 
and love of mankind of Your only- 
begotten Son, our Lord, God, and 

Saviour Jesus Christ. Through whom is 
the glory, the honour, the dominion, 

and the worship are due unto You, with 
Him and the Holy Spirit, the Giver of 
Life, who is of one essence with You, 
now and at all times and unto the age 
of all ages. Amen. 


JjAj 

Yj jaIa jOu LJ dy£j jl Jafi! 
-tybjkJl LjJjLJ! tS' 

«L>J L Lt Lfc pAi! liSifi OJj-t 

UJju 


JJSlUfif JjJtdj .JYl 4^/1 Lgi (J 
dU~il JiT' dlfzj fU* ja <- 04 s!j 

dJf* ■ -3 I—aIj 


fa -a ju jb . ill tifjJ Oja: i +aj cOjIj—jj 



L-yo b iAj LyJjj Jl—aP-jSI 

J„ .y // 4—lJ j— * <fJUi iJL^a 

it-** jju Jjpt—jfj ijAjjjj fissyij 



■js* T .jftoJij*-) Jli 


Then he goes outside the sanctuary door and 
gives three hands of incense, while bowing 
down and saying: 

Priest: 

(First Hand) We Worship You, O Christ, 
with Your Good Father and the Holy 
Spirit; For You have come and saved us. 


aCJ fbi {Jj*j ^ 

Jjuf Ifcf JJJ (JjSM JLll) 
Luzlfy (d-sf) OJjfy t^UdJl gJbaJl 
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According to Your mercy, I enter to 
Your house, and bow down before 
Your Holy Sanctuary. 

Before the angels, I sing to You and 
bow down before Your Holy 
Sanctuary. 

Then raises incense for St Mary towards the No 

We praise you, with Gabriel the angel, 
saying; Hail to you, O full of grace, 
The Lord is with You. 

Then raises incense towards the west and says: 

Hail to the angelic orders, my lords; 
the fathers; the apostles, the choirs of 
the martyrs and all the saints. 


J-*sf 3jj£j Uf L»i J_jl) 

J*i~>ij dJU fpji fLi (iiJlill oJl) 

dJpCjk jptj 

^h. yi/Li £ Ij-Ul qU _. . ■ // ^ f 

iJJyLeJi ~Ji iiLJani 

.jJn* (i*M ids** b JM 

: Jj4J JJ f 

zUyi^ybLJ iLJsAJt iZJt-vkkUfy. tl 

£ lU^jJi 


Then raises incense towards the south and 
says: 

Hail to John; the son of Zachariah. 
Hail to the Priest the son of the Priest. 

Then raises incense towards the east once 
again and says: 

Let us worship our Good Saviour, the 
Lover of mankind; for He has come 
and saved us. 


■Jjitj *4* J! A* f 

jal&J jiyuji . LjjSj j-j! t—vjJ 

: Jj4j <4* dl j*** f 

j AJ 1 It Jbx ,mth 

S' 
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The Verses of the Cymbals 


LpijSUl! 


Then the congregation chants the verses of the 
cymbals, starting with the appropriate 
introduction. The following is for the Adam days 
(Sunday-Monday-Tuesday): 


c— « til Jj — i ilu » U KJJ 

r b y / in ^ — a < rj jj i .un i .jjh 

< — ‘jJli JL — if ( e l fulfil- j r j yi-. t ^ yij 

:UUl 


Congregation: 

Kyrie Eleison 

O come let us 
worship, the Holy 
Trinity, the Father 
and the Son, and the 
Holy Spirit. 

We the Christian 
people, for He is 
God, in Truth. 

We have hope, in 
Saint Mary, that God 
will have mercy 
upon us, through her 
intercessions. 

All calmness, in the 
world, is through the 
prayers, of the 
Theotokos Virgin 

Mary. 


IIiftAoc: 

Krpie e^€HC0N 
ZEuuuomi 

li&.p€NOTU)(yT : Njf'Tpia.c 

€©T : €T€ &>IU)T N€JU 

IltyHpi : Nen I1 ittn& coir. 

SInon 3a. ni 2 \aoc : 
NxpicnaNOc : $ai va.p nc 
IlcNNOTt • N^^H©(NOC. 

Oton OT&e&nic nt^n : 
3€n ohcot Llapia : epe 
3>+ Nai Na.N : &itcn 

NCcnpecBia. 

Oton othctcchnoc : 

V V 

N&pHi 3 cn niKocnoc : 
eBo^&iTCN nicyXiX : ntc 

V \ X 

ta.?ia Llapia tna.pe€Noc. 


i 

(^■J* b - 

I j s> It Sit 

ni t ^ • 

j — «> lJL_fe dH „>Jl 

L*Jj 

4 frl >*J 

i ' D > ~jJ 4ttl « 

IgspLLli 

j-i 3_r 

4 . »» _ >■> 5jt iP J '* 

ply 




Wjj 


:iJUf ZtJLait fjiaii 


And on Watos days (Wednesday-Thursday- 
Friday-Saturday), the following introduction is 
chanted: 
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Congregation: 

Kyrie Eleison 

We worship the 
Father and the Son, and 
the Holy Spirit, the 
holy and co-essential. 
Trinity. 

Hail to the Church, 
the house of the angels, 
hail to the Virgin, who 
gave birth to our 
Saviour. 

Then the congregation continues 

Congregation: 

Hail to you O Mary, 
the beautiful dove, who 
gave birth to, God the 
Word. 

Hail to you O Mary, a 
holy hail, hail to you 6 
Mary, the Mother of the 
Holy. 

Hail to Michael, 
the great archangel, 
hail to Gabriel, the 
Announcer. 

Hail to the Cherubim, 
hail to the Seraphim, 
hail to all the heavenly 
orders. 


IIiX&oc: 

Krpie c^chcon 

y CNOTCDOJT lt<f>l(!)T 

N€!A tlcyHpi : N€!A IlmNA 

€»t : jf Tpia^c ceovaiB : 

N. X 

N0J100TCI0C. 

DCepc tcKK^Hcid. : 
nHi nt€ m&vreXoc : 
%€pe T J"TT&.pO€NOC : 

6T&.C1A6C IlcNCCOTHp. 

with the following verses: 

Ilitaoc: 

5Ccpe nc U&pi& : 

'fCponni €ON€cu)c : 

eH€T&.ClilCI N&.N : 
mXoroc 

Xcpe N€ Ua.pia, : <5 cn 
orjccpe eqoT&.B : xepe nc i 
Ua.pi&. : eu&r u<$>Heor 

Xepe Ui%a.H^ : nirntyf 

NiipXH&sTckoc : x«pe 

S'&.BpiH^. : TTIC(1)TTT 

\ 

iiniqa.iujcNNO'rqi 

Xcpc Wi%cpoTBiii : xepe 

Hiccp&$m : %€pe NiT&.rii&. 

\ \ 

THpor : NCTTOTp&NION. 


(*^j’ Vj k 

ejjli — ill jij, a)i 

• Ji 

s : — si i It 

«.ljJ — mJJ 4_£j^LJl 

* 

. IwaJbbt O jJj ^Jl 

^ l,j yu , ...t il j. c, y 

iaUpJl LpijA b (iJLJ ^^LJl 

4 SJI tbJ O-Uj ^sJl t 4; ...■nil 

U dU ^L«Ji 
b dLJ f*>LJl t L->dL» 

j J-dbvJ fit ll 

^^—Jl hull 4_&*>UJl 

.jJLaII 

fit II fi* II 

^ Jt (ts 3lj|_dJ 

,4jI» ««J| .~j! -- till 


Hail to my masters 
and fathers, the 
apostles, hail to the 
disciples, of our Lord 
Jesus Christ. 

Hail to you O martyr, 
hail to the evangelist, hail 
to the apostle, Abba Mark 
the beholder of God. 

Hail to you O martyr, 
hail to the courageous 
hero, hail to the 
victorious, 

(My master the prince George) 
(Philopatir Mercurius) 

(Abba Mina of Fayat) 

Blessed are you indeed, 
our father the righteous 
patriarch, Abba 

Athanasius the Apostolic, 
beloved of Christ. 
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3Cepe N&.OC Nio’f : 

v 

N2JT0CT0?s.0C : 3C€pe 


miAA.©HTHC : NT€ Il€NOC 

Ihc n^c. 


J-jl» *Ltft ft~S\ 


DCepe n&.k to niiji : 
%€p€ TTI€Ta.ST€2uCTHC : 

X 

%€pe Tna.nocTo2.oc : aJifia. 
U&pKoc nieetopmoc. 

Xepc Na.K to iTiiJi : 
Xepe nitytoix ntcnncoc : 
X«pc nia.e2.o$opoc : 


(IIa.oc noTpo Yccopnoc) 


■Lg .ill L_gjt dJU ft Jl 

ft It ft Jl 

.d)ii jp u ^ja Jj--jii 

it ^g i t i l t dJLJ 1 ' 

J — laJt gl* iil ft It 

f> LJt 


(<$>i2.ona.THp UepKovpioc) 
(SLBBa. UHNa. ntc m<i>a.ia.T) 


(^»Ljt L~a bl) 


(i5oVNia.TK (5€N 

OTMCOliHI : TT€NI(i)T €©T 

ima.Tpia.pxHc : a.BBa. 

3Lea.Na.cioc ma.nocTo2.ncoc: 
nmcNpiT nt€ IlxcT 


LJbl L_j 4_JjJi?Jb 

t Ji iij jjkJt ii\ 

J 3 jy, -ust 


Then the congregation concludes with the following: 


:<JUl 




Congregation: 

Through the 

intercessions, of the 
Mother of God Saint 
Mary, O Lord grant us, 
the forgiveness of our 
sins. 


IIiftAoc: 


2 >it€n mnpecBia. : 
ntc teeoTOKOc ee*r 
Ua.pia. : IIoc a.pi&noT 

Na.N : nnixto eBo2 . ntc 
ncnnoBi 


4-JVt 3o_Itj Olfrbi_JL 



.bbllas* 
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That we 

may 

praise 

You, with 

Your 

good 

Father, and 

the 

Holy 

Spirit, for 

You 

have 

(come/ risen) 


and 

saved us. 




6©p€N&(«c epoK : 

N€H riCKICDT NArAeOC .* 
N€ii IIittna eeoTA.fi : xe 

X 

(AKI / AKTCDNK) AKCtof 

X 

AAltON NAI NAN 


oJl 

(C J/c jf) 


The Litany of the 
Departed 

(On Vesper Prayers and Saturday 

Matins) 

Priest: 

Again let us ask God the Pantocrator, 
the Father of our Lord, God, and Savior 
Jesus Christ. We ask and entreat Your 
goodness, O Lover of Mankind, 
remember, O Lord, the souls od Your 
servants who have fallen asleep, our 
fathers and brethren. 

Deacon: 

Pray for our fathers and our brethren 
who have fallen asleep and reposed in 
the name of Christ since the beginning: 
our holy fathers the achchbishops, our 
fathers the bishops, our fathers the 
hegumens, our fathers the priests, our 
brethren the deacons, our fathers the 
monks, and our fathers the laymen, and 
for the full repose of Christians, that 
Christ our God may repose all their 
souls in the paradise of joy, and we too, 
accord mercy unto us and forgive us our 
sins. 
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Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

Graciously, O Lord, repose all their 
souls in the bosom of our holy fathers 
Abraham, Isaac, and Jacob, sustain them 
in a green pasture, by the water of rest 
in the paradise of joy, the place out of 
which grief, sorrow, and groaning have 
fled away in the sight of your saints. 

Raise up their bodies also on the day 
which You have appointed, according to 
Your true promises which are without 
lie. Grant them the good things of Your 
promises, that which an eye has not 
seen nor ear heard, neither have come 
upon the heart of man the things which 
You, O God, have prepared for those 
who love Your holy name. 

For there is no death for Your 
servants, but a departure. Even if 
any negligence or heedlessness has 
overtaken them as men, since they 
were clothed in flesh and dwelt in 
this world, O God, as the Good One 
and Lover of Mankind, graciously 
accord, O Lord-Your servants, the 
Orthodox Christians who are in the 
, whole world from the East to the 
West and from the North to the 
South, each one according to his 
name and each one according to her 
name, O Lord, repose and forgive 
them. 
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For no one is pure and without 
blemish even though his life on earth is 
a single day. As for those, O Lord, 
whose souls You have taken, repose 
them, and may they be worthy of the 
kingdom of the heavens. 

As for us all, grant us our Christian 
perfection that would be pleasing to 
You, and give them and us a share and 
an inheritance with all Your saints. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

Through the grace, compassion, and love-of- 
mankind of Your only-begotten Son, our 
Lord God,, and Savior Jesus Christ. Through 
whom the glory, the honor, the dominion, 
and the worship are due unto You, with 
Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, 
who is of one essence with You, now and at 
all times and unto the age of all ages. Amen. 

The Litany of the Sick 

(On Matins prayers, except on 

Saturdays) 

Priest: 

Again, let us ask God the Pantocrator, 
the Father of our Lord, God and Savior 
Jesus Christ. We ask and entreat Your 
goodness, O Lover of Mankind, 
remember, O Lord, the sick among 
Your people. 
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Deacon: 

Pray for our fathers and brethren who 
are sick with sickness, whether in this 
place or in any place, that Christ our 
God may grant us, with them, health 
and healing, and forgive us our sins. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

You have visited them with mercies 
and compassion, heal them. Take 
away from them, and from us, all 
sickness and all disease; the spirit of 
sickness, chase away. 

Those who have long lain in 
sickness, raise up and comfort. 
Those who are afflicted by unclean 
spirits, set them all free. 

Those who are in prisons or 
dungeons, those who are in exile 
or captivity, and those who are 
held in bitter bondage, O Lord, set 
them all free and have mercy upon 
them. 

For you are He who loosens the 
bounds and uplifts the fallen; the hope 
of those who are hopeless and the help 
of those who have no helper; the 
comfort of the fainthearted; the harbor 
of those in the storm. 

All souls that are distressed or 
bound, give them mercy. O Lord; 
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give them rest, give them coolness, 
give them grace, give them help, 
give them salvation, give them the 
forgiveness of their sins and their 
iniquities. 

As for us also, O Lord, the maladies 
of our souls heal, and those of our 
bodies too, do cure. O You, the true 
Physician of our souls and our bodies, 
the Bishop of all flesh, visit us with 
\our salvation. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 
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The Litany of the 
Travellers 

(On Weekdays-exculding feast days- and 
when the oblations are not present) 
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Priest: 




Again, let us ask God the 
Pantocrator, the Father of our Lord, 
God and Savior, Jesus Christ. We ask 
and entreat Your goodness, O 
Philanthropic One (lover of 
mankind), remember, O Lord, our 
fathers and our brethren who are 
traveling. 
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Deacon: 

Pray for our fathers and our brethren 
who are traveling, or those who 

intend to travel anywhere. 
Straighten all their ways, whether by 
sea, air, rivers, lakes, roads, or those 
who are traveling by any other 

means, that Christ our God may 

bring them back to their own homes 
in peace, and forgive us our sins. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

And those who intend to travel 
anywhere. Straighten all their ways, 

whether by sea, air, rivers, lakes, 
roads, or those who are traveling by 
any other means, everyone 
anywhere. Lead them into a haven of 
calm, a haven of safety. 

Graciously accompany them in 
their departure and be their 
companion in their travel. Bring them 
back to their own, rejoicing with joy 
and safe in security. Be a partner in 
work with Your servants in every 
good deed. As for us, O Lord, our 
sojourn in this life keep without 
harm, without storm and 
undisturbed unto the end. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 
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The Litany of the 
Oblations 

(On Sundays, feast days and when the 
oblations are present) 




( Jbc. yij J Lx yi fbl Li jjoli cJLitiJ 

(* J* bjjc- jf 


Priest: 

We ask and entreat 
Your goodness, O 
Lover-of-Mankind 
Remember, O Lord, the 
sacrifices, the oblations 
and the thanksgivings 
of Your servants who 
have offered honor and 
glory to Your holy 
name. 
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Deacon: 

Pray for those who 
care for the sacrifices, 
oblations, first-fruits, 
oil, incense, 

coverings, reading 

books and altar 
vessels, that Christ 
our God may reward 
them in the heavenly 
Jerusalem, and 

forgive us our sins. 
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Congregation: 

Lord, have mercy. 


IIi^uic: 

Kvpie eXeHCON. 
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Priest: 

Receive them upon 
Your holy, rational, 
and heavenly altar, a 
savior of incense to 
Your greatness in the 
heavens, through the 
service of Your holy 
angels and 

archangels. And as 
You have received the 
offerings of the 
righteous Abel, the 
sacrifice of our father 
Abraham and the two 
mites of the widow, 
so also receive the 
vows of Your 
servants; those in 
abundance and those 
in scarcity, hidden or 
manifest. And those 
who wish to offer to 
You but have none, 
and those who have 
offered these gif ts to 
You this very day, 
reward them the 
incorruptible instead 
of the corruptible, the 
heavenly instead of 
the earthly and the 
eternal instead of the 
temporal. 
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Their houses and their 
stores, fill them with 
every good thing. 
Surround them, O Lord, 
with the power of Your 
holy angels and 
archangels. And as they 
have remembered Your 
holy name on earth, 
remember them also, O 
Lord, in Your kingdom, 
and in this age too, 
leave them not behind. 
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Congregation: 

Lord, have mercy. 


Ilitooc: 

Krpie €^l€hcon. 
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The priest goes up to the sanctuary, kisses 
the alter, and makes the sign of the cross once 
over the incense box, saying: "Glory and 
honor, honor and glory...". Then he places a 
spoonful of incense in the censer and offers 
incense above the alter three times towards 
the East, saying the first time: 
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Priest (inaudibly): 




We worship You, O Christ, with Your 
Good Father and the Holy Spirit, for You 
have (come/risen) and saved us. Have 
mercy on us. 
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And the second time: 

But as for me, I will come into Your 
house in the multitude of Your mercy; 1 
will worship towards Your holy temple. 
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And the third time: 

I will praise You before the angels, and 
worship towards Your holy temple. 
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The priest encircles the alter once, offering 
incense above the alter three times as 
mentioned above. Then he censes towards the 
North while saying for the Virgin: 
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We send you greetings with Gabriel the ( j%ji Jji^r *j> f%Jl dLbJ 

angel, saying: " Hail to you, O full of 

grace, the Lord is with you". • * 4 ^ 4? 


He censes towards the West, saying: 
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Hail to the choir of the angels, to my 
masters and fathers the apostles, and to 
the choir of the martyrs and saints. 
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He censes towards the South, saying: 

Hail to ]ohn, the son of Zachariah. 
Hail to the priest, the son of the 
priest. 

He censes towards the East, saying: 

Let us worship our Saviour, the Good 
One and Lover of Mankind, for He had 
compassion on us and has come and 
saved us. 
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If the pope is present, the priest censes him three 
times. The first time, in the presence of the pope: 

May the Lord preserve and confirm the 
life of our honoured father, the high 
priest, Abba . 

If a bishop is present, the priest censes the bishop 
the first time, saying: 
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May the Lord preserve and confirm the 
life of our honoured father, (the bishop / 
metropolitan), Abba . 
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The second time : 

In keeping, keep him for us for many 
years and peaceful times. 
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The third time: 

May he subdue all his enemies under his 
feel speedily. 
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The priest kisses the cross, while saying : 

Ask the Lord on our behalf to forgive us 
our sins. 

The he censes the rest of the priests in the 
following manner. He censes the hegumens 
twice, saying the first time: 
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I ask you, my father the hegumen, to 
remember me in your prayers. 

And the second time: 

that Christ our God may forgive my 
many sins. 

He censes the priests once, saying: 

I ask you, my father the priest, to remember 
me in your prayers. 

Both hegumens and priests respond, saying: 

May the Lord preserve your priesthood, as He 
did with Melchizedek, Aaron, Zachariah, and 
Simeon, the priests of the Most High God. 
Amen. 
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During the liturgy, the priest responds: 

May the Lord accept your sacrifice, as He did 
with Melchizedek. 

Then the priest censes the entire congregation, 
both men and women. He begins with the men on 
the North side of the door of the sanctuary and 
turns to the right, while saying the following. 
During evening incense: 

The blessing of the evening incense, may 
its blessing be with us. Amen. 

During morning incense: 

The blessing of the morning incense, 
may its blessing be with us. Amen. 

During incense of the Pauline Epistle: 

The blessing of Paul, the apostle of Jesus 
Christ, may its blessing be with us. 
Amen. 

As the priest leaves the second division of the 
church, he says the following five verses in 
reverence and praise to the Lord Christ: 

Jesus Christ is the same yesterday, today, and 
forever, one person. We worship Him and 
glorify Him. 

He censes towards the East, saying: 

This is He who offered Himself as an 
acceptable sacrifice upon the Cross for the 
salvation of our race. 

He censes towards the North, saying: 

His good Father smelled Him in the 
evening on Golgotha. 
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He censes towards the West, saying: 

He opened the gate of Paradise and restored 
Adam once more to his dominion. 
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He censes towards the South, saying : 

Through His Cross and holy Resurrection, 
He returned man once more to Paradise. 

The priest ascends to the sanctuary and censes 
above the alter for the entire congregation’s 
confession during the evening incense, morning 
incense, and the Pauline incense, and says the 
following Prayer of Repentance. During the Acts, 
however, he says it outside of the sanctuary door. 
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O God, who while on the honoured Cross, 
accepted the confession of the thief, accept to 
Yourself the confession of Your people and 
forgive them all their sins, for the sake of 
Your holy name which is called upon us; 
according to Your mercy, O Lord, and not 
according to our sins. 
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Then the priest encircles the alter once and kisses 
it, and after descending, he stands before the 
sanctuary door. He offers incense three times in 
the manner previously described, censing towards 
the North, West, South and East. In the presence 
of the pope or a bishop, the priest censes him 
alone, othenoise, he censes his brethren the priests 
in the manner previously described. He then 
returns to the sanctuary door, and turns towards 
his brethren the priests and censes all of them one 
time, and likewise the deacons. Finally, he 
prostrates himself. He stands next to the alter 
facing the West until the end of the doxologies 
and the Creed. 
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Meanwhile, in the Evening offering of incense, 
the congregation says: 

Graciously accord, O Lord, to keep 
us this night without sin, blessed are 
You, O Lord, God of our fathers, and 
full of blessings, and glorified is Your 
Holy Name forever. Amen. 

Let Your mercy be upon us as we 
have set our hope on You, for the 
eyes of everyone wait upon You, for 
You give them their food in due 
season. Hear us O God, our 
Redeemer, the hope of all the regions 
of the earth. And You, O Lord, keep 
us safe from this generation and 
forever. Amen. 

Blessed are You, O Lord, teach me 
Your righteousness; blessed are You 
O Lord, make me understand Your 
commandments; blessed are You, O 
Lord, enlighten me in Your precepts. 
O Lord, Your mercy is forever, do not 
despise the works of Your hands; for 
You, O Lord, are our refuge, in all 
generations. I cried unto the Lord 
and said: "Have mercy on me and 
heal my soul for I have sinned 
against You." O Lord, unto You I flee 
for refuge, save me and teach me to 
do Your will, for You are my God, 
with You is the Fountain of Life, and 
in Your Light shall we see Light. May 
Your mercy come upon those who 
know You, and Your righteousness to 
the upright in heart. 
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Unto You is due all blessing, unto 
You is due all praise, unto You is due 
all glory, O Father, Son, and Holy 
Spirit, ever existent. Amen. It is good 
to praise the Lorcf, and to give thanks 
to Your Name, O Most High, to 
declare Your mercies every morning 
and Your righteousness every night. 

In the morning offering of incense, the fallowing 
is said: 

The Gloria 

Let us sing with the angels saying: 
"Glory to God in the highest, peace 
on earth, and goodwill towards 
men." We praise You; we bless You; 
we serve You; we worship You; we 
confess to You; we glorify You. We 
give thanks to You for Your great 
glory. O Lord, King of Heaven, God 
vhe Father, the Pantocrator; O Lord, 
the Only-begotten Son Jesus Christ, 
and the Holy Spirit; O Lord, God, 
Lamb of God, Son of the Father, Who 
takes away the sins of the world, 
receive our prayers. O You, Who sits 
at the right hand of His Father, have 
mercy on us. You alone are Holy; for 
You alone are the most High, my 
Lord, Jesus Christ, and the Holy 
Spirit. Glory be to God the Father. 
Amen. 

Every day I will bless You, and praise 
Your Holy Name forever and unto the 
age of all ages. Amen. 
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From the night, my spirit seeks You 
early, O my God, for Your 
commandments are light unto the earth. 1 
continually pursue Your ways, for You 
have become a helper unto me. Early, my 
Lord, You shall hear my voice; in the 
morning I shall stand before You, and 
You shall look upon me. 

The Trisagion 


^ ‘4^! W J-^ 5 ^ * 

j-b( jj-j ^ 

t/L» .L*u dLiSf 

tiJLaU' ( 5'jUdb —.7 U 


ujLuu±Aj 


Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, Who was born of the 
Virgin, have mercy on us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, Who was crucified for us, 
have mercy on us. 

Holy God, Holy mighty. Holy 
Immortal, Who rose from the dead 
and ascended into Heaven, have 
mercy on us. 

Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, both now, and 
forever, and unto the age of all ages. 
Amen. 

O Holy Trinity, have mercy on 
us. O Holy Trinity, have mercy 
on us. O Holy Trinity, have 
mercy on us. 

O Lord, remit our sins. O 
Lord, pardon our iniquities. O 
Lord, forgive us our trespasses. 

O Lord, visit the sick of Your people; 
heal them for the sake of Your Holy 
Name. Our fathers and brothers who 
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have fallen asleep, O Lord repose their 
souls. 

O You who are sinless. Lord have 
mercy on us. O You who are sinless. Lord 
help us and receive our supplications. For 
Yours is the glory, dominion, and triple 
Holiness. Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord bless us. Amen. 

O Lord, Make us, worthy to 
pray with all thanksgiving: 


Oj b 

b cJj b (4Jaj» y* ^ b 

jV -dU] UiUt JJlj clip? Oj b 

*^Jjb b Oj b 
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Our Father who art in Heaven. . . 


Intercession Of The Most 
Holy Mother Of God 


^3 ^jj}\ Ubt 

SI 


Hail to you, we 
ask you, O saint 
full of glory, the 
Ever-Virgin, 

Theotokos, Mother 
of Christ; 

Offer our prayers, 
to your beloved Son, 
that He may forgive 


us our sins. 


Hail 

to the 

Holy 

Virgin 

who 

gave 

birth 

to the 

True 

Light, 

Christ 

our 

God. 




Ask the Lord on our 
behalf, that He may 
have mercy upon us, 
that He may forgive us 
our sins. 


3Cepe N€ T€N't&o epo : to 
eHeeov&fi eenea nodot : ctoi 
lm^pecNoc nchot niBcn : 
fu^CNOvt ena.r uIlixpicToc. 

&.NIOTI NT€NTrpOC€T3CH : 
emyoDi nctyHpi lmenpiT : 
NTcq^a. ncnnoBi n&n efioX. 

3Cepe ohct^cuici n&n : 
uttiotodini NT&cpiHi : 

IIixpicToc neNNorf : 

+TT&.p©€NOC eeOTa.fi. 

U&.’t&o itil6oic e&pHi 
exam : NTeqepoTN^i ncu 

N6N11TT3CH : NTeqxa. N€NN0fil 
N&.N efioX. 
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O Virgin Mary, 
the Holy 

Theotokos, the 

faithful advocate 

for all mankind. 

Intercede on our 
behalf, before Christ 
to whom you gave 
birth, that He may 
forgive us our sins. 

Hail to you, O Virgin, 
the very and true 
Queen, Hail to the pride 
of our race, who bore 
for us Emmanuel. 

We ask you to 
remember us, our 
trusted advocate, before 
our Lord, Jesus Christ, 
that He may forgive us 
our sins. 


jf"na.peeNoc Ua.pia.ii : 

toeoTOKoc eeoTa.fi : 
tnpOCT&.THC €T€N&OT l NT€ 
TT7CN0C NT€ i’UeTpttmi 

JULpinpecBerm eapm cxcon : 

N&.&p€N rilXpiCTOC 

$H€Ta.pez$oq : &otkdc 

NTcqep&iiOT n&.n : iittixio 

CBoft. NT€ NCNNOfil. 

5Cepe N€ to tna.pe€Noc : 
'foTpo) juiiHi nI^hoinh : 

3C€pc ntyortyoT nt€ neNveNoc : 
&.pez$0 N&.N NGlllia.NOTH>.. 

j€Nt&0 a.piTT€N!A€T? : 0) 
’fnpOCTa.THC CT6N&0T ! 
N&.&p€N IleN^OIC Ihcotc 
I liXpicToc : NTeqx^ ncnnoBi 
N3.N efioX. 
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Doxology for St. Mary 

(Chanted during Vespers) 


(<& JJAJ y* Jlti) 


The adornment of Mary, Gpc nco^ceX 11Ua.p1a.11 
in the highest heaven, at N ,^, H0TI cTca.nm(i)i 

the right hand of her 

Beloved, asking Him on ca.OTma.n unecueNp.T 
our behalf. ecTU)B& liuoq eapHi eztUN. 
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As David has said, 
in the book of 
Psalms, "Upon Your 
right hand O King 
did stand the Queen." 

Solomon has called 
her, in the Song of 

Songs, "My sister and 
my spouse, my true 
city Jerusalem." 

For He has given a 
type of her, in diverse 

high names saying, 
"Come out of your 
garden, O choicest 

aroma." 

Hail to you O 

Virgin, the very and 
true queen, hail to 

the pride of our race, 
who gave birth to 

Emmanuel. 

We ask you to 

remember us, O our 
trusted advocate, before 
our Lord Jesus Christ, 
that He may forgive us 
our sins. 


Kara. $pH'f eTA.qz.oc : 

x 

Nze &€N TmJr&Xitoc : 

ze a.co&i epa.Tc Nze torpto : 
CA.OTINA.il ltHOKTTOTpO. 

CoXoiicoN hot’J" epoc : 

l$€N TTIZU) NT€ NIZU) : Z€ 
TA.C00NI 0T0& TA.(y$epi : 
TA.no2i.IC llllH I l2i.HU. 

Skqj-iiHiNi ?A.p epoc : 
5€N &A.NHH(y NpA-N €T(ToCI : 
ze a.hh eBo2i^eN ueKHnoc : 

0) OH€TC(i)TTT N^pUJllATA. 

DCepe N€ gu tnApoenoc : 
torpio AiiiHi NA.2i.HemH : 
Xepe myortyoT nt€ 
TT€N?€N0C : Ap€Z<$)0 NA.N 

n€hha.novhX. 

J €N j"&o A.pineNiieT? : to 
’fnpOCTA.THC €T€N&OT : 

NA.&peN IIcnot Ihc Uw • 
NTeq ... 
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( Chanted during Matins) (jSL jjaj gJj JLfcJ 


Blessed are you O 
Mary, the prudent and 
the chaste, the second 
tabernacle, the treasure of 
the Spirit. 

The pure turtle- 
dove, that declared 
in our land, and 
brought unto us, the 
Fruit of the Spirit,, 


(Dovm&t Neo Uapia : 
fca.Bc ovoa nccunc : fwaa Bt 

NCKHNH : m&ao JUTTNaTIKON. 

J’fipojumyaft. mcaeapoc : 
eHCTacwort Scn neNKa&i : 
OToa ac$ipi NaN cBoX : 
NOTKapnoc NTC IllTINa. 


IjtJj—* l_J C. i! 

coli ^sll :UJl i»UJ' 
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The Spirit of comfort, 
that came upon your 
Son, in the waters of 
the Jordan, as in the 
type of Noah. 


For that 

dove. 

has 

declared 

unto 

us, 

the peace 

of 

God, 

toward mankind. 


Likewise 

you O 

our 


hope, the rational 
turtle-dove, have 

brought mercy unto 
us, and carried Him in 
your womb. 


[Lima turapa kXht on : 

cpHCTaqi cxcn IletyHpi : aixcN 
NIJtttMOT NTC UuOpkaNHC l 
KaTa riTTiToc nHcdc. 
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Jfpour.upm W 
nooc acaicycNNOTqi NaN 
NtaipHNH NTC <4>t 
eHCTaciytuni lya mpumi. 


liJUU dJbSl 
.^iJU jLp 


Weo atoi to TCNacXnic : 
ffTpoiimyaX nno htc : apcmi 


iinmai NaN : apeqai dapoq 3 cn 
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Who is Jesus our Lord, 
the only-begotten of the 
Father, He was bom of 
you unto us, and set free 
our race. 


6tc cj>ai nc Ihc : imnci 

x • 

cBoXjScn <t>i(i)T : aruacq NaN 
cBoX N3Ht t aqcp ttcn?cnoc 
N pcil&c. 
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Wherefore let 

us 

declare, first with 

our 

hearts, and then 

with 

our tongues 

also. 

proclaiming 

and 

saying. 


O our Lord 

Jesus 

Christ, make in 

us a 

sanctuary, for 

Your 

Holy Spirit, 

ever- 

glorifying You. 


Hail to you 

O 

Virgin, the very 

and 

true queen, hail to 

the pride of 

our 

race, who gave 

birth 

to Emmanuel. 



We ask you to 
remember us, O our 
trusted advocate, 

before our Lord Jesus 
Christ, that He may 
forgive us our sins. 


<4^1 rap Ai&pcNTaovoq : 

N \ 

€fiO?Li5€N TT€N&HT NUJOpiT : 
li€N€NC(i)C ON )S€N T^NKE^aC : 
€N(t)U) EfioX CNZO) liliOC. 

IleNoc Ihc Il5cc" : 
uaeaino Naic NdpHi n^hten : 
Norcp^ei nt€ IleKTTNa eev : 
erf ko^o^oria Naic. 

Xepc N€ to j-n&poeNoc : 
tovpu) uuHi Na^HeiNH : x^pe 
ntyoTtyov ntc it€n?€noc : 
&p€X$0 N&N N0imaNOVH^. 

j€N+&o apmcNAiev? : to 

j-TipOCTaTHC 6TCN&0T : 

Na&pcN ricNOT Ihc IIxc” : 

NT€q ... 
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Doxology for the 
Heavenly 




Seven archangels, 

praising as they 
stand, before the 
Pantocrator, serving 
the hidden mystery. 

Michael is the first, 
Gabriel is the second, 
Raphael is the third, a 
symbol of the Trinity. 

Suriel Sedakiel, 

Sarathiel and Ananiel, 
the luminous the great 
and the holy, asking 
Him for the creation. 

The Cherubim the 
Seraphim, the Thrones 
the Dominions and 
Powers, the four 
incorporeal creatures, 
carrying the throne of 
God. 

The twenty-four 

presbyters, in the 
Church of the 
firstborn, praising Him 
incessantly, 

proclaiming and 

saying. 


Z, N&.pOCH &.ST€fc.OC : CCO&I 
ep&TOT erep&TUNOc : 
ilTTCiieO liTTITT&NTOKp&.T(l)p \ 
ertyeucyi imrcTHpiON ct&htt. 

Ui^^hX Tie tti&otit : 
S'&.QpiH^. ne niu&.a B : 

Pa4>&.Hft. nc TTiAia.& ^ : Kara. 

\ v _1L^ 

tttttioc NjjTpiax. 

CovpiH^v Cc^kihX : 
C&p&em^ ncjui : ni 

Ni(yt Npcqcpovaoim cot : 
NH€TTtt)B& JUiiOq €&pHI €Z€N 
TIICODNT. 
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WixcpovBiM 

Niccp^m : 


NiepONOC 


NIAA€T(TC NIXOIA : TTI& N7tt)0N 
N&cam&Toc : €Tqa.i 3 a. 

TTiaapiia N0eoc. 

IIiKk lirrpecBvTepoc : 
3 cn , f e KK^HCia. nt€ miyopn 

X \ 

Amici : €T&tt)c cpoq 3 €n 
OTlA€Ta.T 1A0TNK ! ETtOOj eBoft. 
€TX(1) A1A10C. 
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Holy O 

God, 

the 

sick O 

Lord 

heal 

them. 

holy 

O 

Mighty, 

those 

who 

slept repose them. 



Holy O Immortal, 
bless Your inheritance, 
and may Your mercy 
and Your peace, be a 
fortress unto Your 
people. 

Holy Holy, holy O 
Lord of hosts, 
heaven and earth 
are full of. Your 
glory and Your 
honour. 

And when they say 
"Alleluia", the 

heavenly follow them 
saying, "Holy Amen 
Alleluia, glory be to 
our God." 

Intercede on our 
behalf, O angelic hosts, 
and all the heavenly 
multitudes, that He 
may forgive us our 
sins. 


* 


— lj :dl— J'j-* -iij' — • 


&.?ioc o Geoc : -^ -ii : jin J ^ .t * 

NH€T(y(i)NI U&T&MfcOOT I j M 

A.7I0C lc^rpoc : NH6T&TCNK0T 1 j. i a t 1 1 jj\ 

HOC JU&.11T0N NODOT. ^ 

flkvioc 3 \.«&.n&.toc : cmot V ^JU( 

eTCKK^HpoNOUia. : w^pc : d‘ iiy , 

TT6KN&.I N€M T€K&ipHNH I 01 . . ■ 

NCOBT AlTT€K?tAOC. 

Xe ^OTaJl 0T0& XOTA.B : 

3C0TA.B floe C&B&.U)0 : T$€ N€U 
TTKA.&I Ai€& €BoX : d€N 

TTCKUDOT N€li TTCKT&.IO. 

&.T(y&.N£oc utti&.X : (y&pc 

N&. NICpHOri 0T0& JUliODOT : xe 

X X X 

&.7I0C &JUHN iJK : TTIUJOT cpa. 

FUnnot t ne. 

SLpinpecBcTiN e&pm 
ezoDN : NicTparia. -a £\ «t> 

N&.T76X1K0N : N€li NITA.7«a. -S.t l. ...t > .i l .aUt l. 


£U— J» 

j— * 

.filial 


^ :UjJLUa \j!l3 U lit 
: jJULi 

jJb :UjJUULa 


N€norp^NioN : NTeq 


.UbUa>- LJ j£aJ 



The Raising of Incense j 37 


Doxology for St. Athanasius l j-ua£J 
the Apostolic o 1 


Athanasius the 

Apostolic, the teacher of 
the Church, who 
became a champion, 
because of his 
Orthodoxy. 


Skeamcioc ttimtoctoXikoc : 
TTIC&3 NT€ tCKK^HCia. I 
€Ta.q(y(uni unia.eXo$opoc : 
eeBc TeqopeoX02.1I. 


:J 3 t J\ ^ .tft 

J ss-Sf :SL_Jai 31 P 


For he became a 
lamp, illuminating 
the entire world, 
when he defeated 
Arius, purging his 
darkness. 


2Ce &.q(ya)in not£hBc 
cqepoToomi uniKocuoc THpq 
eT^qffpo NSkpioc 
N€queTKa.Ki&. a.qxopor eBoX. 
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And he taught us 
that the Logos, is 

consubstantial with 
the Father, whole 

in His divinity, 

with one nature. 


0VO& &qTC&BON X€ 

IllXOTOC : NOliOOTCIOC N€li 

^>i(t)T : eqzHK cBoXScn 

TequeoNori" : 3 €n ot^tcic 

NOTttJT. 


li)i 

LJ UjI 
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He fought the 
pagans, and the 
heretics,, drew them 
to the faith, fortifying 
his people in the 
faith. 


3kqt orBe NipeiiNiXoXoN : 
K€ ON NI&epeTTKOC l &qC€K 
epcooT €nma.&t : cq+ Ta.zpo 
AineqX&oc. 


^j- 1 ' pi*- 5 
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The father of 
theology spent, all his 
life in struggles, and 
became against the 
world, for he was 
with Christ. 


ZM>&. j'ueoNov'f xckcBoX : 
neqcHov THpq 3 cn iti&.7(mn : 
oto& &q(yu)TTi orBe ttikociaoc : 
£€ N&qoi NCii n^c. 
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He who was like the 
apostles, great among 
the patriarchs, who 
established 

monasticism, in the 
dark West. 


<t>H€T&.q(y(l)TTI N€ll 

Nia.TT0CT0ft.0C: TTINIUjj’ )S€N 

NmaTpiapxHC : aq&iccNt 

N’t«€T110Na3C0C : iJCN NCli&HT 

eN&qoi nx^ki . 


: J— ijJ' ^JLJl 

:i_ S^UaJt p. bull 

yyJl ^ 


He also established 
the Church, in the 
land of Ethiopia, and 
sent to them Father 
Salama, who is the 
preacher of light. 


3kq&IC€Nt on N T j"€KKft.HCia I 
£cn Tnoftic NNieearcy : 
aKorojpTTNCDOT NanovNcaftawa : 
€T€ TTI&KOKy NT€ niOTOJ^Ji. 


: 4 _.t ,-nl' 5 jlL 
j_jk <^jUl LJ^ii 
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Pray to the Lord on 
our behalf, O great 
Patriarch, Abba 

Athanasius the 

Apostolic, that He may 
forgive us our sins. 


ulloc e&pHi exam : 

ojniNiiyt imaTpiapxHC : afifta 

SkoaNacioc nianocToftiKoc : 
NT€q ... 
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Another Doxology for St. W&U 
Athanasius the Apostolic lkA**™ 


O faithful shepherd, 
of the flock of Christ, 
the honoured 

Patriarch, Athanasius 
the Archpriest. 


W TTWiaNCCOOOT 6TCN2/OT 
NT€ TTIO&I lillxc 
nmaTpiapxHC €tt&.ihott 
UkoaNacioc niap^Hcperc. 


O you whose holy 
teachings, filled the 
entire cosmos, who 
served the land of 
Egypt, for forty-seven 
years. 


6) Cj)H€T&N€qCfkUOTI €OT l 

n€& eBoft nniKociioc THpq : 
$H€T&.qcy2k.Niy 11TTK&.8/I nXhUI l 
117 NpowniN jhot. 
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Athanasius the 

patriarch, who became 
an Apostle, like the 
Disciples, in words and 
deeds. 


SLea.Na.cioc nina.Tpia.pxHC : 
$H€Ta.qtytt)ni Nora.nocTo 2 .oc : 
lA^pHt NNIlia.OHTHC l iJCN 
n&o)fi N€«i nca.xi. 


In his blessing, he 
places his finger, in 
the Blood of the 
Lamb, that is on 
the altar. 


i»€N ttkin eepeq epa.r 1 a. 7 m : 
a.q 6 '(« 2 ti N 2 te ncqTHiB : 3 cn 
nicNoq nt€ ni&rnB : cvxh 3 cn 
mcnoTHpioN. 


Ji. jU» 

. J*i)» ^ 



:*»*—*\ 


He became a 
physician, and cured 
all diseases, in the 
people who loved 
Christ. They glorified 
the good God. 


SLqcyomi NpeqTa. 2 . 6'0 : 
a.qep$a^pi etyumi niBcn : ctc 
ni 2 .a.oc ima.i IIxc : Na.rj’coor 
Na.ra.eoc. 


:U9UA 3U* 

iJ' ^ 

* 

— ai 

. 4&t 


Let us also cry out: 
O Good Saviour, 

through the prayers 
of our teacher, 

Athanasius the 

Patriarch. 


Ua.p€N(»u) «Bo 2 . cnxu) 


imoc : ze U) 


rieNcoup Na.7a.e0c: 


&itcn Nier%H ntc ncNca.5 : 
5 Lea.Na.cioc nina.Tpia.pxHC. 


:j-L‘l_S IjL_£a i/ull 

9 



Remember us in your 
mercy, have mercy 
according your great 
mercy, be merciful to 
our souls, and forgive 
us our sins. 


XeuncNujmi 5 €n neKNa.i : 
Na.i Na.N Ka.Ta. ncKNicyt nn&j : 
a.pioT? Na.i New N€NiJfTXH : x* 
ncnnoBi na.N eBo 2 .. 


: At w -y. UA-is9j 
.UUlia> L) 


Pray to the Lord on 
our behalf, our saintly 
father the Patriarch, 
Abba Athanasius the 
Apostolic, that He may 
forgive us our sins. 


J<«B& iillcrc e&pHi ezum : 
ncNitoT €eora.B 1 tna.Tp 1 a.pxHC : 
a.BBi 5 Lea.Na.cioc 

v 

nia.nocTo2.iKoc : NTeq ... 


U :LiP - it' 

LJbl 
L_jl 

. tJ jOiu I 
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Conclusion of Doxologies 


Be a 

watch 

over 

us. 

from 

the 

highest 

where 

you 

are, O 

Lady 

of us 

all the 

Mother of 

God, 

the 

Ever- 

virgin. 




(^(UTTi N60 epecoiic czu)N : 


Ask of Him whom 
you have born, our 
good Saviour, to take 
away our troubles, 
and grant us His 
peace. 

Hail to you O 
Virgin, the very 
and true queen, 
hail to the pride of 
our race, who gave 
birth to Emmanuel. 


NCHOT NlfiCN. 

U&f&o ucjjieT&peju&cq : 
neNccup N&7&eoc : tmqtbki 
nnmSici cBoka^poN : 
NTeqceiiNI NA.N NTeq&ipHNH. 

Xepe nc to j-na.p»€Noc : 
tovpto UllHI J 

X€p€ TTtyOTtyOT NT€ 

TTCN76NOC : &p€X$0 N&N 

NCuiiaiNOTH^. 


We ask you to y eirf &o a-pmcrmevi : 

remember us, O our v 

trusted advocate, ^ 1" tt P°ct&.thc ctcn&ot : 

before our Lord Jesus N^&pew IleNOC Ihc IfjciT : 

Christ, that He may x 

forgive us our sins. NTeq ... 


■ SjIpU Cut 

j^all 4JU)I 

1: 7 . L..0 lj \ l " . i ( 

(IjJLnll :dJV' fljJlj LOT 

^JLJl — ,1 

if ..nil L_ 

oJLa Lx 

l$uf Si 

4 .a.a-jt s o.ti 

^*A— Jl :i_jbLjl 
LJ CJJlJj LJLi*i 

.JJjiUx 

' j*if :L_jjSif -*Hf ■** 
^L_*f :l 4_jLi«]l 

... «ll ^ ,«j L_jj 

.Ublk?* \J jik J 
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The after the doxologies the Jbllounng is said: 




Introduction To The Creed 

We exalt you, O mother of the True 
Light, and we glorify you, O Virgin Saint, 
Theotokos, for you brought forth unto us 
the Saviour of the whole world; He came 
and saved our souls. 

Glory be to You, our Master, and our 
King, Christ, the Pride of the Apostles, 
the Crown of the Martyrs, the Joy of the 
righteous, the Firmness of the churches, 
the Forgiveness of sins. 

We proclaim the Holy Trinity, one in 
essence. We worship Him and glorify 
Him. Lord have mercy. Lord have mercy. 
Lord bless us. Amen. 


(jLajVI 

Lfjt U i 1 ' 

IpJ CJ jJj dLV dJlilj gtjjLftJl 

L^Lbj L> dJD 

,/i\ \ t&Mfl .til lJ— 

.UOvhJI b£]l OU 

X*>i**J jJLJ 

Oj b b s-Jj li aI 


The Orthodox Creed 

Congregation: 

Truly we believe in one God, God the 
Father, the Pantocrator, Creator of heaven 
and earth, and of all things, visible and 
invisible. 

We believe in one Lord, Jesus Christ, 
the only-begotten Son of God, begotten of 
the Father before all ages. 

Light of Light, true God of true God; 
begotten, not created; Consubstantial 
with the Father by whom all things were 
made; 


JUjVI 


|utull 

dill dJb 0 * 3 ^ 5 JL 5 ->JU 
V L.J G ftU — n jlG- t J-£il 

.iS'A 

din j_«i ji Oj-i 


j-* 

* * * 

^ c ^ jb^ 


■ZiS * 1 
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Who for us men and for our salvation 
came down from heaven, and was 
incarnate of the Holy Spirit and of the 
Virgin Mary, and became man. 

And He was crucified for us under 
Pontius Pilate, suffered and was buried; 

And on the third day He rose from the 
dead according to the Scriptures. 

Ascended into heaven. He sits at the 
right hand of His Father; and He is coming 
again in His glory to judge the living and 
the dead; whose kingdom shall have no 
end. 

Yes, we believe in the Holy Spirit, the 
Lord, the Giver of Life, who proceeds 
from the Father; who, with the Father and 
the Son, is worshiped and glorified; who 
spoke by the prophets. 

And in one holy, catholic, and apostolic 
Church. We confess one Baptism, for the 
remission of sins. 


Ld*-t ^JJl IJLa 
j-* Jl j* Jjj 

t ^ j l a i i l i Ufr C.J «V»j 

J 

J sfj 

** US' tdjlsll pjJl ^9 Jst JA fa 

.L. 

j* Cr-brj Jl ^1 
<oySfij j»jJ ox** ^ lju tj 

.(UaAit 4&UJ (^Ojl 


JijiJl ^^s^ljl L>J\ t j<UaJ| JAtjt JIM 

<y^fi ajjjwwj d Jb >«— j ja 

.frLjSl' ^9 jkUll 

J. 

4 a*U* OJL^Ij 

blkflJl OjAnaJ iOpJWJ 


We look for the 
resurrection of the 
dead, and the life of 
the age to come. 
Amen. 


JeNzovujT eBoX t&h 

N’j'A.Ni.CT&.CIC NT€ NipcqiitOOTT 
NCii TUtittNd NT€ TTieCMN ONHOT : 
&JUHN. 


4 . a Li j U--lj 

51 

j*-*' 
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Priest: 


IIinpecfiTTcpoc: 


O God, have mercy upon <f>f N2tN ; ^ 0TNaj 

us, settle mercy upon us, v 

' . J r CDON : 016N&HT ^&.DON. 

have compassion upon us. 1 ^ r 


. . £ 
. LJU’ 


Congregation: 


Amen. 


IIiX&oc: 

SV.11HN. 


Priest: 


Hear us 


ninp€CfiTT€pOC: 


C0DTC1A 1 




Congregation: 


Amen. 


IIiX&oc: 


SkliHN. 


Priest: nmpccfivrepoc: 

Bless us, keep us, and cnov epoN a.pc& epoN 
us IpiBoHem epoN 


help us 


Congregation: 

Amen. 


Ilitaoc: 

SkiAHN. 


Priest: 


nmpecfirrcpoc: 


Take away Your anger iatt€k:x.(ont 

from us, visit us with gg 0 ^ & ^p 0N zeuneN^im 
Your salvation, and ' 


forgive us our sins 


i5€N TT6KOTK3J ovo& 
NCNNOfil NA.N €Bok. 
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Congregation: 


ILtooc: 


111 


Amen. Lord have mercy. 
Lord have mercy. Lord 
have mercy. 


JDuuhn : Krpie cXehcon : 

Krpic c^chcon : Krpic 

e^CHCON. 




The Prayer of the 
Gospel 

Priest: 

Pray. 




Deacon: 

Stand up for prayer. 
Priest: 

Peace be with all. 

Congregation: 

And with your spirit. 


IlfTTpecBvTepoc: 


ni^iajctuNi 

Gni npoc€T3ci CT^eHTe. 

niTTpecfirrepoc: 

lpHNH TT&.CI. 

Ilifoioc: 

Kc T(i) TTN6T1A&.TI COT. 


* QJlLoiuJl 

1 0*1111 
j£U fjLJi 


*ill 

(Uui) 


Priest: 

O Master, Lord Jesus Christ our God, 
who said to His saintly, honoured 
disciples and holy apostles, "Many 
prophets and righteous men have 
desired to see the things which you 
see, and have not seen them, and to 
hear the things which you hear, and 
have not heard them. But as for you, 
blessed are your eyes, for they see, 
and your ears, for they hear." May 
we be worthy to hear and to act 


:<> mi 

jMMiJUil JU ^ *7 

IjijH'j of :SUli 4L-.J5 

(*-lj ojjj I^sjl b> (jjb 0? Jlj~£ 

I. J * ^ 0 y 

La cij>5 

JLa . LjjSl i 
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according to Your Holy Gospels, 
through the prayers of Your saints. 


4 v lL 1.> UL Zmj ■ '■ j( 


Deacon: 

Pray for the Holy Gospel. 


I pi adill 

.plijl Jsri j* 


Congregation: 

Lord, have mercy 


Vi 


Priest: 

Remember also, O our Master, 
all those who have bidden us 
to remember them in our 
supplications and prayers 

which we offer up unto You, O 
Lord our God. Those who have 
already fallen asleep, repose 
them. Those who are sick, heal 
them. For You are the life of us 
all, the salvation of us all, the 
hope of us all, the healing of us 
all, and the resurrection of us 
all and to You we send up the 
glory, the honour, and the 
worship . . . 


jt jjJLll ^S" UjlLj U L2ul jSi( 

jjJLII . L_4J; LjjJ\ Lfcl tlLJ} lAJbLwai 

(Lis' L (LiS* LJL»- C— »' 

.LAS' Lsilij (LAS' UjUL&j .LAS' LjLrjj 
•U%aJ l (jjJ ijJl JJJ jL-y (jJJt C*Jtj 
^Ji .,<g// ij.i- j . j f fij—Yyij 
. JJ-J 'j j*r *Jl ^J-a/l 

. oijfyjj o?i 

■j** J 


The Psalm is then read in Coptic, and in its 
introduction HTslAjuoc tot Aat/ 2. (A Psalm of 
David) is sung. At its end, the cantor or the 
congregation sings: 


W&Ajuoc <Jf Jiajj c (.< lr*£ 

dj*j ijj .(jyfjj jyj* TOT 


46 [The Raising of Incense 




And in the presence of the Pope , or any of muty / f uyi 

the metropolitans or bishops, the following 
is sung after the Psalm: 

Let them exalt Him in U^povfocq Scn tckkXhci* 

the church of His ^ 

, , nt€ n€q^.a.oc : oto& 

people, and praise ^ x x 

Him in the seat of the lAapovciiov cpoq &i TKa.ec2s.pa. 

elders, for He has j^ T€ NinpecfiTTepoc : zc 

made ' His families x % x 

like a Hock if sheep, ft*” H0 '‘' ueTI “ )T *“¥<+ 

that the upright may N&&.N€C(*)OV : €T€NA.T nz€ 

see and rejoice. The nhctcottodn ovo& evcovNoq : 
Lord has sworn and x x ^ 

will not repent, "You ^ m ? K Nz€ ^ 0T0 & 

are a priest forever, NN€q<mtm N&eHq : ze nook 
after the order of n£ ^,, hB 4 en6?i . KiTi 

Melchizedek." The x x ** 

Lord is at your right TT ^ic tiUc^xiccXeK ! Hoc 

hand, our saintly c&oviN&ii mtOK ncmtOT cot 

^Aht ( P " ; ^WHcnanaaBtoO..)*: 

Lord keeps your life. IIot cq€&.p€& ctckuctcun^ . 


Lord keeps your life. 
Congregation: 
Amen, alleluia. 


~Lr-l jl > T -'SV 3j*rj (Jj 

JU/f fljJaJl J(Jj 

A;(lA ijC' 

jAjj* djSjLJj 

J— i* J — «sr A — 

j-- -fl . jtj All 

. j j— jj a f'. - all 

dLt jJj 

JbSfl jJfc Cjl 

Ubt U dJ L a-w js- ojJl 
i_aJi ^juai 

OjJl.* L-iSl' la« Jl 


ILtooc: 

tDuuHN : &XXh^otia.. 


.bjJULU 


*In the presence of a metropolitan, the following is added. j/^, jis'jj* 

And our father the N€1A tt€NK 1 )T imHTpoTTO^lTHC . ut jl^kjl Ubtj 

^ <->■ ^ 

lives €T€Klt€T(i>N3. 
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In the presence of a bishop, the following is added. 


And our father the 

bishop, Abba . The 

Lord keeps your lives. 


N€lft TTCNItOT NCTTICKOTTOC &flfi& 

(...). Hoc eqelpea 

€T€Kli€T(l)N&. 


_ Lit iJui.iiVl Ubtj 
. opt 


In the presence of more than one metropolitan, the 
following is added. 

And our fathers the 

metropolitans who 
are with us. The Lord 
keeps your lives. 


N€li NCNIO't AlAiHTpOTTOiklTHC 
NH6T3CH N€li&.N. llOC €q€&.p€& 
€T€Kli€T(*)Ni5. 


:JLZ Ojfo* y j&Slj 

AijUaJt U«.bTj 

. Jai?u o jl' .Lm 


In the presence of more than one bishop, the 
following is added. 


And our fathers the 
bishops who are 
with US. The Lord 
keeps your lives. 


N€!A N€NIO'f‘ NCTTICKOTIOC 
NH6T3CH NCH&.N. HOC €q€&.p€& 
€T€KAi€T(i)Nl5. 


i>l ') 


Deacon: 

Stand in the fear of 
God. Let us hear the 
Holy Gospel. 


IL 2 j&ko)n: 

Ct&. 6HT€ UCT&. $0&0T 0€OT 
&XOTC(tm€N TOT &7I0T 
er^veXioT. 


all 

^U— ~J <»Sj' *3$— 'j— «3 


Priest: 

Blessed is He who comes 
in the name of the Lord 
of powers. Bless, O Lord, 
the reading of the Holy 
Gospel according to St. 


IlmpecBTTcpoc: 

^Cli&.pO)OTT NX€ $H€©NHOT 
i€M $p&.N UIIOC NT€ NIXOAi: 

Krpie ctXo^hcon ck tot 

KAT& (...) &.7I0T €Ta.7VeXlOT 
TO &.N&.?NU)CAi&.. 


<L>j L-j .oij— 21 ' 

J cr~> J— 

1 J— id' 

• — ; u 
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Congregation: Ilitaoc: 

Glory to You, O Lord Aox* ci Krpic. 


.U; b wU 


Deacon: . j ..»j| 

Stand in the fear of God and listen to the £ U 1 >j- ill uji 

Holy Gospel. A reading from the Gospel - 

according to our teacher Saint the u 5 *) J* t^-iiJl 

Evangelist. May his blessings. ^ yg, ^ y ^ j{ 


Congregation: 
be with us, amen. 

TTten, f/ie priest reads the Gospel in Coptic 
with the following introduction: 


Priest: IIinpecfiTTepoc: 

Our Lord, God, Saviour, ri€NOC OVO& IIcNNOV’t OVO& b£jUj U$llj L»j 

and King of us all, Jesus 

Christ L of the living 1 mNCa,TH P *■ •»-» 0- ^ 

God, to whom be glory ™P tM >" C0TC ni *P ICT0C 4 rfJU , , * 

forever ILyHpi «4>t ctonS ttiojot 

N&.q tya. €N€&. 


.Las*^ 


After the reading, the following conclusion is said. 

Glory be to our God unto f[l(DOT <$&. IleNNOT'j' ne ty&. 
the age of all ages. Amen. ^ ; <T£ meMe& T H p<iT : 


&11HN. 


Congregation: Ilitooc: 

Glory to You, O Lord. Cl ^ T P ,€ * 


A ^J) l_*J? i^Ji 
. Oj b vlil 


TTie Psalm is translated with the following 
introduction: 
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Deacon: 




From the Psalms of our father David the 
prophet. May his blessings be with us all. 


fjb J-? »\y j-» 

. L'juaJ* 


And after the psalm is read 

Congregation: 

Alleluia 


jl JJV 9 


b^LLLa 


Then, the Gospel introduction is said: 

Deacon: 


■'<yj Js^yi J 1 * f 

a* ali 


Blessed is He who comes in the name of 
the Lord. Our Lord, God, Saviour, and 
King of us all, Jesus Christ, the Son of the 
living God to whom be glory forever. 


\J$\j LiJj 

i l ,;if L^isJUj I ; 

4i 4111 


Congregation: 

And ever. Amen. 


ill 


After the Gospel is read, the congregations sings 


ji jji 4 *l&- jj 


Congregation: 

Glory be to God, forever 

Congregation: 

Let us worship our 
Savior, the Good One 
and Lover of 

Mankind, for He had 
compassion on us and 
has come and saved 
us. 


*L_13 Lm 11 


IIifcAoc: 

U&.p€NOVO)(yT 

JUTT€NC(l)THp : TTI112jpUmi 

: ze Neoq 


n&saooc 


&.q(yeN&HT £&poN : &.qi oto& 

&.qc(i)t 11M0N. 


L aL^J jA . . i U 


i.^ 1' .<all 

J\ 5 Cdp 4j*j| 
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Intercede on our 
behalf, O Lady of us all, 
the Theotokos, Mary, the 
mother of our Saviour, 
that He may forgive us 
our sins. 

Pray to the Lord on our 
behalf, O our saintly 
Father the Patriarch, 
Abba Athanasius the 
Apostolic, that He may 
forgive us our sins. 

Blessed is the Father 
and the Son and the 
Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We 
worship Him and 
glorify Him. 


SkpinpCCfiCTIN €&pHI 
€£U)N : (I) T6N0C NNHB THp€N 

foeoTOKOc : Ua.pi* en*v 
lmcNcooTHp : NTeqoc* 

ncnnoBi n*n eBoX. 

y (i)B& lxlloc €&pHI 
czoon : nemcDT eeoraB 

itna.Tpi*pacHc : aBBa. 

ZHeatiacioc tti*ttocto2jkoc : 
NTcqsca. ncnnoBi n*n cBoX. 

2£e qcuapcooTT nxc 
&>IO)T N€li IlajHpi : N€li 
IlinN€Tita eeovafl : j-Tpiac 

€TZHK €fioh : TCNOTCOCyT 

imoc T€N’t(i)OT N*C. 


lilli Lj Llrtd 

5,1 llj ojLmJi cL_JL^ 

* f 

.\j\Ak* U yuj 

b & OjJl jj* cJUpI 
j«uJL2)t Ubt 
Lit 

.Ubllflfl* U) jAmJ 

4-J A y 


The Five Short Litanies 




Priest: 

Pray. 

Deacon: 

Stand up for prayer. 


Priest: 

Peace be with all. 

Congregation: 

And with your spirit. 


IIiTTpccBTTepoc: 

Cb 

Ili2Li*K(i)N: 


Gni npocevoci ct*«ht€. 

\jai a%^li 

IlinpccBTTcpoc: 
lpHNH na.ci. 


Ilikaoc: 

1 

Ke Tti) nN€Tita.Ti cor. 

(W) 
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Priest: 

Again, let us ask God the Pantocrator, 
the Father of our Lord, God, and Savior 
Jesus Christ. We ask and entreat Your 
goodness, O Lover of Mankind, 
remember, O Lord, the peace of Your 
one, only. Holy, Catholic, and Apostolic 
church. 

Deacon: 

Pray for the peace of the one Holy 
Catholic and Apostolic Orthodox 
Church of God. 

Congregation: 

Lord have mercy. 

Priest: 

That which exists from one end 
of the world to the other. 
Remember, O Lord, our 

patriarch, the Honored father, 
the high priest, Abba 

Deacon: 

Pray for our high priest. Papa 

Abba pope and patriarch 

and archbishop of the great city 
of Alexandria; and for our 
Orthodox Bishops. 




L-Jj \J JojLm? 4&t 

$ 

JL-j 'i. 

t U j— * 

Oj j_ Saf 
4jc*L>iJI 3..J.UL1I 

L-j.bLJ' flu ij* 

■(>J 4 yj b - 

^Jt 4Jj£L~+J\ oJLfc 

u^ 1 j — Sit .Ub l .gt \ 

.(..) blJl 2L$£Jt 

1(Jm\ 4<al) 

GUl La^r Jjpl SjL* 
4jjJU)I jj iijjjlajj Lb (...) 

Lsifll—**? yb_Mij .«>SM ^ oh w l t 


Congregation: 
Lord have mercy. 
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Priest: 

In keeping, keep him for us for 
many years and peaceful times. 
Remember, O Lord, the salvation of 
this. Your Holy place, and every 
place, and every monastery of our 
Orthodox Fathers 

Deacon: 

Pray for the salvation of the world 
and of this city of ours and of all 
cities, districts, islands, and 

monasteries. 

Congregation: 

Lord have mercy. 

Priest: 

And every city and every region, 
and the villages and all their 
adornments. And save us from all 
famine, plagues, earthquakes, 
drowning, fire, captivity by 

barbarians, the sword of the 
stranger, and the rising up of 
heretics. 

Congregation: 

Lord have mercy. 

Priest: 

Graciously accord, O Lord, the air of 
heaven, the fruits of the earth, the 
waters of the rivers, the seeds, the herbs, 
and the plants of the field this year Bless 
them. 


Ul 

LJt/f JJj Jjj ,*JLJ 

• Sf I 

JX^Ji OJLjb 

J— J— Sj 

tl—ijJlj L-Lijuj 1 £~ :j 

SP — 'J J <3j — J, J 

fL-i j— 4J S— dj*J' Jh — 1 j-»J 

;(-a<yJ) 

.1 t4uJl oJLa ^9 OUj 
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Deacon: 

Pray for the air of heaven, the fruits of 
the earth, the rising of the waters of the 
rivers, the seeds, the herbs, and the 
plants of the field this year, that Christ 
our God may bless them, have 
compassion on His creation which His 
Hands have made, and forgive us our 
sins. 


s-. — 

sJkA ^9 iJpmJI OUj 
4 -sL*- (j-l* i) 

.Ublk> ij jiiuj 


Congregation: 

Lord have mercy. Lord have mercy. 
Lord have mercy. 


ill 


Priest: 

Raise them to their measure according 
to Your Grace. Give joy to the face of 
the earth. May its furrows be 
abundantly watered and its fruits be 
plentiful. Prepare it for sowing and 
harvesting. Manage our lives as deemed 
fit. Bless the crown of the year with 
Your goodness for the sake of the poor 
of Your people, the widow, the orphan, 
the traveler, the stranger, and for the 
sake of us all who entreat You and seek 
Your Holy Name. For the eyes of 
everyone wait upon You, for You give 
them their food in due season. Deal with 
us according to Your goodness, O You 
who give food to all flesh. Fill our 
hearts with joy and gladness, that we 
too, having sufficiency in every thing 
always, may abound in every good 
deed. 


Ublfri .UjUil L tfj*- 

.J— L LJL>- jJij 

J J!-' j- J> J-JTt iljL. 

I*— ~Itj 2JUjSl' J^-t t 

£ j 

vlJU-*’) 

^JLIl cjf dLft 

\m jf- ^9 (*^1*1* 

Liana Lj ^ L. « ~ ~ > 

j^*«j l?-j9 Li^l5 . .L « ^> 

^ LJ ^ i) Uut 

.^IU» ^ itiji i J-*- 
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Congregation: 
Lord have mercy. 


b - 


Priest: 

Again, let us ask God the Pantocrator, 
the Father of our Lord, God, and Savior 
Jesus Christ. We ask and entreat Your 
goodness, O Lover of Mankind, 
remember, O Lord, our assemblies. 
Bless them. 


! 

Cuj L/t J_£]t JxiLv? 4&t LJoAj 

JLmj i* ftl i 

U JA 


. IgS^b UIpUs^I Oj b 


Deacon: 

Pray for this Holy Church and for our 
assemblies. 


iix all 
ja IjJLp 


Congregation: 
Lord have mercy. 


4b b 


Priest: 

Grant that they may be to us 
without obstacle or hindrance that 
we may hold them according to 
Your Holy and Blessed Will: houses 
of prayer, houses of purity, houses 
of blessing. Grant them to us, O 
Lord, and Your servants who shall 
come after us, forever. 

The worship of idols, utterly uproot 
from the world. Satan and all his 
evil powers, trample and humiliate 
under our feet speedily All offenses 
and their instigators, abolish. May 
all dissensions of corrupt heresies 
cease. 


j—ju t_J O <!)' ja frt 

' T 

:4-jjbjiaJt 4- i ^ril 

.4 Sjt £Jj~i i5jL$la Oj-j 

^3iL j.fr jj-JlPj Oj L-j l— £> 

.JbSl' bJbw 

l_£*Jb' <jL«^Jb ObijV' fliLP 

iJ' -bwj — mi L»tJ— S' C—*»i 

glia;' L-gJU’lSj (O' j — t aJ') 
.£Ojl iUi d'jsS' 
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The enemies of Your Holy Church, O Lord, 
as at all times, now also humiliate. Strip 
their vanity, show them their weakness 
speedily. Bring to naught their envy, their 
intrigues, their madness, their wickedness, 
and their slander, which they commit 
against us. O Lord, bring them all to no 
avail. 

O disperse their counsel, O God, who 
dispersed the counsel of Ahithophel. 


ip+Jelri ^ (JL»j 

JJajt 

W • '—a* ^a)l 

£J£ 4 ^ Jilt 4&t U £Jb 


Congregation: 

Amen. Lord have mercy. 


ill 


Priest: 

Arise, O Lord God, let all Your enemies 
be scattered, and let all who hate Your 
Holy name flee before Your face. But let 
Your people be in blessing, thousands 
of thousands and ten thousand times 
ten thousand doing Your Will. 

Through the grace... 


:0* isii 

^—4^’ t3 j — Jj jt—i 

JS" dL^-j •— 

L»tj mj j > jJLdil dJU— «»' 

»jj t-9j— II <— 15 4_S^Jb I fl 
. dbj'jj 

. . .dJlff/Jlj 


Congregation: 
Our Father. . . 

Congregation: 


Ilitooc: 


**>It 

. . . UUI u 

I -.LJJuill 


In Christ Jesus our Lord. 


. Ujj £^"**4 


lj€N n^CC lHC Il€NOC. 
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Priest (inaudibly): 

Yea, O Lord, the Lord who has 

given us authority to tread on 

serpents and scorpions and upon 

all the power of the enemy, crush 
his heads beneath our feet speedily 
and scatter before us his every 

design of wickedness against us. 

For You are King of us all, O 

Christ our God, and unto You we 

send up the glory, the honor, and 

the worship with Your good Father 
and the Holy Spirit, the Giver of 
Life, who is of one essence with 

You, now and at all times and 

unto the age of all ages. Amen. 


ijJi J-Sj ^jUuJlj tSJL-pJl 'jijJLJ 
Lul-l—fl L T . t jJL*}\ 

L fY' Ll£ AJUj 

. bJ itjULjl 
Lgj! Ld£~ L ‘JkIq jjb t^jl ijjjfy 
tJjj fjJj JJJ <jJJt C*J!j . LfJ] 
ffjSyij JUnJt 
— ill g Jl , a fl 


Deacon: 

Bow your heads to the 
Lord. 

Congregation: 


IIiXi&kcdn: 

K€$A.^AC Til (ON TOT 
KTpiO) K 2 s.INa.TC. 

Ilikaoc: 


.yjiJ 

• t i* , * t l 


Before You, O Lord. 


Gncottion cot KTpic. 


i^') Caj 1— — i dJ oUi 
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The Prayer of Submission 
to the Son 

Priest (inaudibly): 

You, O Lord, who bowed the heavens, 
You descended and became man for the 
salvation of mankind. You are He who 
sits upon the cherubim and the 

seraphim, and beholds those who are 
lowly. You also now, O our master, are 
He to whom we lift up the eyes of our 
heart; the Lord who forgives our 

iniquities and saves our souls from 
corruption. 

We zoorship Your ineffable compassion, 
and we ask You to give us Your peace, for 
You have given us all things. Acquire us to 
Yourself, O God our Savior, for we knozu 
none other but You. Your holy name we 
utter. Turn us, O God, unto the fear of You 
and the desire of You. Be pleased that we 
may abide in the enjoyment of Your good 
things. And those who have bowed their 
heads beneath Your hand, exalt them in 
(their) ways f life and adorn them with 
virtues. And may zve all be zuorthy of Your 
kingdom in the heavens, through the good 
will of God, Your good Father, zvith zvhom 
You are blessed zvith the Holy Spirit, the 
Giver of Life, zvho is of one essence with 
You, now and at all times and unto the age 
of all ages. Amen. 


:(LH 0*^' 

.Jf djLblb ijJJt i—fj Lf C+jt 
c—Jbj cJjjj 


(jJLIl UJ*—** U I l—J&l 
LaifT JUJt i^jJl t#f dJLJj 

4->J-L4 

iff '* V iJtLayL—U t •jtmmT jf 4 *JJj lM fJ 

Jit U dJJ Ux*f L:\Jit l 

.jJfjs l+L^-f y Lb if 

b ^ Jiff d /<> ^ t 

jf j—> .dJbj-dj dJ^j** (jJj & 

ij^Jt f4*kjt tiJu 

I— US' — *dj . JJt— briSb f&—!j 

ijjJt dXJj^U* 
d)jL* djf <jUJt tJu .gJLdi dLf Jit 

^ II I £Jj-Jt £ aj 4 *A 

,^jj . , ,otjt oy t .dM 
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Deacon: 

ni&.i&Kct>ri: 

\ (^>^1 ft nl ll 

Let us attend in the fear 

IIpOC%UmeN 0€OT A*€TA. 

.411 . i ^ ^ 

of God. 

# 

$OBOT. SVjUHN. 

■J*' 

Priest: 

riiripecBrTepoc: 

:0A^) 

Peace be with all. 

A 

lpHNH na,ci. 


Congregation: 

IIiX&oc: 

•i i* 

■ « ' 

And with your spirit. 

Ke TO) TTN€T113 l ti cot. 

.(Liui) 


The Prayer of Absolution 
to the Son 


Priest: 

O Master, Lord Jesus Christ, the 
only-begotten Son and Logos of God 
the Father, who has broken every bond 
of our sins through His saving, life- 
giving sufferings; who breathed into 
the face of His holy disciples and 
saintly apostles, and said to them, 
"Receive the Holy Spirit. If you forgive 
the sins of any, they are forgiven; if 
you retain the sins of any, they are 
retained." 

You also now, O our Master, have 
given grace through Your holy 
apostles to those who for a time labor 
in the priesthood in Your holy Church 
to forgive sin upon the earth and to 
bind and to loose every bond of 
iniquity. Now also we ask and entreat 
Your goodness, O Lover of Mankind, 


6#' J jWI 

iLmJI 

OLkbj J_T £_kS ill 

A .irtl-nal' 4-^1 Ublia^ 

d—jj dJLa^j ^ 

o* ^-151' yj* ^ ^ Jlij 

j->3 fj-** 

i 

. I i fl ^ 

ii.1 i . «ij J— j3 bo-—. U l_«ajl j^|l c— it 

^3 O^JUjc jjJLU jL^JpSf ' 

jl 4_yjLlajl OL^j J_S” 

J-T 'j-bujj IjJajjjj JPji' (j-l* UUasJl 
ja JLj Lfej OS' ol^bj 
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for Your servants, my fathers and my 
brethren, and my weakness, those who 
bow their heads before Your holy 
glory. Dispense to us Your mercy and 
loose every bond of our sins, and, if we 
have committed any sin against You 
knowingly or unknowingly, or 
through anguish of heart, or in deed or 
word, or from faint-heartedness, O 
Master who know the weakness of 
men, as a Good One and Lover of 
Mankind, O God, grant us the 
forgiveness of our sins, bless us, purify 
us, absolve us, and all Your people. 

Fill us with Your fear and 
straighten us for Your holy good 
will, for You are our God, and the 
glory, the honor, the dominion, 
and the worship are due unto You, 
with Your good Father and the 
Holy Spirit, the Giver of Life, who 
is of one essence with You, now 
and at all times and unto the age of 
all ages. Amen 


^il»T iliL.iifr js- jJLlt « U 

(H— 'ihy. 

^la3l j Lijjl 

JLJj Ulivi-f US' Jlj OLtbj JJ' 

jM jt ^9 

CJ\j ty-Ull jl Jjillb _jl Jjuib 

jmJI t-jjUlt 

.Ubliv* (Jlj-Aiu L-'-ia jmi> Jt 

.dJL*A yu IdJb- cU cb^b 

dLjitjl ,^1 L_ujSj dL jp- LjSt»l 

C— if dJLjS .bJl aJt 4 

J.. .olij 4__atj£]tj ■ * t ; j 

.flit *,* t ^ A -''j 

j^t J 1 Jl 5Jt 

■ j-*' <• (Jlj O'j' J&3 


Then the congregation sings the following closing hymn: 


Congregation: 


IlftAoc: 


jfLj * .ill lJjaj f 


Amen. Allelluia. 

Glory to the Father 
and to the Son and to 
the Holy Spirit, now 
and ever and unto 
the ages of the ages. 
Amen. 


SuuHN : aAft.Hfc.oTia. 

n&Tpi K€ TlCO K€ 

\ 

nNeTnari : ice ntn 


K€ ai K€ IC TOTC €(1)N&C 


\ \ V 

TCDN €U)Ntt)N \ &JUHN. 


1 , UjJJUUt . \ 

CJp'J Jr-fl'J 
Jtjl J— «J' 

■js^T yo J\j 
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y — * 


We proclaim and 
say, O our Lord Jesus 
Christ 


Jchcmu) eBoX cnxim mioc 
: z.e (*) IIcnoc Ihcotc 

IllXpiCTOCO 


-i : 9 .,ni 

. Uij 


From October 20 th to January 18 th , it is 
chanted: 


->4 ia JJ r • o' J 1 * ^ 


the 


the 

seeds 

and 

herbs. 

and 

may 

mercy 

and 

Your 

be a 

fortress to 


Your people. 

And from January 19 th to June 18 th , it is chanted: 


CilOT €N!Clt N€ll NICIll : 
il&.p€ TT6KN&.I N€JU 

T€K&ipHNH 01 NCOBT 
JUTT6KX&0C. 




ij 




Bless the air of heaven, 
and may Your mercy 
and Your peace be a 
fortress to Your 

people. 


CttOT €NI&Hp NT€ T$€ 
U&.p£ TT6KNM N€1A 

T€K8»ipHNH 01 
ilTT€KfcA6C. 


ncoBt 


:*Ojj I A iJj jjLj t 1 ^ JUj L> 

frU— Jl Xjja\ iljL 

> xij 


And from June 19 th to October 19 th , it is chanted: 


Bless the waters of the 
river, and may Your 
mercy and Your peace be 
a fortress to Your people. 


C1A0T CNIMtOOT U$l&p0 
U&pc TT€KN&.I N€lt 

T€K&ipHNH 01 
«tt€k?^oc. 


I 1 Jj M ^ JL* L. 

j^sJj #L_J» 

I'- >j klLa^-j 


ncoBt 



The Raising of Incense 161 

- - . ijiTinBwfV ■■ ■ 


Then the rest is chanted as fallows: 




Save 

US 

and 

have 

mercy 

on 

us. 

Lord 

have 

mercy. 

Lord 

have 

mercy. 

Lord 

bless. Amen. 



Bless 

me. 

Bless 

me. 

Lo, 

the 

repentance. 

Forgive 

me. 

Say 

the 


blessing. 


Ccu+ imoN oroa nu n&n : 
Krpie €^€hcon : Krpie 

€?vchcon : Krpie ctTvothcon : 

&I1HN. 

Cmot epoi : c«o*r epoi ic 
'fiieTA.Noia. : nhi eflo2v : 

Z.0D mtticuot. 


J * 

Li . La^jIj 


■&* \jfa tj^b 
J£ .^1 ijjipl .Lilia* Ia 


Priest: 


lOAlSlt 


May God have compassion upon us, 
bless us, manifest His face upon us, 
and have mercy upon us. O Lord, 
save Your people, bless Your 
inheritance, shepherd them, and 
raise them up forever. Exalt the 
horn of Christians through the 
power of the life-giving Cross, and 
through the supplications and 
prayers which our Lady, the Lady of 
us all, the holy Theotokos, Saint 
Mary, makes for us. And through 
the supplications and prayers of the 
three great holy luminaries Michael, 
Gabriel, and Raphael; the four 
incorporeal creatures; the twenty- 
four priests; all the heavenly orders; 
Saint John the Baptist; the hundred 


LJLfr A&rj j-giay tL^Uj b-U iJijjj it) 
.tiJLjlj** «ljb (jO-L* cJjb . 

£_9j( .j_.Sh ^_1( r 4*y 

ijAt 

j*-*- *yz lIp OLUkllj 

. oy&LJaJl <lJ^M ojlJIj l-viO » 

Ojj-uJi frUJwll ittsb} 

j ^ 1 

iLmJ 

i jlJLtJuJl OUwlall 

SjujSMj SjUJ'j 
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and forty-four thousand; my 
masters and fathers the apostles; the 
three holy youths; Saint Stephen; 
the beholder-of-God, Saint Mark the 
Evangelist, the apostle and martyr; 
Saint George; Saint Theodore; 
Philopater Mercurius; Saint Abba 
Mina; and the whole choir of the 
martyrs; our righteous father, the 
great Abba Anthony; the righteous 
Abba Paul; the three saints Abba 
Macarii; our father Abba John; our 
father Abba Pishoy; our father Abba 
Paul of Tammoh; our Roman fathers 
Maximus and Dometius; our father 
Abba Moses; the Forty-nine 
Martyrs; the whole choir of the 
cross-bearers; the just; the righteous; 
all the wise virgins; the angel of this 
blessed day; the Great saint Abba 
Athanasius the Apostolic, the 
patron saint of this church; and the 
blessing of the holy Theotokos, first 
and last. May their holy blessing, 
their grace, their power, their gift, 
their love, and their help rest upon 
us all for ever. Amen. 


L^'i ^ft 4-J^M . ^^ita * <«i' 

U^lj . bt 

i*ij j Lit jUtj (^ijJjIail Lit ^.lawlt jJjJLolt 

LJt LJjjtj . ctjUu LJt 4»j^iltj 

( § § ft ^ ^ ft 

jjj Lj\ UjjIj UjjIj t 

a LJt 

tjUb £**^3 

oybUaJl ojJlj 

(Kr 8 

iijSj ^sij-*^j ‘fi***J 

. j-d .JLfSlt LIT 


Priest: 


ninpecfirrepoc: 




[ll3CpiCT0C Il€NNOT j\ 


,L$Jt ^MM«Jt l^jt 


O Christ our God. 
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Congregation: 
Amen. So be it. 


Ilitooc: 

UJuuhn ec€(yct)ni 




Priest: 

O King of peace, grant us Your 
peace, establish for us Your peace, 
and forgive us our sins. For Yours 
is the power, the glory, the 

blessing, and the might, forever. 

Amen. Make us worthy to pray 
thankfully: Our Father. . . 


Congregation: 

Our Father Who art in heaven, 
hallowed be Thy name. Thy 

kingdom come. Thy will be done, 
on earth as it is in Heaven. Give 
us this day our daily bread; and 
forgive us our trespasses, as we 
forgive those who trespass against 
us; and lead us not into 
temptation, but deliver us from 
the evil one. In Christ Jesus our 
Lord, for Thine is the Kingdom 
and the Power and the Glory 
forever. Amen. 


U jJJ dJLL* b 

SjJLil dJL) jSl .liblio;* LJ jjip'j dJU^Lu 
. jpJ •**-$' (jJ! 

L_j \£. ij Jj —di ji jato*! . L-lL^J 

...uui 


.dU— i' ^ uui 

^3 'uS tdLj OL 1 

^JUl Li dll-LT tU— J' 
tLujii LJ tfj-J' LJaPl 
tJb-JJ 'Jj (LJj j g«i»Uil Liajl jib i 

Ojdllj dJLL»Jt dX) tLj^ 

■ J-*' Jl 
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Priest: 




And now, the love of God the Father; 
the grace of the only-begotten Son, our 
Lord, God, and Savior Jesus Christ; 
and the communion and gift of the 
Holy Spirit be with you all. Go in 
peace. May the peace of the Lord be 
with you all. 


J— 4 - owij 4i)t 4 (JV'j 

' ■— (tO'jll 

4—.AI J4J 4 ^—. tij 

'j- « fr *l 


Congregation: 

And with your spirit. 


ill 


. Uaji 
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The Hymn of the Blessing 

We worship the Father of J CNOTcmjT ii<$>icdt ntc 4 _jIj jjJ( ^ *r 
light, and His only- ttiotcdini : ncaa IkqcyHpi . , ( tl 

begotten Son, and the im0N0 ?€NHC : ncai IlinNCTiia. ^ 

Holy Spirit, the Trinity una.p&.Kft.HTON : +Tpi&.c ‘/J * o1 ' 


one in essence. 


NOUOOTCIOC. 


Hail to Mary 


Hail 

to 

Mary 

the 

queen: 

the 

unbarren 

vine: 

that 

no farmer 

toiled: 

In 

her 

is 

found 

life. 

the 

Cluster 

of 


3Cepe Ua.pia. 

DCepe Ua.pi&. torpto +Bcd 

N&T€pide^^.(U : 0H€T€ 

Aineorcoi eporcui epoc : &.rz€ii 
nicna.& nt€ niDN^ n3htc. 


The 

Son of God is 

fr(UHDI 


S€N 

truly 

incarnate 

from 

OYiieeiiHi: 

&q(jica.p^ 

3€N 

the 

Virgin. She 

bore 


X. 

Him. 

He saved 

us 

impecNoc 

: kernel 

imoq 

and 

forgave us 

our 

A.qccD'f liiiON : &.qx& ncnnoBi 

sins. 



n&n cBoX. 




You have found 
grace, O Bride. Many 
spoke of your honor, 
for the Logos of the 
Father, came and was 
incarnate of you. 

What woman of earth 
became Mother of God 
but you? For while you 
are a woman of the earth, 
you became Mother of 
the Creator. 


Skpexeii ov&iiOT CD 
Ta.lU)€^€T : &&NiiH(y &.yc&ki 
€TT€T2JO : xe &. ttiXotoc NT€ 
<t>KDT: ? &.q(Tic&.p^ eBoh n3h j\ 

Will NC&liAl CT&IXCN 
niKa.&i: A-cepH^T 

efiHh epo: ze noo otc&iui 
N p€AA NK&.&I &peepiA&.T 
imipeqccDNT. 
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Many women 

received honor and 
gained the kingdom, 
but did not reach your 
honor, O you, the fair 
among women. 


SkOTlAHUj 
(flTaiO : 
etiiCTorpo 
JUTT0T(y<$>0& 


NC&IA4I 

artyaiym 

akfc.a 

€TT€TaiO 


OH€N€C(MC 5€N NI&IOUI. 


l«J 5jdj 



You 

are 

the high 

tower 

in 

which the 

treasure was found. 

which 

is 

Emmanuel, 

who came 

and dwelt 

in your 

womb. 

Let 

US 

honor the 


virginity of the bride 
without malice, 

pure, all-holy the 
Theotokos Mary. 

You are exalted 
more than heaven. 
You are honored 
more than earth and 
all creation therein, 
for you became the 
Mother of the 

Creator. 

Truly, you are the 
pure bridal chamber, 
which belongs to 

Christ the bridegroom, 
according to' the voice 
of the prophets. 


fleo Tap TT€ TTITTTpTOC 

ctCoci : CT&.TKCH ni&mitHi 
N^HTq : €T€ C|)ai TT€ 

CimaNOTHX : eTaq? aqiyconi 
iS€N T€N€ZI. 

Uap€NTaiO NTTTap«€Nia : 

N T j"UJ€^€T N3iTKa.KI&. \ 

fKaeapoc nnaNaTia : 

feeoTOKOc Uapia. 

flkpelfici €&ot€ T$e : 

TCTaiHOTT €&OT€ TTKa&l \ 

\ 

N€« CCONT Nlfi€N €T€ 

N^HTq : ■£.€. apeepnav 

iinipcqcojNT. 

fleo rap aXHooc : niua 
N(yc2v€T NKaeapoc : ntc 

IIlOCpiCTOC niNTJULCflOC : 

KaTa NICiiH AATtpOCjJHTlKON. 


^_Jl C-Jl 
4«s 


J' 

4 j — i j—Ju 

ojdlj ^JLaJt U&l 
Cr* 

J— Sj 

Lii Oj— P dLft \ 

-jluil 

i-JLJfrtiii C— it 
q «** oil ^ j s i i 

oij j- 
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Intercede on our 
behalf, O lady of us all, 
the Theotokos, Mary, 
the mother of our 
Savior, that He may 
forgive us our sins 


3v.pmpecB€TiN e&pm ezouN : 

n - \ 

U) T6N0C NNHfi THp€N 

teeoTOKoc : U&pi& bukv 
nIhcotc niDcpicToc : NTcq^a. 
ncnnoBi n&.n eBoX. 


Uf Lj-u-. b Li 

4-I^f t SjJtj 3. > ».J) 

^ J 

jMJ al' ^ 

. Ublla> U 


The Procession of the Lamb 

Priest: 

Glory and Honour, Honour and Glory to 
the All-Holy Trinity, the Father and the 
Son and the Holy Spirit. 

Peace and edification to the one, only. 
Holy, Catholic, and Apostolic Church 
of God. Amen 

Remember, O Lord, those who have 
brought to You these gifts and those on 
whose behalf they have been brought, and 
those by whom they have been brought. 
Give them all the heavenly reward. 


SjjJ 

:<y* isil 

LIjS*! LijS'lj 

41)1 ULjj 

.(j-*) .4 JjmIjI) 4Aab>Jl 4,a.)ajl 

j-i'jiJ' ®>i-a liJD \jaj 3 jjJLJ) imgij U jSa) 
*-'*■) ^ ll_J | < j! P 1 7 ■ *■ ) & I'j 


Deacon: 

Pray for these holy and 
precious gifts, our 

sacrifices, and those 

who have brought 
them. Lord have 
mercy. 


I1 i 2 lI&x(on: 


ripoceT^cee rnep 

\ 

a.7ltt)N TIlilttlN 


TIUN 

XuipCON 


TOTTCUN K€ OTCIGUN HA100N K€ 

npoccpepoNTuiN : Krpic 

€^€HCON. 


ej_A J_^-) j_« )jl ../» 


,\A JfJli Ubbugpj 

'* > J b - 


On feasts, on non-fasting days ( except Wednesdays and ^y, jy, ^ y/ ^ ^ j 
Fridays), and on Saturdays and Sundays of fasts (except 
during the Great Lent), the congregation chants 



Alleluia. 

This 

is 

the 

day 

which 

the 

Lord 

has 

made; 

; let 

us 

rejoice 

and 

be 

glad 

in it. O 

Lord, 

save 

US. 

O 

Lord, 


straighten our ways. 


SLXXhXoti^ : $&.i ne 

nie&ooT €T2 l lira eauioq : 
Al^pCNOCXHX NT€NOTNOq 
imoN NfSHTq : to lira 

€K€Nft.&A*€N 0) lira €K€COTT€N 
N€NU(i)IT. 


j_a tJL» iUjLUa 

tUj I' 4w'i iff I' 

Lj .4_J ^ g-.lj 

* 

Oj 1— J (t Oj 

.LLmi j 4— x 


Blessed is He who 
comes in the name 
of the Lord. Alleluia. 


qcua.po)OTT n*€ 

Cj)H€0NH0T 3€N $pft.N JUtllOC I 


ft.2v2vH2vOTift.. 


. bjJLJLLb 


On fasting days weekdays (except during the Great 
Lent), on Saturdays and Sundays of the Great Lent, and 
on Wednesdays and Fridays of non-fasting days the 
congregation chants the following part from Psalm 75 


l ijj ‘ 

Jjjj jlJtiyi fbl fblj 

Vojt Jjsji! Jkl! ejjr! 


Alleluia. The thought of 
man shall confess to You, 
O Lord, and the 
remainder of thought 
shall keep a feast to You. 


UkXXHXOTIft. : Z€ $U€T? 
NOTpami €T€0Ttl)N8» Nft.K CBoX 

Hop : oto& nccozn ntc 
OTiicT? eqceptyft-i Nft.K0 


j £3 ot I 

U dU udj^au 
■ > tn'i j A—J U j Oj 

.dAJ 


The sacrifices and the Niercift Ninpoccpopa 
offerings, receive them ty 0 noT epoK : ^XXhXoti*. 
to Yourself. Alleluia. 


IgJLij 

. b^ldJlA tdJ~Jj 


On the days of the fast of Jonah and the days of the 
Great Fast, not including Saturdays and Sundays, 
the congregation sings the following from Psalms 42 
and 131 






jJi Jj — oj l — ij 


> dl (jyj- 


) r)Jfj 



Alleluia. I shall go 
in, unto the altar of 
God, before the face 
of God, who gives 
gladness to my youth. 
I will confess to You, 
O God, my God, with 
a harp. 

Remember O Lord, 
David and all his 
meekness. Alleluia. 

Priest: 

In the name of the 
Father and the Son and 
the Holy Spirit, one 
God. Blessed be God 
the Father, the 
Pantocrator. Amen. 

Deacon: 

Amen 

Priest: 

Blessed be His Only- 
Begotten Son, Jesus 
Christ our Lord. Amen 

Deacon: 


The Of] 



: ei€? €£ovn 

itt* nma.N€piya)OT(yi ntc & ^ 

^NOT’f : N&.&pCN TT&O t 

$H€Ta.qT nnoTNoq ntc 

, ^ <tSl1 L_i dJL) JLjpI 

T2kJA€T2i?i.OT : TN&.OT(i)N& ' J 

N&.K €fiO?v n^NOTf SEN 

0TKHO2k.p2i. 

3Lpi$li€Tr CllOC NAATlX Ji} ijli oj U jt‘s\ 

N€ii TeqiACTpcnpa.Tty THpc : i^nu ^ 


IIiTrpecBTTcpoc: 




V»€N Cjjp&N «<$>I(MT N6AA j*— 

%H P I N€ii ninneTii^ ^ 

eeoT&B OVNOT+ notcot. * 

‘iciia.povoDT nx€ <5>t <$>io)T 

x .^.T 

IllTT2k.NTOKp2k.TOp : 2JUHN. 

I1i2li2iK(I)n: 

dkllHN. ,-<»T 


IliiTpcc&TTepoc: 

< Hcil2k.pOT(WT NXe 

neqnoNO?€NHC myHpi 

Ihcotc IlixpicToc IleNOC : 

2k.liHN 

Ill2U2k.KCDN: 


: 

|\|£g I 1 


. I . Ljj I 




Amen 


SlULlHN. 
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Priest: 

Blessed be the Holy 
Spirit, the Paraclete. 
Amen. 

Deacon: 

Amen. One is the Holy 
Father. One is the Holy 
Son. One is the Holy 
Spirit. Amen. Blessed 
be the Lord God 
forever. Amen. Praise 
the Lord, all you 
nations; Praise Him all 
you peoples; for His 
Mercy is confirmed 
upon us, and the truth 
of the Lord endures 
forever. Amen. 

Alleluia. 


Congregation: 

Glory to the Father and 
to the Son and to the 
Holy Spirit, now and 
ever and unto the ages 
of the ages. Amen. 
Alleluia. 

Priest: 

Pray. 


niiTpecfiVTcpoc: 

'^CAAa.pOTOiT NX€ IllTTN€Til& 

eeor&B iatt&p&.kXhton : 

X 

ajULHN. 

IIi2uajc(0N: 

&AAHN. lc n&THp &STOC : 1C 

Tioc &.noc : €N IlNCTiia. 

aiSTON luHN : €Tft.07HT0C 
KrpiOC O0€OC 1C TOTC 6C0N&.C 
&AAHN : NieeNoc THpor citor 
ellro : AA&por cuot epoq 
NZC NlX&OC THpor l Z€. 

N XX X 

&n€q&.i T&.zpo eapHi czcdn : 
OTO& t**CeAlHI NT€ Hoc 

tyton cn€& : &aahn 
IhftAoc: 

IlaiTpi K€ TIU) K€ 

Itiu) IIn€tjua.ti : kc ntn kc 

N X XX 

ai K€ ICTOTC €(t)N&C TCON 
CGDNOJN : &JUHN A.?Ah^OTI&. 

IIinpccfiTTcpoc: 


S '* — 5,1 CJj— -i' A ) 1 — ** 

>— » .j . — »T 

j— j-* **-> ►b 

^Jjjl J-ft 

OjJl .js-»T tcr iJ» 5 Jl 

W t j^\ J 4J^I 

tj^L, 

tl—i.lfr c . T . t 

ue^ <^! yjJ' 

+ ^jJUUu 


^ ‘(J-J-5J* 

.IjjJLUa yts 
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Deacon: 


; (jjiIaJU! 

Stand up for prayer. 

Gth npocerxi ct&ohtc. 

I \y& 5'^Lall 

Priest: 

Peace be with all. 

IIiirpecfiTTcpoc: 

lpHNH TT&.CI. 

J&J 

Congregation: 

IIiftAoc: 


And with your spirit. 

Ke TO) TTN6TH&.TI COT. 

1 

(W) 


The Prayer of 
Thanksgiving 

Priest: 

Let us give thanks to the beneficent and 
merciful God, the Father of our Lord, God, 
and Saviour Jesus Christ. For He has 
covered us, helped us, guarded us, 
accepted us to Himself, spared us, 
supported us, and has brought us to this 
hour. 

Let us also ask Him, the Lord our 
God, the Pantocrator, to guard us in all 
peace this holy day and all the days of 
our life. 

Deacon: 

Pray 


idi 

L»? 411 Olj^iJl ^iL u? 

,^_Ma«Jl «j l: L__$Jlj L_Jj 

4-Jl UL5j 4_jSl 

oJUb ^Jl Lj UJLOaPj 1 '.Ac- 

.apUJi 

^Jl Ijjb ^3 UaJ&u O' dJL^ib L^ul yb 
hjL* LJLs- fbi JS} ^laJl 

.L^l^l J^Jl 


Congregation: 

Lord, have mercy. 
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Priest: 

O Master, Lord, God the Pantocrator, 
the Father of our Lord, God, and 
Saviour Jesus Christ, we thank You for 
everything, concerning everything, and 
in everything. For You have covered us, 
helped us, guarded us, accepted us to 
Yourself, spared us, supported us, and 
have brought us to this hour. 

Deacon: 

Pray that God may have mercy and 
compassion on us, hear us, help us, and 
accept the supplications and prayers of 
His saints, for that which is good on 
our behalf at all times; And make us 
worthy to partake of the communion of 
His Holy and blessed Mysteries, for the 
remission of our sins. 

Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

Therefore, we ask and entreat Your 
goodness, O Lover of Mankind, grant 
us to complete this holy day and all 
the days of our life, in all peace with 
Your fear. All envy, all temptation, all 
the work of Satan, the council of 
wicked men and the rising up of 
enemies, hidden and manifest, take 
them away from us and from all Your 
people, and from this table, and from 
this. Your holy place. But those things. 


Luj jji Ojll 4-Jt Injjj 

jl. j*>i j., jrj* 

LdLij dJL>Sl . JLp* 

Lj cL3JL£Pj LmIp cJLL&j dLJj 

oJUb 

4 Mill 

\ 4^1 L tj— 

ijs-f ^-9 

4 utitfloM 

.UUliv*- OjAaJ 

b - 

l 

\j ijA \:Sa ^ 

ljub ( 1)1 

L$L?- fUt J-Sj j-J-SJl 

cJtla-— SJ» 

LgPjil t jjyfcLkl'j «.U_pSh 

j-Pj 5jU‘UJt oJL)» j-Pj dL*-S jiL- jPj 



The 



which are good and profitable do 
provide for us, for it is You who have 
given us the authority to tread on 

serpents and scorpions, and upon all 
the power of the enemy. 

And lead us not into temptation, but 
deliver us from the evil one, by the 
grace, compassion, and 

love-of-mankind, of Your only- 

begotten Son, our Lord, God, and 
Saviour Jesus Christ. 

Through whom the glory, the honour, 
the dominion, and the worship are 
due unto You, with Him and the 

Holy Spirit, the Giver of Life, who is 
of one essence with You, noiv and at 
all times and unto the age of all ages. 
Amen 


Ldit .IjLjk 

cj! dLjV uy Lijjli oUdUtj 
JllaL-Jt l.i-Japf 

. j-Ul' 3j3 

J* Yj 

'jjlj—Ul j 1 i J l L~?u»j 4. m *A-Jb 

b*nAf**j LifJlj Ljj jXjJ! 

tjjjtj pfjfyif *jj jj> tjjui ijj» 
iS+Ajitl £fjJl 4 ju Jju jJs 

(Jh T 

itfJS'jfAjJl jAi 


The Hymn Cm is chanted (the beginning part of 

ccoeic) when covering the sanctuary with the 
Prosferin. Everyone gets out of the altar and the 
priest reads the Absolution of the Ministers. 

In the presence of the Pope or a bishop, the 
congregation sings after the Absolution of the 

Ministers (instead of cm): 


i_kir c Ldf (CCVOIC S-JS~ i^l-b) CO) jJ- JUJ 

i-jVI — x-j iJSj .fU — £l l ^bL — 0 / Jj — tjj 

U*L~. yi jl 4-ijUal! fiLjyi jf h* tl 

:( CU) ^ yj j) fi-ui-1 


Congregation: 

O all you wise men of 
Israel, the makers of 
golden thread, make a 
robe of Aaron befitting 
the honour of the 
priesthood... 


IIiftAoc: 

Hic&Ber THpov ntc 
II llCp^HX : NH€T€p&U)B 

6N1K&.TT NNOTB : lia.ea.AilO 
NOTtyOHN NT€ 31a,p(DN : 
Ka.Ta. TT&.T10 N j"JU€TOTHB... 



J-iij— J s .' u & a - U 
ty.-Bi.LJ' y^ 
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During that, the priest says inaudibly: 

O Master, Lord Jesus Christ, the 
co-etemal Logos of the unblemished 
Father, who are of one essence with 
Him and the Holy Spirit —for You are 
the living bread which came down from 
heaven and formerly made Yourself a 
lamb without spot for the life of the 
world — we ask and entreat Your 
goodness, O Lover of Mankind, show 
Your face upon this bread and upon this 
cup, which we have set upon this, Your 
priestly table. Bless them, sanctify them, 
purify them and change them, in order 
that, on the one hand, this bread may 
indeed become Your holy Body, and, on 
the other hand, the mixture which is in 
this cup indeed Your precious Blood. 
And may they become for all of us a 
partaking, healing, and salvation of our 
souls, our bodies, and our spirits. For 
You are our God, and glory is due unto 
You, with Your good Father and the 
Holy Spirit, the Giver of Life, who is of 
one essence with You, now and at all 
times and unto the age of all ages. 
Amen 


■Ir* Jjai ^JJj i L jI 

X .—I I Lfcl 
t gflJLJl 

'<1* C-L—ij . Wo i ..// Jj—i iSJiJl 
3L~P- _ .g j-Jy 

c— L-i JL.~J 


— dt jjJ. — « — iOl jJ. — a ^ Uj 

* j 3U — (Ljl iJ. a ^ Ifi UaLa 'ey 

t—eJ&jfb . 1 1 1 -j tSjb . dJ—J ^ il l 

fxJt Ij^a jj- usj i l—Ajliilj 


tSJ-Jl gjj—dt j . s q < j iaJl 

L *- o -r L-J LJj£Jj cpjj—£h 4 iLsJ 

Uj l .. f lj U S' L ebi—Jij eLuUjI 

dLy / j _■ Ij 1 1—itfJl j—& // JJLify . l—jyljjlj 


gJ l . <? // d <L. j l J 
4 f-ljj dljl \J-Fj oVl JXJ ijj L ..■«// 
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The Absolution of the 
Ministers 


Jjlvi 


Priest: 

May Your servants, ministers 
of this day, the hegomen(s), the 
priest(s), the deacon(s), the 
clergy, all the people, and my 
weak self, be absolved from the 
mouth of the All-Holy Trinity, 
the Father and the Son and the 
Holy Spirit. 


4i . l A.t _.c. 

J — j-Jj— .. allj 

J— • jdJl— J ** lij— i 'j£i .. ft j s-. » . ti l 

j—j'iltj 0^11 all d)jJl ill (*— J 


And from the mouth of the 
one, only. Holy, Catholic and 

Apostolic Church; and from the 

mouths of the twelve apostles; 
and from the mouth of the 
Beholder-of-God, the Evangelist 
Saint Mark , the apostle and 

martyr; the patriarch Saint 
Severus; our teacher Dioscorus, 
Saint Athanasius the Apostolic; 
Saint Peter the holy-martyr and 
the high priest; Saint John 

Chrysostom; Saint Cyril; Saint 

Basil; and Saint Gregory; and 

from the mouths of the three 
hundred and eighteen 

assembled at Nicea; the one 

hundred and fifty at 

Constantinople, and the two 
hundred at Ephesus. 


aJ — -?-yi 4 j 

a'j_ s( j _ 2 2 .. i5»li 

4J)|I Je U p-i j-y ‘V>— 

Ui Jj ,J\ ^ i 

<** fill Abj 

ij * ■■ 2ltj ' l 

c4 fj .til 

Jlj flit 1 — 




Jz)t 


'J 


JL 


aU 


Jill a 


JUS^dl o1< 


c<L 

4 — 




-A* 


M 




-./J 




<J5" 


P*JU 4 - 


-iiSHf 

-JUJlj 
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And from the mouth of our 
honoured father the high priest 

Pope Abba and from the 

mouth of my abject self. For 
blessed and full of glory is Your 
Holy Name, O Father and Son 
and Holy Spirit, now and at all 
times and unto the age of all 
ages. Amen 


bLll CjI jaj 

UjI (SJj^I) iUAadl ^ Li Si' 

f (O'jiaJl jt) 

L.U . n il ' J— 4_i^| ^3 

i)Sl' oSl' 

•ua^ jt>s J \j O'j? JSj 


Congregation: 

Saved, Amen. And with 
your spirit. 


IlftAoc: 

Ccoeic auhn 

X 

TTNCT.U3k.TI COT. 


HI 


K€ TCO 




And if the Hymn N/c&Ber THporwas chanted, OjULi Phc&Ber THpor JJ jj jts' jtj 
they continue saying: 

.'jid/LS 


Of our honoured 
father, the high priest. 

Pope Abba , and our 

father the Bishop 
(Metropolitan), Abba 

, the beloved of 

Christ. 

Saved, Amen. And with 
your spirit. 


UTTCNIUJT €TT3kJHOTT 
N&pXI CpCTC TT3iTT3k. 3k.BQ3k. 
(mu) ncu ncNiioT 

X X 

NCTTICKOTTOC 3k.BB3k. (NIU) : 
NIU€Np3k.t NTC IllOCpiCTOC. 

Ccooic &.UHN : K€ TO) 
TTN€TU3k.TI COT. 


S : g^ l' Luj' 

\ L-jUI 

LiSl' (O'jJxd' j() uiiL-iSf' 

xaj t Lop- C..,al>- 








THE LITURGY OF THE 

Word 


■■ 
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*r 


The Prayer of Incense of 
the Pauline 

Priest: (inaudibly): 

God the Great and the Eternal; 
xvithout beginning and xvithout end; 
great in His counsel and mighty in 
His xvorks; Who is in all places, 
dwells with every one; Be xvith us 
also, our Master, in this hour and 
stand in the midst of us all. Purify 
our hearts and sanctify our souls. 
Cleanse us from all sins which xve 
have done, xinllingly and 
unxoillingly, and grant to us to offer 
before You rational sacrifices and 
sacrifices of blessing. 

Deacon: 

Pray for our sacrifice and for those who 
offered it. 

Priest: 

And a spiritual incense entering 
within the veil in the holy place 
of Your holies. We ask You, O 
our Lord; Remember, O Lord, the 
peace of Your one, holy, catholic 
and apostolic church. 

Deacon: 

Pray for the peace of the One, 
Holy, Catholic, and apostolic 
Orthodox Church of God. 


y f cfJJi j y/ ^ mii u 

4 

jJt c4JIa$! L* 

La* tJ 

^ U L^suf 

U&j l LL+>jjij 

jJu ^dfj LMfjU UtLju^ LLkfiff 

iJ&U ^/Lo JJLiU! fJLaJ jf . L&fjJ 

‘qjA aau\\ 

, LajjJJ L&c-jJ Jbfl IjL* 

: 0 * 1*11 JjL 

IS* KySt-**!* fjdj Jr-Jr! UrjJ 
t-jj U j-Yj( i L JJJLjj . 3 

4—oUdJi 5u Jl~* .w.7^ 

A*i\\ 

jUi+Jl Jr* 
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Priest: 

That Which exists from one end 


of the 

world 

to the 

other. 

Remember, 

O 

Lord, 

our 

patriarch. 

the 

honoured 

father 


Abba . 

Deaeon: 

Pray for our high Priest Pope Abba 

, patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria, and for 
our Orthodox bishops. 

Priest: 

In keeping, keep him unto us for 
many years and peaceful times. 
Remember, O Lord, our 
Congregations; Bless them. 

Deacon: 

Pray for this holy church 
(monastery) and for our 
gatherings. 

Priest: 

Grant that they may be unto us 
without obstacle nor hindrance, that 
we may hold them according to Your 
blessed will. Houses of prayer, houses 
of purity. Houses of blessing, grant 
them unto us, O Lord, and Your 
servants who shall come after us 
forever. 


JjL 

cj-iJf Lj jut JL~J 

. uf 

JjL 

to kto tetter#) Jrt tjL* 

ZjUaJI 

S'/ Ls&L*f jJLjj c4jj-L’JC..i S'/ 

Jj* 

. 4 ~ayL+/ iifjfj SjgZS LJ 4I2J&J 

cjjJf y dU-yt# JLj 

■ c Ldt&i+j&’j iLjj y jSif 

aau\\ JjSj 
oJla Jb?-l tjJL# 

, ULfi’U^rfj 

JA 

£Jl — a J jit L jJ Jj—£j jf c-t 
.j—jjUpkJl i ffJL£*h disSg—L+f 

jj tSji jt { a ^ *■ j* 

je-ffl JJJ j.nfj aL>j !—> i—J l—fc {9 -<* 
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Arise, O Lord, let Your 
enemies be scattered, and let all 
that hate Your holy name flee 
before Your face. 

But let Your people be in blessing 
thousands of thousands and ten 
thousand times ten thousands doing 
Your will. By the grace, compassion 
and love of mankind of Your only- 
begotten Son, our Lord, God, and 
Saviour Jesus Christ. Through whom 
is the glory, the honour, the 
dominion, and the worship are due 
unto You, with Him and the Holy 
Spirit, the Giver of Life, who is of one 
essence with You, now and at all 
times and unto the age of all ages. 
Amen. 

The priest encircles the alter three times, 
censes over it and to the other ranks, 
encircles the church and says the Prayer 
of Repentance as mentioned in the 
Raising of Incense. 


(JjjLJj , 4 /yi igf pj 

i f*a* t * ffS' di&rj pJJ3 J* 


3j-J( cA-ffJu j£LJi t Uf* * Lj>!j 




lOll I, 4 ZjU 


j .i J l A CjL—ifjJlj A omJU 

1 — 1 — i> 

It id rft fj "J 

I: 


■Os * 1 j *- 3 (jJjj Oljf J£j 

^ h*jj — if Jj — £// jjJL-j 

«— ■ 9jj\ &f * (Jf AjJ * - -C//. / 3j Ujj i j j s L. // 

.jj3*Jf £jfj <j £.br US' L .iiM // 
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— T~ — 


The Hymn of the 
Censer 




On feasts, on non -fas ting days (except Wednesdays 
and Fridays), and on Saturdays and Sundays of 
fasts (except during the Great Lent), the 
congregation chants: 


Congregation: 


IlftAoc: 


la*U £^$7 jLkjyi r bl Jj uLety j 

*j .».*// ^fjgj , St fl 

;c_uuill 


This censer of pure 
gold, bearing the 
aroma, is in the hands 
of Aaron the priest, 
offering up incense on 
the altar. 


JaicyorpH nnotB NKa.ea.poc 
CTqai 5a niIpc»)ii&.T&. ct5cn 

NCNXIX NSYaptMN niOTHB 

cqTaXe orceoiNOTqi emyu)i 
€Z€N niiiaNcpujceoTtyi. 


I' 5 j 

t j~jJl jJLabdl 
t jAl£)l OjjU i£Xj ^ 
^ '\jyu gj. 


On fasting weekdays (except during the Great ^y/, r u j u i 

Lent), on Saturdays and Sundays of the Great , _ ' 

Lent, on Wednesdays and Fridays of non-fasting <"-!> ‘j*&' Oj ‘j ^ 1 

days, and on the Feasts of the Cross the , jj tJ Uiiyi r ii j u*Jrij 

congregation chants: ( 

Jj* 


The golden censer is 
the Virgin, her aroma 
is our Saviour. She 
gave birth to Him; He 
saved us and forgave 
us our sins. 


jftyOTpH NNOTBT€ j'TTA.peCNOC: 
TTeclpODlA^TA. TT€ TT€NC(OTHp : 


acnici imoq a.qcto’f imoN : 
OTO& &.TK&. NCNNOBl N&.N cBoft.. 


u-aJLJl 

j * L -ibjfifij ig *j- 1 *'* 

tU AJjJj l ' ; 

.UUlJa^- Li 'j&j 


On weekdays of the Great Fast and during the ^ ^^uii *U j. 

Ninevites Fast, the following is chanted. 


You are the censer 
of pure gold, 
bearing the blessed 
ember. 


heo T€ "fiyoTpH : nnotB 

NKa.ea.poc : €Tqa.i 5a. ttixcBc : 
NKpCDll CTCliapCUOTT. 


tLjkJLit cji 

jLil aJULiJI 
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The Hymn of the 

Intercessions mng \ \ 


Through the 

intercessions of the 

Theotokos, Saint Mary, O 
Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

Through the 

intercessions of the seven 
archangels, and the 

heavenly orders, O Lord. . . 

Through the prayers of 
my lords and fathers the 
apostles, and the rest of the 
disciples, O Lord. . . 

Through the prayers of 
the Beholder of God, the 
Evangelist Mark the 
Apostle, O Lord. . . 

Through the prayers of 
the struggle-bearer and 
martyr, my lord the prince 
George, O Lord. . . 

Through the prayers of 
the struggle-bearer and 
martyr, Philopatir 

Mercurius, O Lord. . . 


S»iT€N NinpecBia. ntc 
teeoToicoc eeoT&B Uapia : 
Ilro Api&lAOT NAN 11TTIKU) 

\ N. 

eBoX nt€ ncnnoBi. 

2*IT€N NITTpecBlA. NT€ 

X 

mujAtyq NAp(yiA.??eXoc ncia 
NiTAriia. Nenorp^moN : 
Hoc... 

&IT6N NI6T3CH NT€ NA.ro 
NIO'j" NATTOCTOXOC N€Ai TICeni 
NT€ NIUAOHTHC : HOC. . . 

2»IT€N NI€TXH NT6 

nieetupmoc NCTAsreXicTHC 

U^pKOC TTIATTOCTO?vOC : 

Hoc... 

6*IT€N NI€T%H NT€ 

niAe^ocpopoc miApTTpOC 
na.ro novpo S'etbprioc : 
Hoc... 

S*IT€N NI6T3CH NT€ 

niaeXocJJopoc iiiiapTTpoc 
<t>i^ona.THp UepKorpioc : 
Ilro... 


* ...i.Ull 4 _J)|t 

l- ■ ' i 

. UUlias- iyjLoj 

4w. .-I) 4 ■■ 

. . . ^ U 






J t\ 

. . iLjj u tJu'jDt 
■ ■ • '-r'j ^ 


1 . ~jtjl /i. 


.1 Qljl ,fl\ 

jj\ Jt.lt 

■ ■ ■ ‘i 
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Through the prayers of 
the struggle-bearer and 
martyr, Abba Mena of 
Fay at, O Lord... 

Through the prayers 
of our righteous father, 
the patriarch, Abba 
Athanasius the 

Apostolic, O Lord. . . 


Through the prayers of 
the saints of this day, each 
one according to his name, 
O Lord... 

Through their prayers, 
keep the life of our 
honoured father^ the high 

priest Papa Abba , O 

Lord... 


6»IT€N NI€T%H NTC 

niAeXo$opoc imApTTpoc 
ABBA UhNA NTC NIC})A1AT : 

Ilcic... 


■ • ■ 4b 


&ITCN NI€T%H NTC 
TTCNIOJT COOTAfi 

imATpiAp^HC aBBa 

5V.eA.NA.cioc ttiattoctoXikoc : 

IIot... 


I ~_; t Oljl :,ni 

(ill 

- >bii V— . i Sl 
■ 4b W 


2>IT€N NI€T%H NT€ 
NH€eOTA.B NTC TIAIC&OOT 
TTIOTAI niOTAI KATA TTCCjpAN I 

lloc... 

&ITCN NOTCT^H A.p€& 

X X X 

CTTCDNiS linCNItOT cttaihott 
NA. pxicp€TC ttatta aBBa (...) : 
Hoc... 


-..j.U ■ * jljl *»■ 

■tj J— S' ifj — Jt li 


. . . U t4q i<U 


& fl * -' -. ft! 

f j r * i.™>j 1 n il 5L 

I l— <LJl 4 hjS3\ 

b t 


In the presence of a bishop or metropolitan, the mui'i y VjiLdi j, 

following verse is said: 


Through their prayers 
keep the life of our 
honoured and righteous 
father, the bishop 

(metropolitan) Abba , 

O Lord... 


CjITCN NOTCT^H A.p€& 

CTKONlS lATTCNKDT CTTAIHOTT 
NXlKCOC AfifiA (...) 

tticttickottoc 

(niiiHTpono2\.iTHc) : Hoc. . . 


\ At 

jUi v_wi oi_> 


-•at 


... 4jj b 


And on all days of the year, the congregation 
continues with the following hymn before the 
Pauline epistle: 


JJ Jtil J~UL ^ jJI jL-C r L</l JT J. 
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We worship You, O 
Christ, with Your 
Good Father and the 
Holy Spirit, for You 
have (come/ risen) 

and saved us. Have 
mercy on us. 


JenoroxyT aaaaok to 
IllXpiCTOC : NCAA ri€KIU)T 
N&SAOOC : NCAA niTTNCTAA*. 
COOT&.B : Z€ (&.Kl/ &.KT(i)NK) 
a.KCU) j - AAAAON N&.I N&.N. 




dJLit £■« 



i3' 







The Pauline Epistle 




If the Pauline Epistle will be read in Coptic, the following is 
sung: 


Deacon: 


n&i&Kam: 


^Jii7 L /j, * IjJ 

: <S*J 

j * ^tiuftil nli 


Paul, the servant of 

our Lord Jesus 
Christ, called to be an 
apostle, appointed to 

the Gospel of God. 


Ila^oc cJjBgok aaIIcnw; Ihc 
IIiacpicToc ni^nocToXoc 

CT6&.&CAA $H€T3iTe&.(yq 

cni&iujcNNOvqi ntc 


& -i J J^3 ! 

tjj .<*^1 jw . ■■ J ' 





After the reading, the folloioing conclusion is sung: 


:Jj4> jj 


Grace and peace be 
with you all. Amen. 
So be it. 

Congregation: 


Ill&AAOT 7&.p NCAACOTCN NCAA 

T&ipHNHi ctcott : ze Iaahn 
ccc(ycA)ni. 

IlftAoc: 


-Itj ^ ..^1 3 owlll 
,\ju» 


The grace of our Lord 
Jesus Christ be with 
your saintly spirit, 

my lord, the 

honoured father, the 
high priest. Papa 

Abba 


IIi&aaot v^p aaIIcnoc Ihcotc 
riixpicToc : €T€(yo)ni N€ii 
ncicanoN ttn€tia^ : n&<rc 

Nltt)T 6TT3JH0TT 

N^p^lCpCTC TT3JT& 2J1B& (...). 


t 5y»UaJl ^ dj£j 

>^ .L— «i Lj 

I (Lit j-b-Jj 


Lit 
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In the presence of a metropolitan, the following is added. 


:J jjjJ 'jJpL*- Jlf, 0]j 


And our father the 
metropolitan, Abba . 


N€1A TT€NIU)T UllHTponO^ITHC 

In the presence of a bishop, the following is added. 


01, 


■JaJl 


ibtj 

Uf 


And our father 
bishop, Abba . 


the 


NCAA TTCNIttJT NCTTICKOTTOC &fifi&. 


JU. 


I 

In the presence of more than one metropolitan, the following is added. 


And our fathers the 
metropolitans who are 
with us. 


NCAA NCNIOf AliAHTpOTTO^ITHC 
NHCTXH NCAA&N. 


I 

In the presence of more than one bishop, the following is added. 


Ut 


:juj ^ jryj 

A \ * i r iiTj 


And our fathers the 
bishops who are with 
us. 


Then conclude: 

May the clergy and all 
the people be safe in 
the Lord. Amen. So be 
it. 


NCAA NCNiaf NCTTICKOTTOC 
NHCT^H NCAA&N. 


:JUj 

jsJL&l AA3U-V' UfbTj 


sylfti f *■ 4 jvL~JI -ijcj y 


Ua.pc niK^Hpoc ncaa tti^oc 
THpq : ovza.1 5eN Iloc : xe 
&aahn ecctyurni. 


^9 jjbw 

. Oj£j 


The Pauline Introduction, if read in the language of 
translation: 


i — tc-'"' <jll _j ,|1 : ' 


Deacon: 

A reading from the (first/ second) Epistle 

of our teacher Paul to the . May his 

blessings be upon us. Amen. 


(j! Jj-’jJ' j* 

. ;l»U aISji 
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.After the reading, it is concluded with: 


Jyij ijj 


The grace of God the Father be with you 
all. Amen. 


^ JH\ 4SH a 




During the reading of the Pauline Epistle, the 
priest prayers inaudibly: 


^ Lat ills' ijj l jAl£}l tbjt jj 

ir— l ( yAlS' l y jiS^ 'jrljjUl 


O God of knowledge, giver of wisdom, 
who bring to light the hidden things of 
darkness, and give the word to those who 
preach the Gospel zoith great power; and 
were pleased in him that he should 
become a chosen apostle and preacher of 
the Gospel of Your kingdom, O Christ 
our God; who of Your goodness has 
called upon Paul, who was for some time 
a persecutor, to be a chosen vessel. 

You also now, O Good One and Lover 
of Mankind, we ask You, grant us and all 
Your people a mind free from wandering 
and a clear understanding that we may 
learn and understand how profitable are 
Your holy teachings which are now read 
to us through him. 

And as he fbllozoed Your example, 
O You, Author of life, so make us 
also worthy to be like him in deed 
and in faith that we may glorify 
Your holy name and ever glory in 
Your Cross. 

And unto You we send up glory, 
honour, and worship with Your 
good Father and the Holy Spirit, the 


ij’- * t I h (jjjljj 4 I i-Jj L-J 

^ tlj ,2 ~lbtl cA , .i.C 

j-a ^JUt i4-*Ja£ 5jJL L-df 

(jJJl lJ-A ijJj-f J-3 

11 jjj fl—ij L JLaJ Ol—Y' 

IjjiSj IjAJ—a Yj -‘j 

. LtfJj tgj! idJjy£l* 

4 ^ t—fct OYt if 

4-JS'tiLji-JUj L -J p *H JJJL mi t j ,iJl 

je i* 

If ill QjflAJ j nix* 4^J 

^ 

cSL^Jf ^r! 4^-JLT L~*£j 

df U—&* 
JL+jJf 

jJj irfdfij tjJ—dff 

* 

(Jj^ ^£-1} (JMJ (jJJt c Ti rfj 

~ t ft 
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Giver of Life, who is of one essence 
with You, now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 




■O**' 


The Catholic Epistle 




The following Catholic Epistle response is sung: 




Congregation: 

Perfect is the blessing 
of the Word of the 
Father who came and 
was incarnate as a 
perfect Man. 

Glory be to the 
Father the Son and 
the Holy Spirit. 

O You who was slain 
and was seen, O You 
who was slain, be with 
us, O You who was 
slain and raised on the 
cross. 


Now and forever 
and unto the age of 
all ages. Amen 


This 

is 

the 

rational. 

this is 

the 

upright. 

worship 

is 

to the one Christ. 



(The blessing of the 
holy Trinity) 2 , the 
Father, the Son and 
the Holy Spirit. 


IlftAoc: 

»l)cTT€T3tHK CBoX NK€ 
TTICnOT TOT X070T TT€qi(t)T ? 
aq6i cap^ &u>c pomi ntcXioc. 

Ao^a IlaTpi K€ ¥l(i) K€ 
avid) IlNCTiiaTi. 

S\.neTd d)2i.q Nar epoq : 
aneT^e?v^c«^q (yon 

N€U(«T€N : ancT^€^.5(i)Xq 

aiyq &ixcn nicTarpoc. 

Ke NVN K€ a? K€ ic totc 
euiNac tcon eu)NO)N ZOuuhn. 

0ai T€ +NOT €T€ : ©ai T€ 
tccBHpOC : fnpOCKTNICHC TOO 
AAONCO 3Cp»CTOC. 

(fcp€ TTICAIOT wjJ’Tpiac 

eeovaB) 6 : &>i<dt Nen ntt^Hpi 
nch niIlN€Tiia eer. 


iJt 

j! A S"jt J-- 

JKJJ A .-.iCll 

— I .1 

jJUi £^>ju]l 

lb ^ J — $ 

,j-»T jjajJi ybi 
aJL__» sJL_jk 

ij* ll A 

OjJuJl kSjt) 
— Itj J — tj ^ t 
-aiJi 
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. (The blessing of the 
Mother of God) 2 , Mary 
the Mother of Jesus 
Christ. 

(The blessing of 
our patriarch) 2 , the 
honoured father, 

the high priest. 
Pope Abba . 


(6pe 

mciioT 

N't ©€ otokoc) b : Uapia 

OAJL&T 

nIhc Ilscc. 


(fepe 

tticaaot 

uneNnaTpiapxHc) 8 : 

Nltt)T 

CTTaiHOT NapxHepcTC 

TTMT* 

aBBa (...). 



( Y (4_!)M 3j llj 

% 

& f 1 <*J * 







Lii liUt 


In the presence of a metropolitan, the following is 
added. 

(The blessing of our 
metropolitan) 2 , the 

honoured father, Abba 


(fep€ TTICJAOT 

juneNUHTponoXiTHc) 8 : NlttJT 
CTTaiHOT aBBa (...). 


In the presence of a bishop, the fallowing is added. 


: <j Olfa* jlf jU 

<.\\ yl>. A S>) 

I fj— 




(The blessing of our 
bishop) 2 , the honoured 
father, Abba . 


(fcf>€ 

UTT€N€TTICKOTTOC) a 

€tt&.ihot aBBa (...). 


TTICAAOV 

NKDT 




Then conclude: 

Be upon all the 
congregation. Amen. 
So be it. 

The Catholic Epistle, 
the Catholic Epistle. 


/ yjif SJjLJ! ^ ijf -lAJJ 


Gti e&pHi 6Z.6N na.iXa.oc 
THpq : x€ auHN ecctyojm. 

KaeoXiKON : 

Ka.0OX.IKON. 


lJL& ^gJs- 

O J ’ f ’ ’ — 


If the catholic Epistle is read in Coptic, the fallowing juf Llj jjSUfiSOi isj ty 

introduction is chanted. 
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The catholic Epistle of 

our father , my 

beloved. 

After the reading, the following 

Do not love the world 
or the things in the 
world. The world 
passes away, and its 
desires; but he who 
does the will of God 
abides forever. Amen. 


n&j&Kam: 

K&.oo?jkon cBoX^cn (...) 

NadU€Np&.j\ 

conclusion is chanted. 

W&.CNHOT liTT€pii€Np€ 

TT1KOCAAOC OT^.€ NHCTiyOTT 3€N 
TTIKOCliOC : TTIKOCAAOC N&.CINI 
Neii TeqeniOTuia. : $h 
€T? pi Ai^OTUMy U^>t 

qNaoytoni oja. €N€& : ajuhn. 


j * j y' 

b U_il 




Jjj— A — *J> tjj' — *1' 


■ j Sitjt 


The Catholic Epistle is translated, and its introduction is said: 

A reading from the i .. u 

(first/ second/ third) epistle of our 

teacher . May his blessing be upon •' ^ 

us, Amen. 


lid: j Jtajj tjjSOjf&i 

211 -j j < o 

sfjt (4_sJllJl jl 3 \ 


Then the ending is said: 

Do not love the world or the things in 
the world. The world passes away, 
and its desires; but he who does the 
will of God abides forever. Amen. 

During the reading of the catholic Epistle, the 
priest prays the following inaudibly: 

O Lord God, who through Your holy 
apostles have revealed to us the 
mystery of the Gospel of the glory of 
Your Christ, and have given to them 
according to the greatness of the 


:&UJI Jji; jj 

ftL -Aty *i 3 (tJUJl tj_s*d ^ 

oatjt [ (jjJt a~Aj^ ‘■..j Jjjj 

. js*T .JbSl J\ fj-b <&' 


^cUjt.1 jl iJjJij fiijl Jjj 

LS'^jij 1^* iOCJl »Jjb 

(jJUt t L^Ji d^Ji L#( 
U J -■ l—J CJj ! j/* jijfl 



The Liturgy of the Word 1 93 


infinite gift of Your grace that they 
should proclaim among all nations the 
good news of the unsearchable riches of 
Your mercy, we ask You, O our 
Master, make us worthy of their share 
and inheritance. 

Graciously grant to us at all times to 
walk in their footsteps and to imitate 
their struggle, and to have communion 
with them in the sweat which they 
accepted for the sake of godliness. Keep 
Your holy Church which You have 
founded through them, and bless the 
lambs of Your flock and make this vine 
to increase, which Your right hand has 
planted in Christ Jesus our Lord. 
Through whom the glory, the honour. . . 


^ <> jlJ*j 


. i ft ^ y / // 

/ iLvrj :Lijj ,*L JJJt .«>' 

ii. 


diL-J 

ft—#** 4r-^J ‘p# 1 -*** u& -" r * &J-&J 

L*)jLp- LajMj ^-9 


^ ill id a 1 jJjLJI J.I at./ 

eJL» .dJ—aJoi Cjtj—p- JJjUj ipfj: f 


jJl id— a 

. . .4JJ j* <jJJl Idlt ■ L K> J. - 


Then the priest, holding in his hand the ^ ^i aJ Cu j j 

censer, prays at the alter the Litany of the , , 

Oblations, inaudibly. On Sundays and major JU; ^ 

feasts, it is not prayed here, but during the .j'l jj£ ^ j Jus J, L+* 

Raising of the Morning Incense. 


The Praxis Response 


A>* 


Congregation: 


ILtooc: 


Hail to you, O 
Mary, the fair dove, 
who has borne to us 
God the Logos. 


Xepe N€ U&.pi&. : 

t^ponni eeNccuDc : 

6H€T&.ClilCI N3 lN : 


L_p JlJ ft Jl 

^ ■'* 4 : 4 »UyJl 

.4*J&t 4&I Ui ojJj 


ni^oToc. 
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Hail to the great 
patriarch, our father 
the saint Abba 
Athanasius the 

Apostolic, whose holy 
teachings enlightened 
our minds. 

Blessed are You 
indeed, with Your 
good Father and the 
Holy Spirit, for You 
have (come/ risen) and 
saved us. Have mercy 
upon us. 


Xepe niNiiyt 

una.Tpia.pxHC : ttcnkdt 

eeora.fi afifia ZDiea.Na.cioc 

TTia.TT0CT02t.IK0C l $H€T a 
Neqcficoori eeovafi : 
epoTcoiNi uneNNorc. 

kcuapcuoTT aXHeiuc : 
NeiA IleKicoT Naraeoc : 
n€ju IlinNeTua eeorafi : xe 
(aK?/ aKTtoNK) aKctot 
JU1A0N Nai NaN. 


9 hw l l 

j*ji> flit l m)( 4__SjUaJt 
g ' jiSlt 

A *_'**•; i£- 1 '' •■j' 1 

jUi 4— i-tiLjl 

£ 3^3 

{c — J/c — ji) iiJ — 

. . Lvv j 


The Praxis 




// f/ic Acts is read in Coptic, the following introduction is sung: juf QaJ % y/ ^ /j^ 


Deacon: 

The Acts of our fathers 
the apostles, may their 
blessings be with us. 


IlAj&xa>N: 


Ilpa^ic 


NT€ 


NeNioi - 


NanocTo2t.oc : epe ttotcuot 


eeorafi (yconi NeuaN. 


i ■ J— LjIjT JL*p 1 
.Lmp 0 


After the reading, the following conclusion is sung: 


:JlaJ 


The word of the Lord 
shall grow, multiply, 
be mighty, and be 
confirmed in the holy 
Church of God. 
Amen. 


Ilicaxi ke nt€ IIoc eqeaiai 
oro& eqeaujai : eqeaua&i 
oto& eqeTaxpo : 5 €n faxia 

NCKK^HCia NT€ <$>+ • ajUHN. 


j ' }j—>2 j ■' *r*j- -1 ' a_^L 5 j 
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— 


.The Acts is translated, and the fallowing introduction 
is said : 


OUjj j f - a > 


A reading from the Acts of our fathers 
the pure apostles, who were invested 
with the grace of the Holy Spirit. May 
their blessing be with us all. Amen. 


^ g fl l l jjJjo .jolt 

■ .liOyaJf L-iJjLoJt 


After the reading, the fallowing conclusion is said. 

The word of the Lord shall grow, 
multiply, be mighty, and be confirmed 
in the holy Church of God. Amen. 


o 

J ~«~J j_£&j J ort Oj-Jt 4— aii T Jj-J I*— 1 
. 1 . ^.U a I I 4111 UmIJ 


During the reading of the Acts, the priest makes 
the sign of the cross over the incense box, puts 
one spoonful of incense into the censer, and says 
this prayer inaudibly: 




j *-> 




, £ U—f-j i—trj jj 

•lr* dj*> 


O God, who accepted the sacrifice of 
Abraham and prepared for him a lamb 
in place of Isaac, even so, accept now at 
our hand, O our Master, this sacrifice of 
incense, and send down upon us in 
return Your abundant mercy and 
purify us from all pollution of sin, and 
make us worthy to serve in holiness and 
righteousness before your Goodness all 
the days of our life. 

The priest prays the Three Small Litanies. Then 
he goes around the alter three times. Aftenvards, 
he comes down and censer before the door of the 
sanctuary. He censers the Gospel, the pope, 
metropolitan, or bishop, if any of them is 
present, and the priests. Then he steps down, 
and, standing in front of the sanctuary, censes 
the congregation. As the priest censes the 
congregation, he says: 


Jj-Jj ZmSypJt 4—Jj (fJJt dll L> 

JLJj L JsjI IJ-&t l L3jj?~ 4-1 bJJJ-fif 
lJ-jb i-Sjpti UJg—jU I L-i* t iL— Jj 

id 

.4—k^Jl^fSJ fj-S" fLJjl (Jl 

b pL»f Ltf ■«< Ldtflj 

. ULr pbl fftjtJ fjlfe s~Jl 

Jj—*- jj-t—i j — “j jL* — ^ 'V ■<— 'bti// Jj — aj f 

ft tJ-Zd 1 

t , d : , JL-,.1 jL-YjJ -S'/ jt Jlr-hll 

Jj-Jjj . J*-i» Jf t —* kJ lj 
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A blessing of my lords and fathers the 
apostles, namely, our father Peter and our 
teacher Paul, and the rest of the disciples. 
May their holy blessings be with us. Amen. 

Then the priest returns and stands before the 
door of the sanctuary and censes three times 
to the East, saying inaudibly the Prayer of 
the Confession of the People. Then the priest 
hands the censer to the deacon and makes a 
prostration to God. After the reading of 
Acts, the synaxatium is read. 

The Synaxarium 

Priest: 

In the Name of the Father, the Son, 
and the Holy Spirit. May his grace and 
blessing dwell upon us, from now and 
unto the age of all ages. Amen. 

Today is the day of the blessed 

month of ; may God begin it in 

goodness (on the first 15 days of the 
Coptic month, but from the 16 th day to 
the 30 th day, the priest says "end it in 
goodness"). 

And renew it for us in peace and 
tranquility, while our sins and iniquities 
are forgiven through the tender mercies 
of our Lord, O my fathers and my 
brethren. Amen. 


i/tfh eUyi L*> “it 

4, <> Ai a J l iUg*5tJl iffy ifijt LeJjuj 

(La* 



jl 

4_)?i Vj j\ 3 

cmJjLmaJi jg. 

(j-I) JjSf' fj-J' j— •) ill 

j-t ta . fll l j g . ti t j-* y O-Jl ^j—1' 

j >i" JL5J r * Ji ^ nJt 

\_jU3mJ1 iSjj Jaa cOl ;ulg'j 
Lj yjJl J-* "‘r’VP'j 


Then the Synaxarium is read. 
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The Hymn of the Trisagion .-. t . ^ 


Congregation: 


Holy God, 

Holy 

Mighty, 

Holy 

Immortal, who 

was 

bom of a virgin. 

have mercy 

upon 

us. 


Holy God, 

Holy 

Mighty, 

Holy 

Immortal, who 

was 

crucified for 

us. 

have mercy 

upon 

us. 


Holy God, 

Holy 

Mighty, 

Holy 

Immortal, who 

rose 

from the dead 

and 

ascended into 

the 

heavens. 

have 

mercy upon us. 


Glory be to 

the 

Father and to 

the 

Son and to 

the 

Holy Spirit, 

now 

and ever and 

unto 

the ages of 

the 

ages. Amen. 


O Holy Trinity, 

have mercy 

upon 


us. 


Ilitooc: 

Si?ioc oOeoc : &?ioc 

IC^TpOC : &7I0C &.6&.N&.T0C i 

X 

0 €K n^peCNOT ?€NN€6HC : 
e^€HCON HAJL&.C. 

knoc o6coc : ZOlvioc 
ic^rpoc : Sltioc &.e&.N&roc : 
o cT&.rp(ueic Xi hia&.c : 
e^CHCON HA*&C. 

Zhrioc o6eoc : 3\.?ioc 
icxvpoc : ZQlvioc &.e&.N&.Toc : 

X X 

O &mCT&.C €K TC1)N NCKpCUN 

X 

K€ &.N€Xe(l)N 1C TOTC 
orp&.NOTc : €X€hcon tm&c. 

A.O?A n&.Tpi K€ Tltt) 
K€ &vi(o IInctu^ti : kc 
NTN K€ &J K€ 1C TOTC 
€U)N&C TOON C0)N(I)N: 
aaiHN. 

ZHm Tpia.c c^chcon 



if 3^ 

j— • xJj j— • Lj .Oj-aj ^ 


if 3^ — 5 As — i 

if 3^ 

(Llfr L--Ljs j-* Lj . Oj-m *i| 



if3<AA .tSj- 5)1 

j— « fl—5 J— a L_J . Oj_«J 

tf-J! ^ 9'j 

y5A-J 

5) 1 q j llj 

j — M a — 'b 9b* J — 0 


c JU) \ si>jl liJ i 1 


HiU&C. 


98 [The Liturgy of the Word 


The Prayer of the Gospel 


Priest: 

Pray. 

Deacon: 

Stand up for prayer. 

Priest: 

Peace be with all. 

Congregation: 

And with your spirit. 


IIinpecfiTTepoc: 

ni&J&KOMt: 

€ni npOC€TXI CT&.6HT6. 

IIinpecfiTTepoc: 

lpHNH n&.CI. 

Ilitaoc: 

Ke TO) TTN6T11&.TI COT. 


JMfi 

tyj s^Loii 
j&i 

(W) ^3)3 


Priest: 

O Master, Lord Jesus Christ our God, 
who said to His saintly, honoured 
disciples and holy apostles, "Many 
prophets and righteous men have desired 
to see the things which you see, and have 
not seen them, and to hear the things 
which you hear, and have not heard 
them. But as for you, blessed are your 
eyes, for they see, and your ears, for they 
hear." May we be worthy to hear and to 
act according to Your Holy Gospels, 
through the prayers of Your saints. 

Deacon: 

Pray for the Holy Gospel. 


tL$Jj .~ ) hjjjt aL»Jl l*jJ 

d — ijj aJL-^U JU 

0)" 

o'j t'Jj-j («Jj ojjJ |*sjt L» ijjJ oi 
Lai |(Jj |»sJl La Ijiu-mJ 

4 j-aj |*£* 4 *Sl 

J— .. J 01 ." y -U L$iSi 

. JL-oA3 cjUL JLLsrlil 

4 a dll 



' Congregation: 

Lord, have mercy 


The 
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Priest: 

Remember also, O our Master, all 
those who have bidden us to 
remember them in our supplications 
and prayers which we offer up unto 
You, O Lord our God. Those who 
have already fallen asleep, repose 
them. Those who are sick, heal them. 
For You are the life of us all, the 
salvation of us all, the hope of us all, 
the healing of us all, and the 
resurrection of us all and to You we 
send up the glory, the honour, and the 
worship . . . 


:<> IS1I 

Oi ^JS' \jjl~i b L2ut jSil 

la.be.Ai ^sJl bJUiJpj ll7l£j>£j j fJbjS'Jj 

jjJJi .1411 L>)\ Ifcf dJLJj 
Cbt eiJbSf | a A ) 1' 

UjbLij hjbrjj ebk elds' 

JM <£Jtj .LAS' LdLij eldS” 

jMjf pljfyij JU>saJI (jji 
i£jL~aJl 

.IjJS' jf»Ml Oljl OV I .Ml 

■J* 1 


The Psalm is then read in Coptic, and in its 
introduction Wa2.itoc tot A.&.T/A. (A Psalm of 
David) is sung. At its end, the cantor or the 
congregation sings: 


Hta.2i.Juoc Jf JfJjJ <LkJ fjJJ 


Alleluia 




b j JUUbt 


And in the presence of the Pope, or any of the 
metropolitans or bishops, the following is sung 
after the Psalm: 


jf ijjUaii f uyi ji *^y/ 

Jju ^tzfl . * V' 
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Let them exalt Him 
in the church of His 
people, and praise 

Him in the seat of 

the elders, for He 
has made His 
families like a flock 

of sheep, that the 
upright may see and 
rejoice. The Lord 
has sworn and will 
not repent, "You are 
a priest forever, 
after the order of 
Melchizedek." The 

Lord is at your right 
hand, our saintly 

father, the patriarch. 
Pope Abba (•••)*• The 
Lord keeps your life. 


Ua.poTC&.cq j5cn t€kkXhci&. 
NT€ TT€q>^0C : ovo& 

lA&pOTCAAOT epoq &l 
TK&.©€kp&. NT6 

NinpecBTTepoc : xe &.q%a) 

NOTlA€TI(i)T ilCppH'f 

N&^NeccooT : ctcn^t nzc 

NH€TCOTT(l)N OTO& €T€OTNOq : 

&qu)pK nzc Hoc oto& 
NNeqoTODU N&eHq : xe nook 
ne $othB (y& cn€& : K&.T&. 

tta^ic uUe^xiceXeK : n<rc 

C&OTIN&li imOK nCNICUT 

eeov&fi itn^Tpj^pxHC nam. 
&JJB&. (...)* : lloc eqe&.pe& 

€T€K1A€T(*)Nj5. 


^ It- OjSjl ; .1 j 4.W A 

J jo? 4jSl .lit ji Lu 

J jA oj_jl 

* j*~ -»ll 

it .<1 >j -J-jiy 
jJfe dJul jJj 

^ xJi\ ^jj 

■ jiL-p ^ j - .. fl b 

L-, dJL** j-* 

LJbt 

, l *Ut 

* 


Congregation: 
Amen, alleluia. 


IIiK&oc: 

SknHN : 


.UjJLUa 


*\n the presence of a metropolitan, the following is added. ; j ji^j /^u jif jy* 


And our father the 

metropolitan, Abba . 

The Lord keeps your 
lives. 


Ncn rrcNituT 

AUlHTpOTTO?JTHC &.BB&. (...). 
lloc €q€A.p€& €T€K11€T(1)N5. 


_i_ji uuij 

.U&L?- l ai pu 


In the presence of a bishop, the following is added. 
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And our father the nca* ttcnkdt ncttickottoc 

bishop, Abba The n S eqeipea 

Lord keeps your lives. x 1 

€T€K1A€T(0N^. 


L-ii cAi— V i Libfj 


In the presence of more than one metropolitan, the following is added. : juf jij^. ^ 

And our fathers the ncu riemot ijjikJt u t bTj 

metropolitans who are ^HTponoXiTHC nhct^h 

with us. The Lord keeps „ — ^ ' Lp ; 

,. r N6A1&.N. llOC €q€&D€& > , . . 

your lives. x 1 ' .*SdL>- Jum .L*a 

€T€Kli€T(i)Ni8. 

In the presence of more than one bishop, the following is added. : jui jftjj 

And our fathers the ncu NCNiof ncttickottoc iiib-iSl' Li*bTj 

bishops who are with NH€T .y. H ncia&.n. Hoc 

Tl— T ^ .. . ( j- 


us. The Lord keeps your ^ _ u 

, r J €q€A.pe& €T€Kli€TU)N^. > . . . 

lives. 1 


Deacon: 

Stand in the fear of 
God. Let us hear the 
Holy Gospel. 

Priest: 

Blessed is He who comes 
in the name of the Lord 
of powers. Bless, O Lord, 
the reading of the Holy 
Gospel according to 
St. . 

Congregation: 

Glory to You, O Lord 


IIAj&kcon: 

Ct3l 0HT€ tt€T& $OBOT 0€OT 
kKOTC(DAi€N TOT &.7I0T 
€T&.7T€?U0Y. 

IlinpecfiTTcpoc: 

^cnaptooTT Nxe $hconhot 
j 5€N CppSxM ulloc NT€ NIXOU : 
Krpie €T^07HC0N €K TOT 
K&.T&. (...) &.7I0Y €T&.ST€^.IOT 
TO lN&.TNa)CH&.. 

Ilifooc: 

Ao;x^ ci KTpie. 


4* all 

^ 'j is 

oj 

tL>j L_£ .O' j fll ' 

J-^?' J—* J — “d' 
1 • - '*» j—* id' 

• — J u 

• UJUwJ) 
■ • 
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Deacon: - jJ 

Stand in the fear of God and listen to a i. i 4 j ll ^ & 

the Holy Gospel. A reading from the ' 

Gospel according to our teacher u—* J , ai ‘ir 1 ,1 J— 

Saint the Evangelist. May his J ( ^ . f -. } . j 

blessings. - ' 

.4s^) (L>ji jl Ifljl 

Congregation: 

be with us, amen. i.. u 


Then, the priest reads the Gospel with the 
following introduction: 

Priest: I niimcnAvTcr 


IliiTpecfiTTepoc: 




Our Lord, God, Saviour, JleNOC oto& IleNNOT't OToa >• i -fa i jj 

and King of us all, Jesus ncricooTHp oto& ncNorpo . , .\g\_<u 

r^Virist f-*nn r»f fhp livincr . ~ ^ 


Christ, Son of the living , n 

& THD€N 1HCOTC Ill^DICTOC 

God, to whom be glory _ v ^ 

, IltyHpi n<t>t €Ton3 tticoot 

forever. ^ 1 

N&q tya. cn€&. 


4J4t j_jt 

.Jb^J 4l tfjji 


After the reading, the following conclusion is said. jj 

Glory be to our God IJicoot $a IleNNOTt ne tya jl->i 

imto the age of all ages. g N€& ^ Te ni€N€& THpor : ^ jdJbSi 


Amen. 


&JUHN. 


Congregation: Ilitaoc: 

Glory to You, O Lord. 5\.o£&. ci Krpie. 


. Oj b hUJ 


The Psalm is translated with the following 
introduction: 

Deacon: 

From the Psalms of our father David the 
prophet. May his blessings be with us all. 


.‘41* Jji* fjLaJj 




vr** «-*** IjJ jA j— « 
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And after the psalm is read 

Congregation: 

Alleluia 

Then, the Gospel introduction is said: 

Deacon: 

Blessed is He who comes in the name of 
the Lord. Our Lord, God, Saviour, and 
King of us all, Jesus Christ, the Son of the 
living God to whom be glory forever. 


ir 

" # 1 
L ^ JL L U 

Jl* f 

Oil nil 

i — kj “-yJ’ (•— iJj'— 

UlT U—aLvaj 

. 4 ] 4ttl i jA 


Congregation: 

And ever. Amen. 


:uauill 

,jJ\ t J jSM Jl 


After the Gospel is read, the congregations sings 




Congregation: 

Glory be to God, forever 


Lib 


Priest: 

O You who are longsuffering, 
abundant in mercy and true, receive 
our prayers and supplications, receive 
our petitions, repentance, and 
confession upon Your holy, undefiled 
altar in heaven. May we be made 
worthy to hear Your Holy Gospels, 
and may we keep Your precepts and 
commandments, and bring forth fruit 
therein, a hundredfold, sixtyfold, and 
thirtyfold, in Christ Jesus our Lord. 


I 

‘fl—ij/l J—jjkJl L -#l 
L -jUhj Ljytj. oJ—J] U*Jt 



■k> 


Remember, O Lord, the sick of Your 
people; visit them in mercy and 
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compassion; heal them. Remember ; O 

Lord, our fathers and brethren who are 
traveling; bring them back to their homes 
in peace and health. 

Remember, O Lord, the air of the heaven, and 
the fruits of the earth; bless them. 

Remember, O Lord, the waters of the river; 
bless them; bring them up to their measure 
according to Your grace. 

Remember, O Lord, the seeds, the herbs, and 
the plants of the field; bless them. 

Remember, O Lord, the safety of the people 
and the beasts. 

Remember, O Lord, the safety of this. Your 
holy place, and every place and every 
monastery of our orthodox fathers. 


L-i . j t -fA A } aZjLjfJlj 

i* •» « h LJeLf ljj 

.jJlej pgj&jl Jj 

^ if*! L 

.t&u 

i j . j; ll a l — 

. IajUJUS' 

‘ ■ T.mf U f t 4 Ljj L J j- $3 1 

. LfSjb l — J Oj 

-ffaJ!) 

jj * Oj l a J l Idjt >Jjj b ySjl 

Lfbl Sjjjl JS) JSj iJJJ ^ Ml 


Remember, O Lord, the king [leader] of our 
land, Your servant; keep him in peace, justice, 
and might. 

Remember, O Lord, those who are in 
captivity; save them all. 


tbjPj! ij . l l * JLL* Jjj y jYJf 






Remember, O Lord, those who have fallen 
asleep in the Orthodox faith 


jjjJUf LJjz’fp Liebf Jjj l—> j-&f 
■J-. ■ 

iJjmjjjJJi oJjt JJJ lf*jJ jjjJJt jjj b jSJf 

9 ~ * ti ' f - ' u 


Remember, O Lord, those who have brought 
unto You these gifts; those on whose behalf they 
have been brought, and those by whom they 
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• have been brought; give them all the heavenly 
reward. 

Remember, O Lord, those who are distressed 
in hardships and oppressions; save them from 
all their hardships. 

Remember, O Lord, the catechumens of Your 
people; have mercy upon them; confirm their 
faith in You; uproot all traces of idolatry from 
their hearts. 

Your law, Your fear, Your commandments, 
Your truths, and Your holy precepts, establish 
in their hearts 

Grant that they may know the steadfastness 
of the preaching they have received. And in the 
set time, may they be worthy of the washing of 
the new birth for the remission of their sins, as 
You prepare them to be a temple of Your Holy 
Spirit. 

By the grace, compassion, and love-of- 
mankind of Your only-begotten Son, our Lord, 
God, and Saviour Jesus Christ. 

Through whom the Glory, the honour, the 
dominion, and the worship are due unto You, 
with Him and the Holy Spirit, the Giver of 
Life, who is of one essence with You, now and 
at all times, and unto the age of all ages. Amen. 



MIjuJi 



U, jtr .di ou>yi 

idliLej ijJjjp- (tiJUyU 
■raj** ^ i*uui djftjt 
/ CjU Ijijjy of pjief 
I*-.-*-'*' £*jJl (<u 

jl c^btkji Oljid JjJjJf jyLJl 
4 iLrjjJ > 



Ufpyjl OjLuY 



ptjSytj j^ji 4jj (S jlj fjjji ijjt 

£JjJt JJb jjJj Jjft-Jlj jjJlj 

^j L — n il ^ al l 
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The Prayer of the Veil 

Priest: 

O God, who in Your ineffable love 
towards mankind sent Your only- 
begotten Son into the world that He 
might return the lost sheep to You, we 
ask You, O our Master, turn us not back 
when we put our hands on this awesome 
and bloodless sacrifice. For we put no 
trust in our righteousness, but in Your 
mercy, whereby You have given life to 
our race. YJe pray and entreat Your 
goodness, O Lover of Mankind, that this 
mystery which You have appointed to us 
for salvation may not be unto 
condemnation to us or to any of Your 
people, but unto the washing away of our 
sins and the forgiveness of our 
negligence, and unto the glory and 
honour of Your holy name, O Father and 
Son and Holy Spirit, now and at all 
times and unto the age of all ages. Amen. 


Congregation: 


Ilitooc: 


LjtxaJj 

:0* till 



dHfJ C~U,ji t jld 
y < u£L,l dJJLj .JunJi 4 JjjA/i JJJj IjJ 
tj-J* LjJ-jI jj uUb* Lf -fj LsSy 

u-l* J-> Ujj 'jJ* 
b 'jlj £j-jazij JLj . L iu?- 

Vj Ljj*j l j y of tj-jJi 

bd 4mSjj^ f j « • * / / UL» OJLa tJ 

LOIjifij LJbUafiJ \}j . / 

dh—> y Lalff'lj t lloi£j 

J-*j oy i ^ L#f 

.jgAl . Lgff' iffjj oijf 


Blessed are they in 
truth, the saints of 
this day, each one 

according to his 

name, the beloved 
of Christ. 


tiJ0TNI&.T0T j5€N 

omceiiHi : Nieeor&fi ntc 

V 

TT&IC&OOT : TTIOT&t ITIOTdd 

K&T& ncqp&N : Niit€Np&t ntc 
IIlXpiCTOC. 


iixJb 


4 


J 

■■ ijj * j_*jJL3 



. Intercede on our 
behalf, O Lady of us 
all, the Theotokos, 
Mary, the mother of 

our Saviour, that He 

may forgive us our 

sins. 

Pray to the Lord on 
our behalf, O our 

saintly Father the 
Patriarch, Abba 

Athanasius the 

Apostolic, that He may 
forgive us our sins. 

Blessed is the Father 
and the Son and the 
Holy Spirit, the perfect 
Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 
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&pinpecB€VIN e&pHI 
€K(*)N : U) T€NOC NNHfi THp€N 

’fecoToicoc : U&pi&. en&T 

v X 

AiTTCNCtOTHp : NT€q%a. 

N€NN0Bl N&.N eBoX. 


-o L_> 

SxJlj i \ •JS' 

. UbUa> L) 


JcuBa, alloc e&pHi czgdn : 

\ 

ttcnkot eeT iin&.Tpi&.p%Hc : 
&.BB& SLe^N^cioc 

\ X 

ttimtoctoXikoc : NT€qjC& 

ncnnoBi n&.n eBoX. 


Lj bit 

LJbf 

ijll LJ? 

. Ubllas- U 


2£e qcn&.pu>0TT nzc 
^>ltt)T N€li iliyHpi : N€!i 

IIinNeTua. coot&B : j'Tpia.c 

CTZHK CBok : TCNOTCOtyT 

imoc T€N’t«)0T N&.C. 


^-ft\ ity ^ 4 ft 

CJJ fth 

JbjJl sJl t 21' 


The Three Long Litanies <^1 j\ 


Priest: 

Pray. 


IliTrpecBTTepoc: 

Hk. 




Deacon: 

Stand up for prayer. 


n&J&KCDN: 

Gill npOC€T%H CT&.OHT6. 


A* tilt 
S^Lall 


Priest: 

Peace be with all. 


IIinpccfiTTepoc: 


lpHNH TT&.CI. 
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Congregation: 

And with your spirit. 


Ili^&nc: 

Ke T(i) TTNCT1A&.TI COT. 




The Litany for the Peace 

Priest: 

Again, let us ask God the 
Pantocrator, the Father of our 
Lord, God, and Saviour Jesus 
Christ. We ask and entreat your 
goodness, O Lover of Mankind, 
remember, O Lord, the peace of 
Your one, only, holy, catholic, and 
apostolic Church. 

Deacon: 

Pray for the peace of the one holy 
catholic and apostolic orthodox 
Church of God. 

Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

That which exists from one end of 
the world to the other. All peoples 
and all flocks, bless. The heavenly 
peace, send down into all our 
hearts; even the peace of this life, 
graciously grant to us. The king 
[leader], the armies, the chiefs, the 
counsellors, the multitudes, our 
neighbours, our coming in and our 
going out, adorn them with all 
peace. 


:<> lilt 

Wj LI ■SUi> 4Jlt Lautj 

J g 

Sr — JL- J 

db— wS" 

4 IjJLp 

4111 4 . « yiT 4 J jj I 4JtAb»Jl 


r’o' yj b - 


:uAi£li 


4 > ^k , ,> h all ^ ^ dJL^ft 

.jL whflli J_S} ojw ,m1\ ^}_T 

1 mJ i A ^ T 1 1 

4 »^— »j J_l i— I p 

dL-LJl L-uU tJLjb 


*'j (cTsb— ^') 


bJbM.i aj \ Jij 


■C^ - (**H3 
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« O King of peace, grant us Your 
peace for you have given us all 
things. Acquire us to Yourself, O 
God our Saviour, for we know none 
other but You. Your holy name we 
utter. 

May our souls live by Your Holy 
Spirit, and let not the death of sin 
have dominion over us, we Your 
servants, nor over all Your people. 

Congregation: 

Lord, have mercy 

The Litany of the Fathers 

Priest: 

Again, let us ask God the 
Pantocrator, the Father of our Lord, 
God, and Saviour Jesus Christ. We 
ask and entreat Your goodness, O 
Lover of Mankind, remember, O 
Lord, our honoured father, the 
archpriest our patriarch, Abba . 

Deacon: 

Pray for our high priest. Papa Abba 

, pope and patriarch and 

archbishop of the great city of 
Alexandria; and for all our orthodox 
bishops. 

Congregation: 

Lord, have mercy 


t dJU}U Iik*( ai. b 

*i UiV ill U dJU UaSl .LaJapi jj 

^j-il J-A dJLS— il Jj»l 

A IjOi 

Vj .j-jJ — oil dl — L — hjai 'J — Mil A 

( J - til i j i fr h£j.mJU 4- Ja^ll Cjj * 

I—Jj Lj? (J_^Jl Ja.iL-y? ill L«iajlj 

* ( * 

Jl iwj i wall ^ ; 1; t 

» t;l l C.I J— 0 <L, Mllj 

Lj j— T it 

. US' bUl 

bUt Jj4 IjLp 

4— LjU t 

JajJl 

r’o' b - 



Priest: 

In keeping, keep them for us for 
many years and peaceful times, 
fulfilling that holy high priesthood 
with which You have entrusted 
them for Yourself, according to 
Your holy and blessed will, rightly 
dividing the word of truth, 
shepherding Your people in purity 
and righteousness, and all the 
orthodox bishops, hegumens, 
priests, and deacons, and all the 
fullness of Your one, only, holy, 
catholic, and apostolic Church. 
Grant them and us peace and safety 
in every place. Their prayers which 
they offer on our behalf, and on 
behalf of all Your people, as well as 
ours on their behalf, receive upon 
Your holy, rational altar of heaven, 
as a sweet savour of incense. All 
their enemies, visible and invisible, 
trample and humiliate under their 
feet speedily. As for them, keep 
them in peace and righteousness in 
Your holy Church. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 


Word 


i 4j^j?j jjwi LJ j I 

^ *1 ' 4. »«ii l iia l l O j i 4.1 .niljj 

4A_dUiSh -J—fJ Sjlgla ; 



dh g 0Z-A t 4 .UJjlj 

|t— ' «it 4 4 .oitajt 

Z)S yi SJUJlj £>LJb LJpj 
t iL^ (sP d' 

L^LdJ L-Sit tdJL jti 

^Jjsd' tiJbuJLa dJUi 
ojy-i jjJLJi 4_?iJij 

C— ?*J fg i* ■*> tdjj-4 *5f jd-Jlj 

^ L»fj .bwj— p 

. 4— ..UioJl d *'»■/»£* ^j3 (JiAPj 

' t_UbwJl 
■ * 


^0 b - 
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The Litany of the 
Assemblies 

Priest 

Again, let us ask God the 
Pantocrator, the Father of our Lord, 
God, and Saviour Jesus Christ. We 
ask and entreat Your goodness, O 
Lover of Mankind, remember, O 
Lord, our assemblies. Bless them 

Deacon: 

Pray for this holy church and 
for our assemblies. 

Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest 

Grant that they may be to us 

without obstacle or hindrance, that 
we may hold them according to 
Your holy and blessed will: houses 
of prayer, houses of purity, houses 
of blessing. Grant them to us, O 
Lord, and Your servants who shall 
come after us, forever. The worship 
of idols, utterly uproot from the 
world. Satan and all his evil powers 
trample and humiliate under our 

feet speedily. All offences and their 

instigators, abolish. May all 

dissensions of corrupt heresies 
cease. The enemies of Your holy 
Church, O Lord, as at all times, now 
also humiliate. 


:<> 15J1 

JsjL Jfi 411 Jt -^1* 

flu till 

4 Jl 4 OJLJb i j mm A ^ -f* 

.ULpU^Ij 

Vj *jL-* j--ju L-J jl ^ c.\ 

' T 

.4-jjb^kJi 

cjL-S^j Cjj—j 

UJLm 4vl^j U LJ 

Ugwiej cl ^-1) 

. Ijuj—** lulJL-dl C< ‘hj ^ 

Jlj-sdj JojL-Jj ' t 

Lj 4 i «i i tAo J l f L i, c.1 

.^Jit uJ OUj jjw t Oj 
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Strip their vanity, show them 
their weakness speedily. O 
Lord, bring them all to no avail. 
Disperse their counsel, O God, 
who dispersed the counsel of 
Ahithophel. 

Congregation: 

Amen. Lord, have mercy 


.u wj-- rfL * jjf 

(►•i — *■ 

inis' g Uy ) oj w •'-e# 

Sj^i^ i-b ^jjl &\ b 

(^■j* b . * 


Priest: 

Arise, O Lord God, let all Your 
enemies be scattered, and let all 
who hate Your holy name flee 
before Your face. But let Your 
people be in blessing, thousands of 
thousands and ten thousand times 
ten thousand, doing Your will. 

Through the grace, compassion, and 
love of mankind of Your only-begotten 
Son, our Lord, God, and Saviour Jesus 
Christ. Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the worship 
are due unto You, with Him and the 
Holy Spirit, the Giver of Life, ivho is of 
one essence with You, noiv and at all 
times and unto the age of all ages. 
Amen. 


. » *- r jj— a=Jj .4—1)11 Oj— I* L_ fef |t— S 
,3— S' > 1 1 (.U-9 J— « Oj_ iJb‘U— fri 

>-1; * * * ' — afj flJl ijLh. .«>t ^ ■ .'/in.t 

‘fj — ij3 3j_Jf t4 — — Id 
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.j^T .jjajJi J\j utjfjSf jy / 


Deacon: 


Ilf&fAxam: 


\ <1 Ulll 


In the wisdom of God, 
let us attend. Lord have 
mercy. Lord have 
mercy. Truly... 


CnCO$I&. 0€OT TTpoC%(t)lt€N : 
Krpic cXchcon : Krpie 

X X 

€?v€HCON : $€N OTlieeilHI... 


i4&\ A a Oij \jp 
W^J \—i L^j 
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The Orthodox Creed 

Congregation: 

Truly we believe in one God< ,@od the 
Father, the Pantocrator, Creator of 
heaven and earth, and of all things, 
visible and invisible. 

We believe in one Lord, Jesus Christ, the 
only-begotten Son of God, begotten of the 
Father before all ages. 


Light of Light, true God of true God; 
begotten, not created; Consubstantial 
with the Father by whom all things 
were made; 

Who for us men and for our 
salvation came down from heaven, 
and was incarnate of the Holy 
Spirit and of the Virgin Mary, and 
became man. 

And He was crucified for us 
under Pontius Pilate, suffered and 
was buried; 

And on the third day He rose from 
the dead according to the 
Scriptures. 

Ascended into heaven. He sits at the right 
hand of His Father; and He is coming again 
in His glory to judge the living and the 
dead; whose kingdom shall have no end. 


; uaJJl 

iJLfc 

tfl fl im\ \ ij— fi 4 \ ■ »|^^>‘ 
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Yes, we believe in the Holy Spirit, the 
Lord, the Giver of Life, who proceeds from 
the Father; who, with the Father and the 
Son, is worshiped and glorified; who spoke 
by the prophets. 

And in one holy, catholic, and apostolic 
Church. We confess one Baptism, for the 
remission of sins. 


JAp |*-W 

£» ijJn+ij 4J Aa ju^J iU^|l ja 

. pA j JtA 4—wg^J 

u9jSmj 


We look for the 
resurrection of the 
dead, and the life of 
the age to come. 
Amen. 


JeNZOTiyT eBoX 3a, t&h 
N t&NaxTaxic ntc NipequcooTT 
N€U TTI(i)N3 NT€ TTI€U)N 6NH0T l 

\HHN. 
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THE LITURGY OF 
SAINT BASIL 
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The Prayer of 
Reconciliation 


Priest: 

O God, the Great and the Eternal, 
who formed man in incorruption, and 
death, which entered into the world 
through the envy of the devil. You 
have destroyed by the life-giving 
manifestation of Your Only-Begotten 
Son, our Lord, God, and Savior Jesus 
Christ. 

You have filled the earth with the 
Heavenly Peace by which the hosts of 
angels Glorify You, saying, "Glory to 
God in the highest, peace on earth, and 
good will towards men." 

Deacon: 

Pray for perfect peace, love, and the 
Holy apostolic kisses. 

Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

According to Your Good Will, O 
God, fill our hearts with Your 
peace. Cleanse us from all 
blemish, all guile, all hypocrisy, all 
malice, and the remembrance of 
evil entailing death. And make us 
all worthy, O our Master, to greet 
one another with a Holy kiss, that 
without falling into condemnation 
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we may partake of Your immortal 
and heavenly gift in Christ Jesus 
our Lord. 

Through whom the glory, the honor, the 
dominion, and the worship are due unto 
You, zvith Him and the Holy Spirit, the 
Giver of Life, who is of one essence zvith 
You, nozv and at all times and unto the age 
of all ages. Amen. 


vU Lt ; 

a 

.Uj 

4 -MS (jjiJf tJLjb 
iff £-*J ‘4-** dJLj j}-Jb 
j** tfjtj Olji Jfj .Jjj u-zrjJl 

■Js* 1 


Another Prayer of 
Reconciliation 

Priest: 

Exalted above all the power of 
speech and all the thoughts of the 
mind is the richness of Your gifts, O 
our Master. For that which You have 
hidden from the wise and 
understanding. You have revealed to 
us little children. And those things 
which prophets and kings have 
desired to see and have not, the Same 
You granted to us, who are sinners, 
that we may serve It and be purified 
thereby, when You established for us 
the economy of Your only-begotten 
Son and the hidden mystery of this 
sacrifice, which has neither the blood 
of the Law nor the righteousness of the 
flesh round about It. 

Rather, the lamb is spiritual and the 
knife is verbal and intangible— this 
sacrifice which we offer unto You. 
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ty 


Deacon: 

Pray for perfect peace, love, and the 
Holy apostolic kisses. 

Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

We ask and entreat Your goodness, 
O Lover of Mankind, purify our lips 
and free our minds from all carnal 
pollution, and send to us the grace of 
Your Holy Spirit and make us worthy 
to greet one another with a holy kiss, 
that without falling into 
condemnation, ve may partake of 
Your immortal and heavenly gift in 
Christ Jesvts our Lord. 

Through whom the glory, the honor, the 
dominion, and the worship are due unto 
You, with Him and the Holy Spirit, the 
Giver of Life, who is of one essence with 
You, now and at all times and Unto the age 
of all ages. Amen. 

Then the congregation may continue with the 
appropriate Aspasmos Adam, or the following 
annual one: 

Congregation: 

Rejoice, O Mary, 
handmaiden and 

mother, for the angels 
praise Him who is on 
your lap, 


iLUlj £>LJl J^-i ja \jLe 

^0 u - 

jQg .jmJI U ja tL.. U a i j JLj 

JA \Jji* Jstlj LiliA 
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■j. .jf*Mi 


OvNoq mo Ua.pi*. : ^Bojki 
oto& j'na.T : ze cJ)H€t5€n 
nc&iiHp : nia. 77 €^oc c€&gdc 
cpoq. 


Ill 
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And the cherubim 
worthily worship 

Him; the seraphim 
too, without ceasing. 

We have no boldness 
before our Lord Jesus 
Christ apart from your 
prayers and 

intercessions, O our 
Lady, the Lady of us all, 
the Theotokos. 

That we may praise 
You with the cherubim 
and the seraphim, 
proclaiming and saying: 


Oto& NixcpovBm : 
ceorcixyT imoq a?;ioc : ncu 
Nicepa^Jii* : jScn 

OTJU€Ta.T JUOTNK. 

Ujuon nt&.n Novna.ppHcia : 
&a.T€N IleNOC Ihcotc 
Ill%piCTOC : Xtopic N€TCOB& 
N€iA NenpecBia. : to tcnw nnhB 
THp€N t©€OTOKOC. 


6»1N&. NT€N&(!)C epOK : N€JU 

Ni^cporfim : N€ii Nicepa.<t>iii : 
eNcuty eBoX eNzco mjuoc. 


Holy, holy, holy, O 
Lord, the Pantocrator, 
heaven and earth are 
full of Your glory and 
Your honor. 


2Ce scoraB xovaB xoraB : 

llOC TTITTA.NTOKpa.T(l)p : T<|>€ 

N€li TTKa&l JU€& eBoX : S€N 

\ 

ttckcdot ncju neKTaio. 


We ask You, O Son of 
God, to keep the life of 
our patriarch. Papa 

Abba the high 

priest. Confirm him 
upon his throne. 


JcNf&o epoK to Tioc 
0eoc : eepocapeg, enumd 
im€NTT&.Tpia.p 3 CHC : nana aBBa 

(niu) TTia.pxiepcvc : jua.Ta.zpoq 

\ 

&izcn neqepoNOc. 


4J 

i«ltj . 

■p* J A 


Luj Ju* (Lib U ^ 

\-l (d^U-UL-ij dJLjQb 

o4_-Jt L-dTUo! * 

.aJ^J LkJt« 

y * 


dbiL-j ^ 

: j-L'll 

(^il JuUll 

fjp tU— J' 

Oi <U)\ ' i jj\ b vIUImJ 
iifjjjai 5b?- h i?£ 

( uty bUl 




And when a bishop is present: 
And his partner in the 
liturgy, our holy, 
righteous father, Abba 


Hcju ncqK€uj$Hp NXiTorproc 
NanocToXiKoc ttcniojt eeoTafi 
nXikcoc aBBa (niju) 
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- the bishop. Confirm 

him upon his throne. 


TTICTTICKOTTOC Aia.Ta.XpOq &IX6N 
neqepoNOc. 




Whether or not the preceding was said, the 
following is said: 


yiS'^lfaJt sou# 


Deacon: 

Greet one another with a Holy kiss. Lord 
have mercy. Lord have mercy. Yea, Lord, 
Who is Jesus Christ, the Son of God, hear 
us and have mercy upon us. Offer in 
order. Stand with trembling. Look 
towards the East. Let us attend. 


L_l LJLjL mOAJ \j *** 

J-* tOj W | fmJU 

ylJ . ' jlj lino i«lj l4i)t (' 
J j ■« ! ' (J— Ijj lj— A3 t 


Congregation: 

Through the 

intercessions of the 
Theotokos, Saint Mary, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

We Worship You, O 
Christ, with Your 
Good Father and the 
Holy Spirit, for You 
have (come/ risen) 
and saved us. 

A mercy of peace, 
a sacrifice of praise. 


IIi&aoc: 

6>IT€N NITTpCCfiia NT€ 

foeoTOKoc eer Uapia : lloc 
api&lAOT N&.N AiTTIXtt) €BO& NT€ 
NCNNOfil. 

1 €NOT(i)iyT tmOK U) 

IllXpiCTOC : N€U ricKIODT 

V V 

Na.ra.eoc : ncaa IIinNCTna. 

eeoTa.fi : ze (aici/aKTioNK) 
ame j" aaaaon. 

G^eoc ipHNHc : eHcia 

X 

€N€C€(i)C. 
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Priest: 

IIinpecfiTTepoc: 

:<> liil 

The Lord be with you all. 

0 KrpiOC li€T&. IT&.NT(1)N TAACDN. 


Congregation: 

IliXacoc: 


And with your spirit. 

K€ Ai£T& TOT TINCT1A&.T0T COT. 

•W 

Priest: 

IlmpecfiTTepoc: 

:0*m\ 

Lift up your hearts. 

HkN(i) TAiU)N T&.C K&.pkl3iC. 


Congregation: 

IIiTtAoc: 


We have them with the Lord. 

e3c«)ii£N npoc ton KrpioN. 

.Ojll JLP ^ 

Priest: 

IIinpecfiTTepoc: 


Let us give thanks to the 
Lord. 

GTX^picTHCouueN TO) Krpico. 

.L>J\ 

Congregation: 

Ilifooc: 

;uaLMkll 

■ • 

It is meet and right 

Sk^lON K€ 2ilK€ON. 



Priest; 

Meet and right, meet and right. Truly, 
indeed, it is meet and right. 


\J»- 4iS[ .JilPj ( 3 PCS ~^ 
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iJ?t L>jl\ JU-Jt Lfct 


O You, the being. Master, Lord, God 
of Truth, being before the ages and 
reigning forever; who dwell in the 
highest and look upon the lowly; 
who have created the Heaven, the 
earth, the sea, and all that is therein; 
the Father of our Lord, God, and 
Savior Jesus Christ, by whom You 
have created all things, visible and 
invisible; who sits upon the throne of 
His Glory; and who is worshipped by 
all the Holy Powers. 

Deacon: 

You who are seated, stand. 

Priest: 

Before whom stand the angels, the 
archangels, the principalities, the 
authorities, the thrones, the dominions, 
and the powers. 

Deacon: 

Look towards the East. 


^3 klLlUJ'j 
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Priest: 

You are He around whom stand the 
Cherubim full of eyes, and the 
Seraphim with six wings, praising 
continuously, without ceasing, 
saying; 


dL Jj»- uL i i if 

*r "'l' Jtj i — 




Deacon: 

Let us attend. 




Congregation: 

The Cherubim Worship You, and the 
Seraphim Glorify You, proclaiming and 
saying: "Holy, Holy, Holy, Lord of Hosts. 
Heaven and earth are full of Your Holy 
Glory." 



Jlj U 

‘■if 3 s — * : — i 

.Ojjbl alt Oj J 3 S 1 t ^, 3 J i 
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Priest: 

Holy, Holy, Holy. 


^InTpccfirrepoc: 


3knoc : Sv.?ioc : SLrioc. 




Holy, Holy, Holy, indeed. O Lord our 
God, Who formed us, created us, and 
placed us in the paradise of joy, when we 
disobeyed Your commandment by the 
deception of the serpent, we fell from 
eternal life and were exiled from the 
paradise of joy. You have not abandoned 
us to the end, but have always visited us 
through Your Holy prophets, and in the 
last days You manifested Yourself to us, 
who were sitting in darkness and the 
shadow of death, through Your Only- 
Begotten Son, our Lord, God, and Savior 


OjJl Lfcl 4JLd?«Jb 

j4 3 iji ^3 Uubjj Uib-j LJ .L^Jj 
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•Jesus Christ, who, of the Holy Spirit and 
of the Holy Virgin Mary 


Congregation: 

Amen 

Priest: 

Was incarnate and became man, and 
taught us the ways of salvation. He 
granted us the birth from on high 
through water and Spirit. He made us 
unto Himself an assembled people, and 
sanctified us by Your Holy Spirit. He 
loved His own who are in the world, and 
gave Himself up for our salvation unto 
death, which reigned over us, whereby 
we were bound and sold on account of 
our sins. He descended into Hades 
through the Cross. 

Congregation: 

Amen. I believe. 

Priest: 

He rose from the dead on the third day. 
He ascended into the heavens and sat at 
Your Right Hand, O Father. He has 
appointed a day for recompense, on 
which He will appear to judge the world 
in righteousness, and give each one 
according to his deeds. 

Congregation: 

According to Your mercy, O Lord, and 
not according to our sins. 


•ptj* 3— jJill 
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The Institution Narrative 




Priest: FIiTrpccBTTcpoc: 

He instituted for us this kc n&.n cSdhi 

great Mystery of x . x 

% i7 u ■ MnajNigjt wiatcthdion ntc 

Godliness. For being ^ r 

determined to give 1 ’**€T€TC€Bhc : eqeH(y s'&p 

Himself up to death for ctihcj €cJ)oot ttu)n3 

the life of the world. umKO c U oc. 

Congregation: IIiX&oc: 

(Truly) We believe. (JA^houic) IhcTcroncN 

Priest: nifTpecfirrepoc: 

He took bread into His jj^qc, notcmik czcn Ncqziz 
Holy Hands, which are x 

without spot, or • NarafTm oto& 

blemish, blessed, and NaTouiXeB oto& iina.Ka.pioN : 


; <>1*11 

1% lijb Lj 

J* U-3 4jSl .iJjisii ^JUl 

• ? * * 

5L?» jt Oj*AJ 


Life Giving. 


Congregation: 


oto& NpcqTaN^o. 


Ilitaoc: 


:<> l*il 

4jJj I jjt 

< r mS- tjJjftUaJl 


We believe that this is J € NNa&+ zc $ai ni Scn 
true. Amen. 

OTl£€0UtHI M1HN. 


.4iLA?iJb jA lJUb j! 


Priest: FliirpecfiTTepoc: 

He looked up toward HkqxorujT cntyoDi ctcJjc 

Heaven to You, O God, , 

, T T . ' , , &apOK $H€T€ $(i)q NKJDT 3>+ 

who are His Father and 1 N v n 

Master of everyone. And ov °2» ^nhB ntc oton niBcn : 

when He had given CTaqtyen&noT. 

thanks. 


: <>UUI 
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Congregation: 

Amen. 

Priest: 

He blessed it. 

Congregation: 

Amen. 

Priest: 

He sanctified it. 

Congregation: 

Amen. We believe, we 
confess, and we glorify. 


Priest:’ 


He broke it, and gave 
it to His own Holy 
disciples and saintly 
apostles, saying, 

"Take, eat of It, all of 
you. For this is My 
Body, which shall be 
broken for you and for 
many, to be given for 
the remission of sins. 
This do in 

remembrance of Me." 


Ilifoioc: 


HkliHN. 


IIinpccfiTTcpoc: 

:c* \sl\ 

SkqcnoT epoq. 

■ 

IliX&oc: 


SkilHN. 


IliTrpccBTTepoc: 


3kq€pa.ri&.7iN imoq. 


Ilitooc: 

;ulu!I 

SX.11HN. IIlCT€T01i€N K€ 


X 

OAIOXOTOTIACN K€ 


2^o^ft.7ton€N. 

IIinp€cBTT€poc: 

:0* nil 

2kq$&(yq a.qTHiq nnhctc 
N orq n&.?ioc nii&.eHTHC : 


j, oJ 

ovoa n&jtocto&oc eeov&fi 


cqzto Aiiioc : ze (Ti otioai 


cBoft. N^HTq THpov : SAp 

^ U_A O^f 

ne TT&cum&. €TOTNa.$&.(yq 

x 

f£i — * (< — -k J' 

€Z€N OH NOT N€li 2ANK61AHO) : 

^ — bk ‘ jij — j — *) 

NCCTHiq CTTKOD eBoX NT€ 

1 ' L * ij-Jtk*} 

ninoBi : $&.i &.piTq 

X V X 

j5UJ 3 

€TT&.€p$li€TI. 
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# J 


Congregation: 

This is true. Amen. 

Priest: 

Likewise also, the cup, 
after supper. He mixed it 
of wine and water. And 
when He had given 
thanks 

Congregation: 

Amen. 

Priest: 

He blessed it 

Congregation: 

Amen. 

Priest: 

He sanctified it 

Congregation: 

Amen. Again, we 
believe, we confess, and 
we glorify. 


IIiX&oc: 

TT€ $€N OTllCOliHl &.11HN. 


II&.ipHt ON TTIKeajJjOT 

neN€Nc& ttiXittnon : a.qeoTq 

^ \ 

€BoX $€N OTHpiT NC11 

OTUODOT : €Tft.qiy€IT&!iOT. 

IIiX&oc: 

SkliHN. 

IIinpecfiTTepoc: 

Skqcuor epoq. 

Ilitaoc: 

SkiiHN. 

Skqcpa.71a.7iN ltnoq. 

IIiX&oc: 

SkllHN. Ke TTaXlN TTICT€T 011 €N 

V 

K€ 0110X07 0T11CN K€ 

Xo^a^COAlCN. 


IltnpecfiTTepoc: 


IllTTpCCfiTTepoc: 
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Priest: 

He tasted, and gave 
It also to His own 
Holy disciples and 
saintly apostles, 

saying, "Take drink 
of It all of you. For 
this is My Blood of 
the new covenant 
which shall be shed 
for you and for 
many, to be given 
for the remission of 
sins. Do this in 
remembrance of 

Me." 

Congregation: 


IlmpecfiTTcpoc: 


Skqzen’fm aqTHiq on 

NNH€T€ NOTq 

N&7I0C 

X 

imaLOHTHc : 

ovoa 

Na.nocTo^.oc eeov&B 

eqxti) 

rmoc : xe (Ti cu) eBoX N^HTq 

THpor : r&.p ne 

n&CNoq 

NT€ ’f^.l&.OHKH 

iiBepi 

€TOTN&.^)ONq eBo^ 

€Z€N 

OHNOT N€AA 2,&NK€ilHU) : 

NCCTHiq eiTKO) eBoX ntc 

ninoBi : c|>a.i 

Ipuq 

€na.ep$u€TL 


Ilitooc: 
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. J ^ la*l 

iJL* 


This is also 
Amen 


true. 


<$>&.! ON TT€ 5€N 
&JUHN. 


OTliCeOHI 





Priest: 

"For every time you 
shall eat of this 
bread and drink of 
this cup, you 

proclaim My Death, 
confess My 

Resurrection, and 

remember Me till I 
come." 


IliTrpccBTTepoc: 

Con niBcn 

€T €T €NN&OTU)ii €B 0 & ( 0 €N 

V 

n&.o (oik $a.i : oto& ntctcncio 
efioXdcN n&j k$0T cJjaj : 

X X 

€p€T€N&l(OI(y UTT&U 0 T 

€p€T €NCp 01 i 0 ?v 0 ? I N 

XX XX 

NTaAN&.CT&.CIC ep€T€Nipi 

nna-iiCTi (ya^i. 


: uAiiii 
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Congregation: 

Amen. 

Amen. Your 
O Lord, 

proclaim; Your 
Resurrection 
Ascension into 
Heavens, 
confess. 

We praise You, we 

bless You, we thank 
You, O Lord, and we 
entreat You, O our 
God. 

Priest: 

Therefore, as we 
also commemorate 

His Holy Passion, 
His Resurrection 

from the dead. His 
Ascension into the 
heavens His Sitting 
at Your right hand, 
O Father, and His 

Second Coming 

from the heavens, 
awesome and full of 
glory, we offer unto 
You Your gifts from 
what is Yours, for 
everything, 
concerning 

everything, and in 

everything. 


IIiAaoc: 

3kllHN IjuhN AJUHN TON 

0&.N&.T0N cot Krpie 

K&.T&.77€?lO!A€N : K€ THN 

V X 

&7I&.N COT &.N&CT&.CIN K€ THN 
N \ 

&NA.XHTjriN COT NTHC OTp&NIC 

C€ OIIOXOV 0T116N. 


Ce CNOT11CN 

C€ 

CT&0T70HCN 

Cl 

€T3Cft.piCTOTJU€N KTpiC : K€ 

Xeonce& cot 

O0COC 

X 

HiiCUN. 


IlinpecBTTepoc: 

€wpi OTN &(DN 

V X X 

U$AiCTI 

NNCq£lCI COOT&B N€Ai 

TT€CJ2£INT(DNC| 

cBoX^cn 

NH€61i(00TT l N€U 

TTcqxiNtye 

encytoi emcpHov? 

: NCii 

neqziN&cuci ca.t€kotina.u 


&>I(*)T : N€li T€qua.&CNOTt 

im^poTciI : conhot eBoX^eN 

NKpHOTl : €TOIN&of 0T0& 

eo ne& ncoot : 

TCNepnpoccpepiN n&.k nnhctc 

NOTK N^tOpON efioX^CN 
NH€T€ NOTK : Ka.T&. &0)B 

niBcn : Ncu eeBe &«)B niBcn : 
NC 1A d€N &<I)B NlBCN. 
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Amen. 

Death, 

we 

Holy 

and 

the 

we 
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Deacon: 

Worship God in fear and 
trembling. 

Congregation: 

We praise You, we bless 
You, we serve You, we 
worship You. 


ni&.l&KO)N: 

OrtUiyT 3€N OT&O t N€Ai 

ovceepTcp. 

Ilifooc: 

j€N&0)C epOK T€NC1»0T €pOK 

\ 

T€N(y€liO)l JUJUOK TCNOTUXyT 

X 

imoK. 
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Priest (inaudibly): 

And we ask You, O Lord our God — we 
Your sinful and unworthy servants, we 
worship You by the pleasure of Your 
goodness - that Your Holy Spirit descend 
upon us and upon these gifts set forth, and 
purify them, change them, and manifest 
them as a sanctification of Your saints. 


ca!—hJ-l t_Ly_// Lgjl 

L 'JL& dd d-Jj ^ 

l ^1 fdajj tifiy ->>jU Jh J ill jj. A ^ Ifi-J 

. L*jj LAj^ Is JJ ( LgJjtJj 


Deacon: 

Let ds attend. Amen 

Priest: 

And this bread He makes 
into His Holy Body. 

Congregation: 

1 believe. Amen. 

Priest: 

Our Lord, God, and 
Savior Jesus Christ, 
given for the remission 


ni&l&KOlN: 

IlpocDcumeN Iuihn. 

IlinpccBTTepoc: 

0to& na.i (oik hcn NTcqajq 
NCU)Ai& cqov&fi NT^q. 

IIiftAoc: 

: &4AHN. 

nmpecfiTTcpoc: 

IleNm: oro& neNNorf oro& t 
nenctvTHp Ihc IIxc: erf 


i>< all 


7 J - '• 
*1 
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of sins and eternal life 
to those who partake of 
Him. 

And this cup also, 
the Precious Blood 
of His New 

Covenant. 

Congregation: 

Again, I believe. Amen. 

Priest: 

Our Lord, God, and 
Savior Jesus Christ, 
given for the remission 
of sins and eternal life 
to those who partake 
of Him 

Congregation: 

Lord, have mercy. Lord, 
have mercy. Lord, have 
mercy. 


jujuoej €Trx<v eBoh ntc wnoBi: 

N€lt OTODNlS N€N€& NNH€eN& 6 t 
eBoA. n&htcj. 

0 tO& TT2J &.$ 0T X.€ ON NCNOq 
6CJT&.IH0TT NT€ 'fXl&.OHKH 
nficpi NT&.q. 

IIiXaoc: 

Ke n^Xm jm&+ • a^nHN. 

IIiTrpecBrTcpoc: 

lie hoc oro& TleNNovf oro& 

IleNcu) THp Jhc Uxc^C’ff liiioq 

€nx<t) CBoX NT€ NINOfil : N€ii 

0T(l)Ni5 N€N€& NNH€ON&fFj 

€BoXNl5HTq. 

IfaX&oc: 

ftuuHN : Krpie cXchcon : 
Kvpie eXeHCON : Kvpie 

€X€HCON. 


&L £ / J yjtj OjJ 

J j M 

L .ft|l Cl 

>} full I— *i^\ *3 
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. Js*T .j*jf Uajfj 
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^il 4jJbt iUUmJI 

.Ajjt JjUa 
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The Seven Short Litanies 

Priest; 

Make us all worthy, O our Master, to 
partake of Your Holies, unto the purification 
of our souls, our bodies, and our spirits, that 
we may become one body and one spirit, 
and may have a share and an inheritance 
with all the saints who have pleased You 
since the beginning. 

Remember, O Lord, the peace of Your 
One, Only, Holy, Catholic, and Apostolic 
Church. 

Deacon: 

Pray for the peace of the One Holy 
Catholic and Apostolic Orthodox 
Church of God. 

Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

This, which You have acquired to 
Yourself with the Precious Blood of 
Your Christ, keep her in peace, with all 
the Orthodox Bishops who are in her. 
Foremost remember, O Lord, our 
blessed and honored father, the 
archbishop, our patriarch, Abba . 

Deacon: 

Pray for our high priest. Papa Abba 
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pope and patriarch and archbishop of the 
great city of Alexandria,* and for our 
Orthodox Bishops. 

*ln the presence of a bishop or metropolitan, the 
following is added: 

And his partner in the liturgy, our 
father the bishop (metropolitan), 
Abba . 


iaii ,i ijj L_jl) 1 j' 

JIjIa* jl ^JuL#f Jtj * 

. LiVt 


Congregation: 

Lord, have mercy 


rj‘ u - 


Priest: 

And those who rightly define the Word of 
Truth with him, grant them unto Your Holy 
Church to shepherd Your flock in peace. 
Remember, O Lord, the Orthodox 
hegomens, priests, and deacons. 


.<LaUL*ib La-lS* 4jta Ujl fiflfll 

OJ-Pjj 4 ..iiUol' (* ^ 

A Oj Li yS it LJLtuLd 


Deacon: 

Pray for the hegomens, priests, deacons, 
subdeacons, and the seven orders of the 
Church of God. 


j-.j -altj 3 .ifloLjlt (j - * 

LjLaIj ^%-ij 

.4S1I 


Congregation: 

Lord, have mercy 


'i 


Priest: 

And all the servants all who are in 
virginity, and the purity of all Your faithful 
people. 


-*>;■ ^ *T 5 jV g b j cj J jaJ' 
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„ Remember, O Lord, to have mercy upon 
us all. 

Congregation: 

Have mercy upon us, O God, the Father, the 
Pantocrator 

Priest: 

Remember, O Lord, the salvation of this. 
Your Holy place, and every place, and every 
monastery of our Orthodox Fathers. 

Deacon: 

Pray for the salvation of the world and of 
this city of ours* and of all cities, districts, 
islands, and monasteries. 

*And in monasteries: "and of this monastery of 
ours. " 

Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

And those who dwell therein in God's faith. 

Graciously accord, O Lord, the air of 
heaven, the fruits of the earth, the waters of 
the rivers, the seeds, the herbs, and the 
plants of the field this year. Bless them. 


,1m US' L wjj b 
b 

i 

^•bult Ua Je'te b jSdt 

Ulbt Ojjit 

bajJjij Jarl ja \fLfi 

cuJt yUj *»lb 
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Deacon: 

Pray for the air of heaven, the fruits of the 
earth, the rising of the waters of the rivers, 
the seeds, the herbs, and the plants of the 
field this year, that Christ our God may 
bless them, have compassion on His 
creation which His Hands have made, and 
forgive us our sins. 

Congregation: 

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 
have mercy. 

Priest: 

Raise them to their measure according to 
Your Grace. Give joy to the face of the 
earth. May its furrows be abundantly 
watered and its fruits be plentiful. Prepare 
it for sowing and harvesting. Manage our 
lives as deemed fit. Bless the crown of the 
year with Your goodness for the sake of the 
poor of Your people, the widow, the orphan, 
the traveler, the stranger, and for the sake of 
us all who entreat You and seek Your Holy 
Name. For the eyes of everyone wait upon 
You, for You give them their food in due 
season. Deal with us according to Your 
goodness, O You who give food to all flesh. 
Fill our hearts with joy and gladness, that 
we too, having sufficiency in every thing 
always, may abound in every good deed. 


t.jp jSl' ctL— Jt Lja! ijJUet 

tfuJt sJUfc 

. Ubllas- Ul jOiuj tOtJj \ 


iL>j L_i t(»— i 

cilJL jmT UbjLl Ubi^Wi 
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“ Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

Remember, O Lord, those who 
brought unto You these gifts, those 
on whose behalf they have been 
brought, and those by whom they 
have been brought. Give them all 
the Heavenly reward. 

Deacon: 

Pray for these Holy and precious 
gifts, our Sacrifices and those who 
have brought them. 

Congregation: 

Lord, have mercy 


ft dJLJ jjJUl 

‘l**— * jdi— Itj . 

f ‘(H ; b c-ia-J jiJ — Iij 

jsi'j— 31' ajL-j» J— sp( j_* tji ,/> 

.\AjaJ3 jjJUtj 

* i «* 

■ * ' 



138^The Liturgy of Saint Basil 


The Commemoration of the Saints 




Priest: 

As this, O Lord, is the command of 
Your Only-Begotten Son, that we share in 
the commemoration of Your saints, 
graciously accord, O Lord, to remember 
all the saints who have pleased You since 
the beginning: our Holy fathers the 

patriarchs, the prophets, the apostles, 

the preachers, the evangelists, the 
martyrs, the confessors, and all the spirits 
of the righteous perfected in the faith. 

Most of all, the pure, full-of- 

Glory, Ever-virgin, Holy 

Theotokos, Saint Mary, who truly 
gave birth to God the Logdte. And 
Saint John the forerunner. 
Baptist, and martyr; Saint 

Stephen the archdeacon and 

protomartyr; the beholder-of- 
God Saint Mark the evangelist, 
the apostle and martyr; the 
patriarch Saint Severus; our 

teacher Dioscorus; Saint 

Athanasius the Apostolic; Saint 
Peter, the Holy martyr and high 
priest; Saint John Chrysostom; 
Saint Theodosius; Saint 

Theophilus; Saint Demetrius; 
Saint Cyril; Saint Basil; Saint 
Gregory the theologian; Saint 
Gregory the wonder worker; 
Saint Gregory the Armenian; the 
three hundred and eighteen 

assembled at Nicea; the one 
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hundred and fifty at 

Constantinople; and the two 
hundred at Ephesus; our 

righteous father, the great Abba 
Anthony; the righteous Abba 

Paul; the three saints Abba 
Macarii and all their children, the 
cross-bearers; our father Abba 
John the hegomen; our righteous 
father Abba Pishoy, the perfect 
man, the beloved of our good 
Savior. 

Our father Abba Paul of Tammoh and 
Ezekiel his disciple; my lords, the Roman 
fathers Saints Maximus and Dometius; 
the forty nine martyrs; the elders of 
Shiheet; the strong Saint Abba Moses; 
John Kame the priest; our father Abba 
Daniel the hegomen; our father Abba 
Isidore the priest; our father Abba 
Pachom of the Koinonia, and Theodore 
his disciple; our father Abba Shenoute the 
archimandrite, and Abba Wisa, his 
disciple; 

And all the choir of Your saints, 
through whose prayers and supplications 
have mercy on us all, and save us, for the 
sake of Your Holy Name, which is called 
upon us. 


t4 a ; a la;lfl .«5tb Jlj LuJtj 

Lit ^ fault JjjJLaJl Libtj 
OtjLLa Lit Lit jlJtj 

Lit Lbtj . 

JjjjJt jUt igjLL Lit libtj ofllt jLtjj 

.^JUaJt LdbL t J^lS3t 

tOJLyJb jLBj^j <.^AjLaJt Lit Lbtj 
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Deacon: 

Let those who read, 
recite the names of our 
Holy Fathers, the 
patriarchs who have 
fallen asleep: O Lord, 
repose their souls and 
forgive us our sins. 
Deacon: 

The great Abba 
Anthony and the 
righteous Abba Paul, the 
three saints Abba 
Macarii, Abba John the 
short, Abba Pishoy, Abba 
Paul, our holy Roman 
Fathers Maximus and 
Dometius, Abba Moses 
Abba John Kame, Abba 
Daniel, Abba Isidore, 
Abba Pachom, Abba 
Shenoute and Abba 
Paphnoute, Abba 

Parsoma, Abba Teji. 

And all who have 
rightly taught the 
word of truth: the 

Orthodox bishops, 

priests, deacons, 

clergy, laity and all 
the orthodox. Amen. 


ni&J&KOMf: 

HhCTODU) AA&pOVT&OYO 

NNip&N NT€ NCNIof € OOTa.fi 
junaTpiapxHC ct^tcnkot : 
frlfoic li&JUTON NNOn|rTXH 
THpoT : oTog, NTeqsca. 

NCNNOBl N&.N efioX. 

Ili&njcam: 

Ilimcyt afifia 3Lntu)ni: 
ncia menm aBfia Ilar^c : 
New ni7 cot UaKapioc : 
aBfia ItoaNNHC micoXofioc : 
aBfia Ili(yu)i : afifia Ilartie : 
NCNIO’J' €OT Npcuneoc 
Ua^inoc N€it Aouctioc : 
afifia Uu)ch : afifia louaNNHC 
XaiiH : aBBa AamHX : 
aBfia lci2uopoc : aBfia 

I]a£(im : afifia ttjeiiort : ice 
afifia Ila$NOTt : afifia 

Ilapcama : afifia Jezi. 

Ke naNTUJN tojn 
opooXi^a^aNTtoN ton 
&o?on thc aXHeiac : 
opeo^o^oDN enicKoncuN 
npecfiTTCptON XiaKONCON 
K^HpiKlON K€ XaiKODN : K€ 
TOTTttiN K€ TiaNT(l)N 
opeoXo2,u)N : auHN. 


frU ioI ij-JjiJi jjJjLill 

j— tjs — i tjii 
.UUllaa* Li 

jLllj Lit |^la»ll 

LJl 

jj i/aflll Lilj CiljUu 
L-itj gjj .t,.i L«itj 

jL— »jj)l O' Liljjtj 

— a J*J SJ* s— 
cLLf L f j j» u Lit Lit 

..«■>! LI i jLib U1 
Litj oijjt Lit ,^»L Lit 
Litj Lit 

■cry L) 

S—dT Ij_oAp 

AflflL . S .1 fl- ..1 . j ^ll 

j? } ’" flt 'j ju .-O jjjSn 
.i)jLL ^Lllj 

^ — a 



The Liturgy of Saint Basil] 141 


Congregation: 

May their holy 

blessings be with us. 
Amen. Glory to 
You, O Lord. Lord 
have mercy. Lord 

have mercy. Lord, 

bless us. Lord, 

repose them. Amen. 


IIiX&oc: 

Gpe ttotcuoy ceoTa.fi 

Cy<DTTI NC11&.N : a.UHN. 

ci ICrpie : Kvpie 
cXchcon Kvpic e^.eHC 0 N : 
Knpie ct^othcon Krpie 
lNa.ua.TCON : Iuhn. 
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Priest: 

Those, O Lord, and everyone whose 
names we have mentioned; and those 
whose names we have not mentioned, 
those whom each one has in mind and 
those who are not in our minds; and 
those who have fallen asleep and reposed 
in the faith of Christ. Graciously, O Lord, 
repose the soul of Your servants. . . 


L_ij£a Jkj 
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Deacon: 

Pray for our fathers and brethren who 
have fallen asleep and reposed in the 
faith of Christ since the beginning: our 
Holy fathers the archbishops, our fathers 
the bishops, our fathers the hegomens, 
our fathers the priests, our brethren the 
deacons, our fathers the monks, and our 
fathers the laymen, and for the full repose 
of the Christians, that Christ our God 
may repose all their souls in the paradise 
of joy, and we too, accord mercy unto us, 
and forgive us our sins. 


LJb I t jS’ tj-dlpl 
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Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

Graciously, O Lord, repose all their 
souls in the bosom of our Holy 
fathers, Abraham, Isaac and Jacob, 
sustain them in a green pasture, by 
the water of rest in the paradise of 
joy, the place out of which grief, 
sorrow, and groaning have fled away 
in the light of Your saints. 

Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

Those, O Lord, whose souls You have 
taken, repose them in the paradise of joy, 
in the region of the living forever, in the 
Heavenly Jerusalem in that place. And 
we too, who are sojourners in this place, 
keep us in Your faith, and grant us Your 
peace unto the end. 

Congregation: 

As it was and shall be, it is from 
generation to generation, and unto all the 
ages of the ages. Amen. 


1 Oj kj J— &is 
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Priest: 

Lead us throughout the way into Your 
kingdom, that as in this, so also in all 
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fhings. Your Great and Holy Name be 
Glorified, Blessed and exalted in 
everything. Honored and Blessed with 
Jesus Christ, Your Beloved Son, and the 
Holy Spirit. 

Peace be with all. 

Congregation: 

And with your spirit. 


— all tfg fed ! dli— >l 
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The Introduction to the 
Fraction 

Priest: 

Again, let us give thanks to God the 
Pantocrator, the Father of our Lord, God, 
and Savior Jesus Christ, for He also has 
made us worthy now to stand in this 
Holy Place, to lift up our hands and to 
serve His Holy Name. Let us also ask 
Him to make us worthy of the 
communion and partaking of His Divine 
and Immortal Mysteries. 


‘Lfeuiidl 4_a.lL® 

:6AlSll 
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Congregation: 

Amen. 






Priest: 

The Holy Body. 


n inpccfirTepoc : 

IIic(uii&. eeoTak.fi 
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Congregation: 

We worship Your Holy 
Body. 


III&&OC 

JcNoruxyT nncKCcmia 

eeora.fi 


Priest: 

And the Precious Blood. 


IIinpecfiTTepoc: 

Wen nicNoq ctt^ihott 


Congregation: Ilitooc: 

And Your Precious Blood. Men neKCNoq cttmhott 


Priest: 

Of His Christ, the 
Pantocrator, the Lord Our 
God. 


riiTTpecfirTcpoc: 

Nt€ neqxpicToc 


nma.NTOKpa.Top 

IICNNOTt 


NX€ 


llOC 


Deacon: 

Amen. Amen. Pray. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

Peace be with all. 

Congregation: 

And with your spirit. 


IIl&.l&Xa)N: 

SLiiHN a.iiHN npocer^&cee 
Ilitooc: 

Krpie eXchcon 

IlinpccfiTTepoc: 
lpiNH na.ci 

IL&&OC 

Ke tod nN€Tiia.Ti cot 
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Priest: 

O Master, Lord our God, the Great, the 
Eternal, Wondrous in Glory; keeping 
His Covenant and His mercy to those 
who love Him with all their heart; who 
has given to us redemption from sins 
through His only-begotten Son, Jesus 
Christ our Lord, the life of everyone. 

The help of those who flee to Him, the 
hope of those who cry out to Him; 
before whom stand thousands of 
thousands and ten thousand times ten 
thousand holy angels and archangels, 
the Cherubim and the Seraphim, and all 
the innumerable host of the Heavenly 
Powers. 

O God, who has sanctified these gifts, 
which are set forth through the coming 
down upon them of Your Holy Spirit, 
You have purified them. 

Purify us also, our Master, from our 
sins, the hidden and manifest, and every 
thought, which is not pleasing to Your 
goodness; O God, the Lover of 
Mankind, may it be far from us. 

Purify our souls, our bodies, our 
spirits, our hearts, our eyes, our 
understanding, our thoughts and our 
consciences, so that, with a pure heart, 
an enlightened soul, an unashamed face, 
a faith unfeigned, a perfect love, and a 
firm hope, we may dare with boldness. 
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without fear, to pray to You, O God, the 
Holy Father Who are in the Heavens, 
and say: 

Our Father. . . 

Congregation: 

Our Father Who art in heaven, hallowed 
be Thy name. Thy kingdom come. Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. 
Give us this day our daily bread; and 
forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us; and lead 
us not into temptation, but deliver us 
from the evil one. In Christ Jesus our 
Lord, for Thine is the Kingdom and the 
Power and the Glory forever. Amen. 

Congregation: 

In Christ Jesus our Lord 

Priest (inaudibly): 

Yea, we ask You, O Holy Father, the Good 
One, who love goodness, lead us not into 
temptation, nor let any iniquity rule over 
us, but deliver us from ivorthless works and 
from the thoughts, motions, sights, and 
touch thereof. Destroy the tempter and 
drive him away. Rebuke also his movements 
implanted in us, and cut off from us all 
impulses, which drag us into sin, and 
deliver us by Your Holy Power in Christ 
Jesus our Lord. Through whom the Glory, 
the Honor, the Dominion, and the Worship 


^ ^JLM 4iii u (dLJ) y Hoi 
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• tOtjo i«lt LJbt 

^ t dJLij£Li oU 

LS -Js. dUJL_f 

jjii LoS* tLyjii l_J It LJafrt >Uill 

sf* U^JLJ d_Jl L-iuj 

■» d b j_» L_a««j j_£l 

dJLJUJt oS? tbjjj 

J\ 

luabutll 


Lgjf jMLj 

LlJL£ Yj ^ Lipj-JU Y 5 LaJi 

ju&Lft j~*fl (jLtfi'ifl LjxJ .pjj 

. If •* l—AfkLtJ I . fTlSf^-j L —Ajt&fj 
Ljsjt jfsitj sJiffplj dJJajf Cjy%Jlj 

l 'S ’ . LigS 

k^XjjAt LlfUj .A-l&Uf ^Jf 
aJl$ jj** i^JUt tJu& i Ljj 


IIi^&oc: 

i>€N IIlXpiCTOC Ihcotc rieN^C. 





gjjjl £aj 4 ju JJj jJs SjmJIj 

Olfl JSj i*JU 

tLgJS' j^ajJi 


are due unto You, with Him and the Holy 
Spirit, the Giver of Life, who is of one 
essence with You, now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 


Deacon: 

Bow your heads to the 
Lord. 

Congregation: 

Before You, O Lord. 


lIf&.niKa>ri: 

X a. c Ke$a.fta.c tucon tot 
Krpiu) Kft.iNa.Te. 

Ilitaoc: 

Gncottion cot KTpie. 


lyi 


dJLiW tLij b 


jJb- 


Priest (inaudibly): 

The graces of the beneficence of Your 
Only-Begotten Son, our Lord, God, and 
Savior Jesus Christ are now fulfilled. We 
have confessed His saving passion; we 
have proclaimed His death; we have 
believed in His Resurrection; and the 
Mystery is accomplished. We give 
thanks to You, O Lord God the 
Pantocrator, for Your mercy is great 
upon us, for You have prepared for us 
those things which the angels desire to 
behold. We ask and entreat Your 
Goodness, O Lover of Mankind that, 
since You have purified us all, You join 
us to Yourself through our partaking of 
Your Divine Mysteries, that we may 
become filled with Your Holy Spirit, 
confirmed in Your upright faith. Having 
been filled with the longing for Your true 
love, may we speak of Your Glory at all 
times in Christ Jesus our Lord. Through 


) otisit 
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whom the Glory, the Honor, the 
Dominion, and the Worship are due unto 
You, with Him and the Holy Spirit, the 
Giver of Life, who is of one essence with 
You, now and at all times and unto the 
age of all ages. Amen. 


plj—Syij J—et-Jl 4-JL3 (jJLJt 
clflS' jjAjJl jJti 


Deacon: 

Let us attend in the fear of 
God. 

Priest: 

Peace be with all. 


I1 i 2 li&xu)n: 

IIpocxcuncN 0eoT ueta. 
$OfiOT. &J1HN. 

IIiTrpecfiTTepoc: 

lpHNH TTiCI. 


; (jjiLAnill 





Congregation: 


FlftAoc: 


ill 


And with your spirit. 


K.€ tcu nN€ma. Tl COT. 


.(Uut) Jj 


Priest: 

O Master, Lord God the Pantocrator, 
Healer of our souls, our bodies, and 
spirits, You are He who said to our father 
Peter, from the mouth cffibur Only- 
Begotten Son, Our Lorid, God, and 

Savior Jesus Christ, "You are Peter, and 
on this rock I will build My Church, and 
the gates of Hades shall not prevail 
against it. I will give you the keys of the 
kingdom of the heavens, and . whatever 
you bind on earth shall be bound in the 
heavens, and that which you will loose 
upon the earth shall be loosed in the 
heavens. Therefore, O Lord, let Your 
servants, my fathers and my brethren 
and my own weakness, be absolved by my 


cJLSOl JvLJp 4JVI <^jJl L&f 
<jJJl 


4s I** L&y 

$ 
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mouth, through Your Holy Spirit, O 
Good One and Lover of Mankind. O 
God, who take away the sin of the world, 
hasten to accept the repentance of Your 
servants, for a light of understanding 
and forgiveness of sins. For You are a 
compassionate and merciful God; You are 
patient; Your mercy is great and true. 

If we have sinned against You, either by 
word or by deed, pardon *and forgive us, as a 
good one and Loiter of Mankind. 

Remember, O Lord, my own weakness 
and forgive my many sins, and where 
transgression has abounded, let Your 
Grace be multiplied in abundance. 
Because of my own sins and the 
abomination of my heart, deprive not 
Your people of the Grace of Your Holy 
Spirit. O God, absolve us, and absolve all 
Your people from every sin, from every 
curse, from every denial, from every false 
oath, and from every encounter with the 
heretics and the heathens. O our Master, 
grant us a reason and power and 
understanding to flee unto the end from 
any evil deed of the adversary, and grant 
us to do what is pleasing to You at all 
times. Inscribe our names with all the 
choir of Your saints in the Kingdom of 
the Heavens in Christ Jesus our Lord. 
Through Whom the Glory. . . 


L/lfrfij ijjAaJJ IjjJ ,•< jJ. Ljtfi ijjJ iJf-Jb 

. LjUafiJU 

.jLj 4^yJl jsifSUty Jjjb 

iJ-hjUL jf JjoJLj dJLJj LiLh^l J—i lJT jj 

1 *l • ^ j LmJ 
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jJU* j&Jd p)ft JjJtSO/^Ulk^ 

dJU^jj 4-+ju y 

JJ'js c dL^O ZKJJt^j LdJb~ pjJJl 
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SjOfj UJm* b Lulfi ftJvf 
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Cf* di-^jJi UfiU—~tf 
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Priest: 

Remember, O Lord, our 
assemblies; bless them. 


ninpecBrrepoc: 

SLpi cJuucti 

NNCNzmecwovt 


epwoT. 




Hoc 

C 110 T 
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Deacon: 

Saved. Amen. And 
with your spirit. In the 
fear of God, let us 
attend. 

Congregation: 

Amen. Lord have mercy. 
Lord have mercy. Lord 
have mercy. 

Priest: 

The Holies for the 
holy. 

Blessed be the Lord Jesus 
Christ the Son of God; the 
sanctification is by the 
Holy Spirit. Amen. 

Congregation: 

One is the All-Holy 
Father, one is the 
All-Holy Son, one is 
the All-Holy Spirit. 
Amen. 

Priest: 

Peace be with all. 

Congregation: 

And with your spirit. 


ni&i&Kom: 

Ccueic &.A1HN : ice tod 

TTN€Tli&.TI COT : JU6T&. $OfiOV 

0€OT npocxomeN. 

Ilitaoc: 

&HHN Kvpie €^€hcon : 
Krpie eXeHcoN : Krpie 

C^CHCON. 

IIinpecfiTTepoc: 

J&. &. 71 &. tic a,7HC. 

Gt^.o7htoc Krpioc 

Ihcotc DCpicToc Tioc 
0€OT &.&l&CA*OC 

FInCTU*. &.7I0N : 

IIi^&oc: 

lc 0 1T&.N&.7IOC Il^THp : 1 C 

\ \ 

o n&.N&.7ioc Tioc: cn to 
tt&n&7ion F1n€tia&. : 
&JUHN. 

IIiiipecBvTepoc: 

lpHNH TT&.CI. 

IIi2&oc: 

Ke Ttt) TTN€TAi&TI COT. 


iLto- C, 

<L/J b ^j\ 
* 

tJjJl 

£}J— Jt ^->1— M J — <' 
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^j_Jl j_Jk 
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Priest: 

The Holy Body and the 
precious. True Blood of 
Jesus Christ, the Son of 
our God. Amen. 

Congregation: 

Amen. 

Priest: 

The Holy, Precious 
Body and the True 
Blood of Jesus Christ, 
the Son of our God. 
Amen. 

Congregation: 

Amen. 

Priest: 

The Body and the 
Blood of Emmanuel 
our God; this is true. 
Amen. 

Congregation: 

Amen. I believe. 


IIinpccfiTTepoc: 

i 

C (Mia. &?ion ?€ cm. tinion 


&2lhoinon : Ihcot XpicTor 
TOT TlOT TOT 0€OT H11C0N : 

i - a 1 ' 

&.11HN. 

•J**' .L*J> 

Ilitaoc: 

jUMLyJl 

&UUHN. 


UmpcBrrepoc: 

:0*l4l 

IQlVION TIlilON C(i)H a. K€ C1I&. 

{*3 x-j* 

&.2lH6inon : Ihcot DCpicTor 

X 


TOT TlOT TOT 0€OT hajkdn : 

•dJ -M! 

X 

&11HN. 

Ilitaoc: 

<■ i i» i ull 

■ \ 

&.11HN. 


ninpecfivTcpoc: 


ILcioiia Nen nicNoq ntc 
Guu^nothX neNNOTt 



ne 3cn oTiiceniji : Iiihn. 


Ilitooc: 

■ * 

&.11HN 
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The Confession 

Priest; 

Amen. Amen. Amen. I believe, I 
believe, I believe and confess to the last 
breath that this is the life-giving Flesh 
that Your only-begotten Son, our Lord, 
God, and Savior Jesus Christ, took from 
our lady, the lady of us all, the holy 
Theotokos, Saint Mary. He made It One 
with His divinity without mingling, 
without confusion, and without 
alteration. He confessed the good 
confession before Pontius Pilate. He 
gave It up for us upon the holy wood of 
the Cross, of His own will, for us all. 
Truly I believe that His divinity parted 
not from His humanity for a single 
moment, nor a twinkling of an eye; 
given for us for salvation, remission of 
sins, and eternal life to those who 
partake of Him. I believe, I believe, I 
believe that this is true. Amen. 

Deacon: 

Amen. Amen. Amen. I believe, I 
believe, I believe that this is so in 
truth. Amen. Pray for us and for all 
Christians who said to us 
concerning them, "Remember us in 
the house of the Lord." The Peace 
and Love of Jesus Christ be with 
you. Sing. Alleluia. Pray for the 
worthy communion of the 
Immaculate, Heavenly, and Holy 
Mysteries. Lord have mercy. 
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Congregation: 

Glory to You, O Lord, 
Glory to You. 


Ilitooc: 

A.o?aci 

Xoiaci. 


Krpie l*Ji 4 ^ -UJi 

.OJU 


Communion Hymn - Psalm ^ - jjjjall 
150 


Congregation: 

Allelulia. Praise God in 
all His saints. Allelulia. 

Praise Him in the 
firmament of His power. 
Alleluia. 

Praise Him for His 
mighty acts. Alleluia. 

Praise Him according to 
the multitudes of His 
greatness. Alleluia. 

Praise Him with the 
sound of the trumpet. 
Alleluia. 

Praise Him with psaltery 
and harp. Alleluia. 

Praise Him with timbrel 
and chorus. Alleluia. 


Praise Him with strings 
and organs. Alleluia. 


IIAaoc: 

3LX C110T €$>+ &€N 

NHceov&fi THpov NT^q : aA. 

Chot epoq niT^zpo 

NT€ TCqXOJU : 

Chot epoq e&pw &ixcn 
TcqneTztupi : aA. 

Chot epoq K&.T&. Tr&(yad 

NT€ T€qii€TNIiyt : 

• V X 

Cuot epoq 3eN otcjuh 
nc&.?otistoc : aA. 

CllOT , epoq S€N 
orqrai^THpioN New orKToa.pa. : 

Ciior epoq 5eN 
aaniceiiKeii Neil aadi^opoc : 

Chot epoq iSeN aa^NK^n 
Neii orop?aiNON : 


^9 4&I .UjJLUa 
. IjjJULLa . 
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Praise Him with 

pleasant-sounding 
cymbals. Alleluia. 

Praise Him upon the 
cymbals of joy. 
Alleluia. 

Let everything that has 
breath praise the name of 
the Lord our God. 
Alleluia. 

Glory to the Father and to 
the Son and to the Holy 
Spirit. Alleluia. 

Now and ever and unto 
the ages of the ages. 
Amen. Alleluia. 

Alleluia. Glory be to our 
God. Alleluia. 


C«ot epoq 3 cn 
&&.nkvaaA&.?lon eNece totchh : 

Ciiov epoq <5eN 

&A.NKTUtB&.^ON NTC 

OT€(y^H^.ovi : iJk. 

Niqi NlBeN U2k.pOTCU.OT 
THpOT €$p2k.N AillOC IleNNOT'f : 
hJk. 

Kojh. Il&Tpi K€ TlO) K€ 
3^71(0 nH€TH2k.Ti l iJK. 

Ke NVN K€ K€ ICTOTC 
CCDNAC T(1)N eODNCDN : 2kHHN 2^v. 

3\A. : Ao^a ci o 6eoc 

HHCON : iJk. 


Alleluia. Glory be to our 
God. Alleluia. 


SVA : IlicooT $a IleNNOvt 
ne : iJh. 


Jesus Christ the Son of 
God, hear us and have 
mercy upon us. 


Ihc IIiDcpicToc IltyHpi h 3>+ 


CU)T€H epON 0T0& NAJ NAN. 
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Then the following hymn is chanted: 


Blessed are You indeed, 
with Your good Father 
and the Holy Spirit, for 
You have come have 
(come/ risen) and saved 
us. 


K.ClA&pUDOTT AXHetOC N€H 
IleKicoT NA.72k.eoc : N€H 

IIittn€tua eeoTAfi : ze 

(AK?/AKT<ONK) AKCGO’J hhon. 


f * 
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If the distribution of the Holy Mysteries is not yet ^ tJu „ ^ 4 / /i/, 

completed, the following is chanted during annual 

days. gjjA 


The Bread of life, which 
came down for us from 
heaven, has given life to 
the world. 


IIlODIK NT€ TTO)Nd : €TA.qi 
cnccHT : n&.n eBoXSen Tcpe : 
a.q'f uTiu)it9 aattikocuoc. 


cSJLJt 3L_oJl j_> 

' j— * J Jj— i 
5L?Jt 


te- 


And you too, O Mary, 
have bom in your womb 
the rational Manna, 
which came from the 
Father. 

You have brought Him 
forth without blemish; 
He gave us His Body and 
His precious Blood, and 
we live forever. 


Neo &u)i Ua.pi& : a.peqa.1 

d€N TCNCXI : AATTIAA*NN* 

NNOHTON : €T*q? eBo^cn 
&I10T. 

35 k.peua.cq aiTne etu^eB : 
aqt n&.n uneqcuma : ncaa 
neqcNoq €tt*ihott : *nci>n 3 
19* €N€&. 




u L*i( c-jf. 


j_Jt &Jet ^ C—Up- 


-j- J Ammjjij 
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A L^llapf} 

.jJi\ J\ L-pJ pi/l\ 


We behold You upon 
the altar, and we partake 
of Your Body and Your 
precious Blood. 


CeTOMWNOT &*poK : Nxe 
Nixepovfiiii : Neil Nicepa.$iAA : 
C€UjNa.T epOK a.N. 


* 

dJ ly pj h 

•slj 

. iljjliij o' iV>i 1 


We behold You upon 
the altar, and we 
partake of Your Body 
and Your precious 
Blood. 

Therefore we exalt you 
befittingly with prophetic 
hymnology. 


JeNNa.v epoic aaaahni : 

&iz€N niiA^NeptytooTiyi : 
Tenth cBo^cn neKCODAia : 
N€AA nCKCNOq CTTMHOTT. 

6eBe $&i t€n(Tici : aaaao 
a.^ioDc : deN &a.NTAANo^.o?i&. : 
AATTpO$HTIKON. 
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For they spoke of 
you with great honor, 
O Holy City of the 
great King. 


We entreat and pray 
that we may win mercy 
through your 

intercessions with the 
Lover of Mankind. 

Through the 

intercessions of the 
Theotokos Saint Mary, O 
Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

Through the 

intercessions of the holy 
archangels Michael and 
Gabriel, O Lord, grant us 
the forgiveness of our 
sins. 


Xc avcazi ce&Ht : 
N&aN&fiHOTI CTTaiHOTT : 


+B&xi eeoTa.fi : ntc nimojt 
Norpo. 


J CN+&0 T€NTU)B& : 
cepcNtyatyNi CTNai : &itcn 
N cnpccfiia : ntotcj 

juniiiaipami. 

2>itcn mnpccfiia : ntc 
feeoTOKoc eeorafi Uapia : 
Ilrc api&uoT n&.n : uni^co 

Cfiok NTC NCNNOfil. 


ja 

J? tl. Ihij Jf 
dblfrlt »«i (3 

. j i t , n j up 


8.1 lU oUUL__dj 
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^.j—a 4 Jdilt 4 -J?l 

jlj—dii L_J ^ wit iLtj Lj 
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2*itcn Ninpccfiia : ntc 
N iapociarrc^oc ceovafi 

Ui^aHk Ncii Yafipm^ : IIot 
api&noT n&n : uni^io cfiofc. 
NTC NCNNOfil. 



Ul 4 

yjj Ij t 


. liblJa> 0\jBiu Ul 


Then, the fallowing is chanted: 

Blessed be the Father and 
the Son and the Holy 
Spirit, the perfect Trinity. 
We worship Him and 
glorify Him. 


Xc qciiapcooTT nzc &>io>t 
NC il fiujHpi : NCli IllTTNCVlia 
eeorafi : t^piac ctxhk 

eBoX : tcnotioujt uuoc 

TCN'fttJOT NaC. 


:jy/jLvV‘ 
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If communion was not done yet, annual ji jj j* y"^ t* yiy 11 / J b 

communion doxologies are chanted to the end of .i*jm yjy ^ 

communion. 
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After communion is done, the priest prays the 
following prayer of submission inaudibly: 

Your servants, O Lord, who are serving 
You, entreating Your holy name and 
bowing down their heads to You, dwell in 
them, O Lord, walk among them, aid them 
in every good deed, wake their heart from 
every vile earthly thought, grant them to 
live and think of what is pertaining to the 
living and understand the things that are 
Yours. Through Your only-begotten Son, 
our Lord, God, and Savior Jesus Christ, to 
whom we and all Your people cry out, 
saying, "Have mercy upon us, O God, our 
Savior. " 


4%** Ir* JjjL (i — Oil 

4^50 jJl 

jjJ-Ji c yj—t> * itj l j 
. dJJ ii l i s j OjJJojj 

psjj .gJu> 

•} 


dJLfU .JJJ </JJt 


* 



fjSj fftj 
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After the priest finishes washing the sacred vessels, 
water is poured into the palms of his hands, of 
which he sprinkles a small amount onto the table, 
and he says the following: 

Priest: 

O angel of this sacrifice, flying up to the 
highest with this hymn, remember us 
before the Lord, that He may forgive us 
our sins. 


LL# j*} 

1 

sJlgj jJbJl jilkJl oJUuall sJLa iS%> b 
U) ya*- 1 ^1*13 UjS’il 

.Ublk* 


Congregation: 

Let us praise with the angels saying "Glory 
to God in the Highest, peace on earth, and 
goodwill toward men" 


^ 4Si jJb'li £• £~»d3 

^-Ubj jpji\ J*3 


-5^J( 


Then the congregation sings the following closing 


:JUl r hJ-l OjJli jJI Jja, f 
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hymn: 

Congregation: 

Amen. Allelluia. 

Glory to the Father and 
to the Son and to the 
Holy Spirit, now and 
ever and unto the ages 
of the ages. Amen. 

We proclaim and 
say, O our Lord 
Jesus Christ 


IlftAoc: 

SLiiHN : a^XH^oria ko^a 
IlaTpi K€ Tl(0 K€ a7IU) 

IlN€Tlia.TI : K€ NTN K€ al K€ 
1C TOTC €tt)N&.C Ttt)N €U)Ntt)N : 
aUHN. 

J €NU)(y eBo^ cnxu) imoc : 

xe <i> IIcnot Ihc n^co 


.1 jjJUULa 

u— ^ — 1 
o'jl J — S} 5 lt 

1 — i : ,/j] 


From October 20 th to January 18 th , it is chanted: 


Bless the seeds and the 
herbs, and may Your 
mercy and Your peace be 
a fortress to Your people. 


cuot emcit new 
nape neKNai 

T€K&ipHNH 
nneK^aoc. 


01 


.■jjLj M JJ jiySl X • ^ JLZ L* 


mein : 

Neil 

ncoBt 


til. .ial'j 


And from January 19 th to June 18 th , it is chanted: 


Bless the air of heaven, 
and may Your mercy and 
Your peace be a fortress 
to Your people. 


cuot €Nia.Hp nt€ t$€ : nape 
TT6KN&I N€n TCK&ipHNH 01 
NCOfiT 11TT€K^A0C. 


:iJjj I A ,JJ I 1 JOS L< 

frU mil 



CliOY €NIAAC1)0T 


And from June 19 th to October 19 th , it is 
chanted: 

Bless the waters of the 
river, and may Your 
mercy and Your peace be 
a fortress to Your people. 


nape neKNai 

TCK&ipHNH 01 

nneK^aoc. 


:j>y£l II Jy M ^ 


n$iapo : 
Nen 
ncoBt 


«L_-« 
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Then the rest is chanted as follows: 


Save 

US 

and 

have 

mercy 

on 

us. 

Lord 

have 

mercy. 

Lord 

have 

mercy. 

Lord 

bless. Amen. 



Bless 

me. 

Bless 

me. 

Lo, the 

repentance. 

Forgive 

blessing. 

me. 

Say 

the 


Coof aiaaon oyo& na.1 n&.n : 

Kvpic cXchcon : Kvpie 

X X 

cXchcon: Krpie ct^oyhcon: 

X 

&1AHN. 

Cuot epoi : cuor cpoi ic 

t AA€TJk.NOI2i : X00 NHI CBoX : 

zoo imicitov. 




* 



■K * ' J* J 


Priest: 

May God have compassion upon us, 
bless us, manifest His face upon us, 
and have mercy upon us. O Lord, save 
Your people, bless Your inheritance, 
shepherd them, and raise them up 
forever. Exalt thte horn of Christians 
through the power of the life-giving 
Cross, and through the supplications 
and prayers which our Lady, the Lady 
of us all, the holy Theotokos, Saint 
Mary, makes for us. And through the 
supplications and prayers of the three 
great holy luminaries Michael, Gabriel, 
and Raphael; the four incorporeal 
creatures; the twenty-four priests; all 
the heavenly orders; Saint John the 
Baptist; the hundred and forty-four 
thousand; my masters and fathers the 
apostles; the three holy youths; Saint 
Stephen; the beholder-of-God, Saint 


l_~i* t mIp <&l 

.ii > — A \ — i 

jXol' (_.ji ./ill 5j_d j 5L_ 

^Jt OLjiallj Jb 

4 4_J^jt 5J_J»j t L -■ 

Ojj ,:Jt plan!' 4_^bJtj SjAl_iaIt 

jCjfcSll 

4 HjjSf'j tjJ.t ..■yTolt j jfr OL_itj s ?iJl 

4_mjS|1j 4_5UJlj ^^oJ—flltj 

cj >J\ *L-tft ^ -j (L— flit 

51 tj c jj d JLoJt 4 jsS 4 ftUtj 

4_l)|t jtt—ij .^bj—.t 
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Mark the Evangelist, the apostle and 
martyr; Saint George; Saint Theodore; 
Philopater Mercurius; Saint Abba 
Mina; and the whole choir of the 
martyrs; our righteous father, the great 
Abba Anthony; the righteous Abba 
Paul; the three saints Abba Macarii; 
our father Abba John; our father Abba 
Pishoy; our father Abba Paul of 
Tammoh; our Roman fathers Maximus 
and Dometius; our father Abba Moses; 
the Forty-nine Martyrs; the whole 
choir of the cross-bearers; the just; the 
righteous; all the wise virgins; the 
angel of this blessed day; the Great 
saint Abba Athanasius the Apostolic, 
the patron saint of this church; and the 
blessing of the holy Theotokos, first 
and last. May their holy blessing, their 
grace, their power, their gift, their love, 
and their help rest upon us all for ever. 
Amen. 


allj .JL* iJlj ill Jj ,J\ 

jj\ — ijLij (J-jJ — allj 

L-j( tjdjA 

p* .rfill 

L» jl— Jlj 

LJjitj ofjLJL) 

Ujjlj t ^bj otall L_Ji LJjjIj - [_5*j 
1— JiL- 

^-^3 ■ l_jt 

tj ji i .l jl j—i.yij t— . /all >-9 

ft tOl ^ 

L_jSM p- bolt .iljL-Jl 

A 1^1 *■ 1 A ^ 

§ 

‘(*4= — !*J ‘(^J— »»J ‘3 -Jijl 

l_JT \—M> Jj-& n ^ Tij i'X AJ 

.j-*T .JjSM 


Priest; 

O Christ our God. 

Congregation: 

Amen. So be it. 


IIinpecfiTTepoc: 

IllJCpiCTOC JleNNOT'f. 

Ilitooc: 

SkiiHN ecetycuni 


.U4J1 cr-J* ^ 

ILJXAI 1 

% 
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Priest: 

O King of peace, grant us Your peace, 
establish for us Your peace, and 
forgive us our sins. For Yours is the 
power, the glory, the blessing, and the 
might, forever. Amen. Make us worthy 
to pray thankfully: Our Father... 

Congregation: 

Our Father Who art in heaven, 
hallowed be Thy name. Thy kingdom 
come, Thy will be done, on earth as it 
is in Heaven. Give us this day our 
daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who 
trespass against us; and .lead us not 
into temptation, but deliver us from 
the evil one. In Christ Jesus our Lord, 
for Thine is the Kingdom and the 
Power and the Glory forever. Amen. 

Priest: 

And now, the love of God the Father; 
the grace of the only-begotten Son, our 
Lord, God, and Savior Jesus Christ; 
and the communion and gift of the 
Holy Spirit be with you all. Go in 
peace. May the peace of the Lord be 
with you all. 

Congregation: 

And with your spirit. 


LJ jjj .dJUV j L_ipl It JJLJU l_< 

Sj-JiJl iJLI jSl . bJbUa^- L_J j—flplj «iUV— i 
.js—t »T .■*— »Sh ,j-!! 3— 

. ..Ubi b : Jjii ji jJLsc*...,* bJbwf! 

oU .diwt J-jJLJ J bbt 

dJjir s uJi j ur«Us^ J * j it&fb 
lJop! uj> ^ 

’jiii tLajii Id jjplj 

llr-JLJ tbjJl 

kli-LoJi dJL) <1)^1 tLijj ... alb 

t J— 4— « J >ij t<— 4^1 4 .fxjt 
* Jj— £ J ^JL-SJl 4 


.bsjj di>jj 
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The Prayer of 
Reconciliation 

Priest: 

O You, THE BEING, who were and 
who abide forever, the eternal, co- 
essential, co-enthroned, and co-creator 
with the Father, who for the sake of 
goodness only brought man into 
existence out of nonexistence, and put 
him in the paradise of joy. And when he 
fell through the deception of the enemy 
and the disobedience of Your holy 
commandment. You desired to renew 
him and to restore him to his first estate. 

Neither an angel nor an archangel, 
neither a patriarch nor a prophet, 
have You entrusted with our 
salvation, but You, without change, 
were incarnate and became man and 
resembled us in everything, except 
for sin alone, and became for us a 
mediator with the Father, and the 
middle wall You have broken down 
and the old enmity You have 
abolished. You have reconciled the 
earthly with the heavenly and made 
the two into one, and fulfilled the 
economy in the flesh. 




:<> isli 

^5 — 1} 1^‘IJLJl ( oL_T ^JLJl L-fei 

( J * i <£} l .I. ftl jj ^JU.. It ■ 1 

It K-^ft djj—i Jl jlt-JtJtj 

a (•— J t— *-• ./ilt J_ jfi 

9 Ijr-t 9 4 — c— ijr 
w i t 4 bfl hi ,e -j »-tt 
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And at Your Ascension into the 
heavens in the body, having filled all 
with Your divinity. You said to Your 
holy disciples and apostles, "My 
peace I give to you; My peace I leave 
with you." The same also, now grant 
to us, O our Master, and cleanse us 
from all blemish, all guile, all 
hypocrisy, all evil, all malice, and the 
remembrance of evil entailing death. 

Deacon: 

Pray for perfect peace, love, and 
the Holy apostolic kisses. 

Congregation: 

Lord, have mercy 


dll — ^ c.- U ^lt 

ul : Js— j.aiJt 

U LJ <U 0*ill L*ajl IJLa ' 

'J* Cr>3 ‘tr-* *<¥ 

0 0 

j-*J 3-? Ct*3 ‘ J-* ir*3 ‘S4) 

.o*J» J-iJi jIToj 

£»LJl J^t \jLfi 
.d^nljil djjblislt 

■rj' so b - 


Priest: 

And make us all worthy, O our Master, 
to greet one another with a holy kiss, that 
without falling into condemnation we 
may partake of Your immortal and 
heavenly gift through Your grace and the 
goodwill of Your good Father and the 
work of Your Holy Spirit. For You are 
the provider and giver of all goodness. 

And to You we send up the glory, the 
honor, and the worship, with Your good 
Father and the Holy Spirit, the Giver of 
Life, who is of one essence with You, now 
and at all times and unto the age of all 
ages. Amen. 


JJjij <jt Ui> u ■<* U LdT ijjiyt' 

j-ju cSjaLJp a_JUL L_Jsm 

j— £ j- 4 (»— &*J' (/-» £.0-^* 

0 

dJLjl 5j_^j a ;•«:! <AJU— Jt S_-iUh 
c-if dJLiS J-*5j 

tfJj JJLJ fj-fji <jjJl C-jfj 

gdLaJl pfjSyjj 

<j~aJ (J-f} 

.j-tT clfif'jfAjJl J»* 
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Another Prayer of 
Reconciliation 

Priest: 

O Christ our God, the fearful and 
incomprehensible power of God the 
Father, who sit upon the flaming throne 
of the cherubim, who are served by the 
fiery powers; and You, as God, are a 
consuming fire. Because of your ineffable 
condescension and love towards 
mankind. You did not burn the guileful 
traitor when he drew near to You, but 
you kissed him with the kiss of 
friendship, drawing him unto repentance 
and the recognition of his 
presumptuousness. Make us worthy, O 
our Master-we also at this fearsome hour, 
that with one mind and without double- 
heartedness and the rest of evil to greet 
one another with a holy kiss. 

And cast us not into condemnation, 
even if we are not perfectly pure from the 
mire of sin, malice, and the deadly 
rememberance of evil, according to the 
pleasure of Your goodness, but rather 
through your ineffable and indestructible 
compassion, knowing the frailty and 
downfall of our form, wipe away all the 
stain of our iniquities, that we may not be 
under condemnation nor fall into 
judgement concerning this Mystery of 
Your divinity. 




j tp 5j_aJl l ; jll ^.......aJl ' 
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Deacon: 

Pray for perfect peace, love, and 
the Holy apostolic kisses. 


aLaIIj 


Congregation: 

Lord, have mercy 


(^■J* u - 


Priest: 

For You are He who is able to remove all 
the unrighteousness and iniquity of 
wretched people. Behold, You are the 
purity of the whole world. 

And unto you is due the glorification... 


:<y*\si 1 

UlknH of c-if 

ji— Uall J— iJj 
vl«if it 

. . . Jj*r e ' ll dJJ ^gjjt iSJlj 


Deacon: 

Greet one another with a Holy kiss. 
Lord have mercy. Lord have mercy. 
Yea, Lord, Who are Jesus Christ, the 
Son of God, hear us and have mercy 
upon us. Offer in order. Stand with 
trembling. Look towards the East. 
Let us attend. 




Lj .4 .iiilfl* 


4 -JUL \ .fra* ^ t'/im \j_JLi 




^ ■»> j-Jb l<Ljj ^ m) 

A Uwo ( 4 ^t IH ft 1 1 

*(*— 'j 1 * ^*-1* !*■•*-* 
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Congregation: 

Through the 

intercessions of the 
Theotokos, Saint Mary, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 


Ilitaoc: 

6 > 1 T€N NITipecBlA. NT€ 
fecoTOKoc ceor&B U&pi&. : 
Hoc &.pi&«ftOT N&.N umxou 
efioX NT€ ncnnoBi. 


• l 

■ * 

*J?i outfl .ti 

w>j W -jjiit 

Oj ii»< i \ 'I * »lf 
.Ubtk* 
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- We Worship You, 
O Christ, with Your 
Good Father and the 
Holy Spirit, for You 
have (come/ risen) 

and saved us. 

A mercy of peace, 
a sacrifice of praise. 


JCNOTGDtyT AAAAOK OJ 
IllXpiCTOC : NCAA Il€KI(l)T 

X V 

Na. 7 a.e 0 c : ncaa IIiTTNCTAia 
ceoTa.fi : xc (aKi/ aKTCDNK) 
ajCCCU'f AAAAON. 

62i.coc ipHNHc : eHcia 
CNCCCCDC. 


Igjf dJLJ liljfctij 

^Jtj dJL-f £* 

dJ iSr all 

* 
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The Anaphora 


Priest: 

The love of God the 
Father; the Grace of the 
Only-Begotten Son our 
Lord, God, and our 
Savior Jesus Christ; and 
the Communion and Gift 
of the Holy Spirit be with 
you all. 

Congregation: 

And with your spirit. 

Priest: 

Lift up your hearts. 

Congregation: 

We have them with the 
Lord. 


IjjSt&l 


riiTTpecflvTcpoc: 

fiaranH tot 6cot kc IlaTpoc 
KC H XapiCTOT AA0N07CN0TC 
TlOT KTpiOT "ke KC SCOT KC 
Ctt)THpOC HAA(ON lHCOT 

XpiCTOT : KC HKOINCONia KC 

H^cupea tot avioT 

IlNCTAAaTOC IH AACTa TTaNTOON 

\ 

VAAON. 

Ilikaoc: 

Kc AACTa TOT ITNCTAAaTOT 
COT. 

IliTrpecfiTTepoc: 

3Lnu) taaojn Tac Kapkiac. 

Ilikaoc: 

Gdciwaacn npoc ton KTpioN. 


:c>ui I 

i O^i Al \ _«-» 

L^llj Ljj t 
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yjJl t 
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Priest: 

Let us give thanks to the 
Lord. 

Congregation: 

It is meet and right. 


ninpec&TTepoc: 

6T3C&piCTHC(*)AA€N TO) KvpiU). 

Ilitaoc: 

SL^ion jce Xik€on. 






ill 


Priest: 

Meet and right, meet and right, meet 
and right. It is fitting indeed, and 
right, that we praise You, bless You, 
serve You, worship You, and glorify 
You, the one, only, true God, the 
Lover of Mankind, ineffable, 
invisible, infinite, without 
incomprehensible, unchangeable, 
creator of. all, savior of everyone, 
who forgive our sins, who save our 
life from corruption, who crown us 
with mercies and compassions. You 
are He whom the angels praise and 
the archangels worship. You are He 
whom the principalities bless, and to 
whom the dominions cry. You are He 
whose glory the authorities declare. 
You are He unto whom the thrones 
send up the honor. Thousands of 
thousands stand before You and ten 
thousand times ten thousand offer 
You service. You are He whom the 
invisible bless and the visible 
worship. They all do Your word, O 
our Master. 


* ^ + * 
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.UoLi b d l&UT Ojituoij tOjybliaJ^ 



The Liturgy of Saint Gregory] 171 


.Deacon: 

You who are seated, stand. 

Priest: 

O You, THE BEING, Master, Lord, 
true God of true God, who have 
manifested to us the Light of the 
Father, who have granted us the true 
knowledge of the Holy Spirit, who 
have manifested to us this great 
Mystery of life, who have established 
the rising of the choir of the 
incorporeal among men, who have 
given to the earthly the praising of 
the seraphim, receive from us also 
our voices, together with the 
invisible. Count us with the heavenly 
hosts. Let us also say with them, 
having cast away from us all the 
thoughts of evil imagination, and 
proclaim that which they send up 
with unceasing voices and unfailing 
lips, and praise Your greatness. 

Deacon: 

Look towards the east. 


,\ji& l*Jt 

isil 

J_*Jt I OjJl JL—Jt jit_£)t L-jjj 
c$JL)t c^I jjJ U t^jUl < J^Jt 4_tyl 
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Priest: 

You are He around whom stand the 
cherubim and the seraphim, six 
wings to the one and six wings to the 
other, with two they cover their faces 
and with two they cover their feet, 
and with two they fly, and one cries 
to another. They send up the hymn of 
victory and salvation which is ours, 
with a voice full of-glory. They 
praise, they sing, they proclaim, they 
cry out, saying 

Deacon: 

Let us attend 


The congregation chants the next Watos Aspasmos ol f- bl j^j, ,,,, , . 

if there is enough time: ' - JjJ>i 

O Lord, God of the Jlcrc 3>t nt€ nizou : kotk SJi Ji < 

powers, return and x • j- 

behold from heaven, and ° T ° & Z0T ^ T €fio * * €N ^ : ^ ^ 

look and visit this vine, oto& zcaattujini . , 

X XX 1 Zium JfljU 

restore and establish Her, NTajfio) n^o^i : ccBtoutc 
this which Your right ovoa ceurom 9il Woe v* 


1 0*1*11 

dJLJp- c— it 

■ j— As—aj l i As—*t 

Oj_JaAj ?-j jj-Jwj 

‘ flW jt 

*l*Jt * -> i. H i JL. *-lj 4_Jtd 

* 

JtA 71 «* « O y ■ . / >< L_J 4^JL_Il 


hand has planted. 


Alleluia, 

Alleluia. 


Alleluia, aA 


UCUIU lino ^/ICULLCU. xx .J 

NZ€ TCKOTIN&.AA. 

Alleluia, Alleluia, iJK aX. , 1 ..rn* A -i> 

Alleluia. ~ 

.UjIJUU 

From October 20 * to January 18* it is chanted: , A jj^rf r .^Jufu 

Bless the seeds and the coot emci’f ncaa niciaa : t C— f 
herbs, and may Your 3 3 

mercy and Your peace be W ^P € TT€1 ^ N * 1 N€li T€K&, P HNH dLU^j j&Jj 

a fortress to Your people. 01 NC0 ^ T iattckJ^aoc. , 



The Liturgy of Saint Gregory^! 7 3 


And from January 19 th to June 18 th , it is chanted: 


Bless the air of heaven, 
and may Your mercy and 
Your peace be a fortress to 
Your people. 


caaoy em&Hp nt€ T$e n&pe 

JT6KN&.I N€U T€K&ipHNH 01 

ncoBt uneKXaLOC. 


I /t (JJ I 1 Jtjj 

c-L—J' ^jLj 


And from June 19 th to October 19 th , it is chanted: 


: I 1 fjj iJjj I 1 JLZ L* 


The waters of the river, 
and may Your mercy and 
Your peace be a fortress 
to Your people. 

"Holy, Holy, Holy, 

Lord of Hosts, 
heaven and earth 

are full of Your 
glory." 


CAAOY eNIUlOOY Ai$l&po Ai&p€ 
neKNai N€AA T€K&tpHNH 01 

ncoBt aaitck^&oc. 

a?ioc arioc Ivioc : 
Kvpioc cafiacoe : rrXHpHc o 
OTpaNOC : K€ h ?h thc anac 
COY &0^HC. 


j—gjl al_~» Aj L_» 


ij oj-lJ 

.Ojjljl ./t\\ tfjj 
j— » ji— 


And if the Aspasmos was not chanted, the 
congregation chants: 






Congregation: 

The Cherubim Worship You, and the 
Seraphim Glorify You, proclaiming and 
saying, "Holy, Holy, Holy, Lord of 
Hosts. Heaven and earth are full of Your 
Holy Glory." 


t ill I . ..ji .ill 
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Priest: 

Holy, Holy, Holy. 


ilpccfiTTepoc: 


3L?ioc : SLtioc : SLtioc. 
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Holy, holy, O Lord, and holy are You in 
everything, and most excellent is the 
light of Your essence. Ineffable is the 
power of Your, Wisdom, and no manner 
of speech can measure the depth of 
Your love towards mankind. 

You, as Lover of Mankind, have 
created me, as man. You had no need of 
my servitude, but rather I had need of 
Your lordship. Because of the multitude 
of Your tender mercies, You have 
brought me into existence when I was 
not. You have raised heaven as a roof 
for me, and established the earth for me 
to walk upon. 

For my sake, You have bound the sea. For 
my sake. You have manifested the nature 
of animals. You have subjected all things 
under my feet. You have not left me in 
need of any of the works of Your honor. 
You are He who formed me, and laid 
Your hand upon me, and inscribed in me 
the image of Your authority. You have 
placed in me the gift of speech, and 
opened for me the paradise to enjoy, and 
have given to me the learning of Your 
knowledge. You have manifested to me 
the tree of life, and made known to me 
the sting of death. 

Of one plant have You forbidden me to 
eat, that of which You have said to me, 
"Of it only do not eat." but according to 
my will, I did eat. I put Your law 
behind me by my own counsel, and 
became slothful towards Your 
commandments. I plucked for myself 
the sentence of death. 
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Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

You, O my Master, have turned for me 
the punishment into salvation. As a 
good shepherd. You have sought after 
that which had gone astray. As a true 
father. You have labored with me, I who 
had fallen. You have bound me with all 
the remedies that lead to life. You are 
He who have sent to me the prophets 
for my sake, I the sick. Given You have 
me the Law as a help. You are He who 
ministered salvation to me when I 
disobeyed Your Law. As true light. You 
have shone upon the lost and the 
ignorant. 

Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

You, who are THE BEING at all times, 
have come to us on earth. You have 
come into the womb of the Virgin. You, 
the Infinite, being God, did not consider 
equality with God a thing to be grasped, 
but emptied Yjpurself and took the form 
of a servant, and blessed my nature in 
Yourself, and fulfilled Your Law on my 
behalf. You have shown me the rising 
up from my fall. 


i*T;' Vj *4 

:<> lill 

igicL.i u c— it 

.Jl—iaJl l. — Up C<s»— i) 

* * 

C. il .LJjP 
L-J 

^ ^ .J Lr ^u 

v'J u - 

; 0 * 1*11 

^ LJl C-jt t L>L.j c-it 

Lfet .frljJLJl ^Jai C— jt tu >jSh 

Lstfa^l |(J C— it 3} 

dJL-Jti Oa— *pj (j— ^ jt 

sr _»Jp C— tJ— jJt i oj-^tj 
^ ;P dl— fnj*U C-JUS'tj tkil— -9 

■ ^ i-» J* fVs«l' 


176^ The Liturgy of Saint Gregory 


You have given release to those who 
were bound in Hades. You have lifted 
the curse of the Law. You have 
abolished sin in the flesh. You have 
shown me the power of Your authority. 
You have given sight to the blind. You 
have raised the dead from the tombs. 
You have established nature by the 
word. You have manifested to me the 
economy of Your ender mercy. You 
have borne the oppression of the 
wicked. You have given Your back to 
the scourge. Your cheeks You have left 
open to those who smite. For my sake, O 
my Master, You have not hidden Your 
face from the shame of spitting. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 
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Priest: 

You have come to the slaughter as a 
lamb, even to the Cross. You have 
manifested the greatness of Your care 
for me. You have slain my sin in Your 
tomb. You have brought my first fruit 
up to heaven. You have shown me the 
manifestation of Your Coming wherein 
You shall come to judge the living and 
the dead, and give each one according 
to his deeds. 

Congregation: 

According to Your mercy, O Lord, 
and not according to our sins. 


J - ** c)— ** 2^“^ 

* T 

m 1 t*u— Ji ^ — lj » 

lJL-» dJL^-sv* 

T ^ h w 7 j frl—p-Sl' jiJ— j! 

. dJbtplS' JL>lj 

0 






The Liturgy of Saint Gregory 1 177 


The Institution Narrative 4 CjIjLaJI 


Priest: 

I offer You, O my Master, the symbols of 
my freedom. I write my works 
according to Your sayings. You are He 
who has given me this service, full of 
mystery. You have given me the 
partaking of Your Flesh, in bread and 
wine. 

Congregation: 

(Truly) we believe. 

Priest: 

For in the same night in which You 
gave Yourself up of Your own will 
and authority alone> You took bread 
into Your holy hands, which are 
without spot or blemish, blessed, 
and life-giving. 

Congregation: 

We believe that this is true. Amen. 

Priest: 

You looked up towards heaven to God, 
who is Your Father and Master of 
everyone. And when You had given 
thanks- 

Congregation: 

Amen. 
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Priest: 

You blessed it. 

Congregation: 

Amen. 

Priest: 

You sanctified it. 

Congregation: 

Amen. We believe, we confess, and we 
glorify. 

Priest: 

You broke it and gave it to Your own 
holy, honorable disciples and saintly 
apostles, saying, "Take, eat of it, all of 
you. For this is My Body, which is 
broken for you and for many, to be 
given for the remission of sins. This do 
in remembrance of Me." 

Congregation: 

This is true. Amen. 

Priest: 

Likewise also, after they had supped. 
You took a cup and mixed it of the fruit 
of the vine and water. And when You 
had given thanks. 

Congregation: 

Amen. 
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Priest: 

You blessed it 

Congregation: 

Amen. 

Priest: 

You sanctified it. 

Congregation: 

Amen. Again, we believe, we confess, 
and we glorify. 

Priest: 

You tasted and gave it also to Your own 
holy, honorable disciples and saintly 
apostles, saying: "Take, drink of it, all of 
you. For this is My Blood of the New 
Covenant, which is shed for you and for 
many, to be given for the remission of 
sins. This do in remembrance of Me. 

Congregation: 

This is also true. Amen 

Priest: 

For every time you shall eat of this 
bread and drink of this cup, you 
proclaim My Death, confess My 
Resurrection, and remember Me till I 
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Congregation: 

Amen. Amen. Amen. Your Death, O 
Lord, we proclaim; Your Holy 
Resurrection and Ascension into the 
Heavens, we confess. We praise You, 
we bless You, we thank You, O Lord, 
and we entreat You, O our God. 

Priest: 

Therefore, O our Master, as we 
commemorate Your Coming to earth. 
Your life-giving Death, Your Burial for 
three days. Your Resurrection from the 
dead. Your Ascension into the heavens. 
Your Sitting at the right hand of Your 
Father, and Your Second Coming from 
the heavens, awesome and full of glory, 
we offer unto You Your gifts from what 
is Yours, for everything, concerning 
everything, and in everything. 

Deacon: 

Worship the Lamb, the Logos of God. 

Congregation: 

We praise You, we bless You, we serve 
You, we worship You. 

Priest (inaudibly): 

O You, our Master, by Your voice 
alone, change these which are set forth. 
You who are ivith us, prepare for us this 
service, full of mystery. Implant in us 
the remembrance of Your holy service. 
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■Send to us the grace of Your Holy 
Spirit to purify and change these gifts 
set forth into the Body and Blood of our 
salvation. 

Deacon: 

Let us attend. Amen 
Priest: 

And this bread make into Your holy 
Body. 

Congregation: 

I believe. Amen. 

Priest: 

Our Lord, God, and Savior Jesus Christ, 
given for the remission of sins and eternal 
life to those who partake of Him. 

And this cup also, the precious Blood 
of Your New Covenant. 

Congregation: 

Again, I believe. Amen. 

Priest: 

Our Lord, God, and Savior Jesus Christ, 
given for the remission of sins and 
eternal life to those who partake of Him 

Congregation: 

Lord, have mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy 
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The Priest prays the fallowing litanies, and after 
every time, the Congregation responds with 
"Lord, have mercy" 

Priest: 

Yea, we ask You, O Christ our God, 
confirm the foundation of the Church. 

The oneness of heart that is of love, 
may it take root in us. 

May the righteousness of faith grow; 
straighten for us the way of godliness. 

Control the shepherds, and those 
whom they shepherd, confirm. 

Give splendor to the clergy, asceticism 
to the monks. 

Purity to those in virginity; a life of 
goodness to those in wedlock. 

Mercy to those in repentance; 
goodness to the rich. 

Meekness to the honorable; help to the 
poor. 

Success to the Students; jobs to the 
needy 

Confirm the elders; chasten those who 
are young. 

Restore the unbelievers; may the 
schisms, of the Church cease. 

Strip the vanity of the heretics, and 
count us all in the unity of godliness. 

Congregation: 

Lord, have mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
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The Short Litanies 

Priest: 

Remember, O Lord, the peace of Your 
One, Only, Holy, Catholic, and 
Apostolic Church. 

Deacon: 

Pray for the peace of the One Holy 
Catholic and Apostolic Orthodox 
Church of God. 

Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

This which extends from one end of 
the world to the other, and those 
who rightly divide the word of truth 
in Her most of all our patriarch 
Abba . 


Deacon: 

Pray for our high priest. Papa 

Abba pope and patriarch and 

archbishop of the great city of 
Alexandria,* and for our Orthodox 
Bishops. 
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And his partner in the liturgy, our father 

\ — iijll \ * 

the bishop (metropolitan), Abba 

. Lity Ui-ty 

Congregation: 

uSJI 

Lord, have mercy. 

b - 

Priest: 


And on behalf of those who are in 


this place, and those who have fallen 
asleep, the bishops, hegomens. 

4.«#U 

priests, deacons, and subdeacons. 


Deacon: 


Pray for the Hegomens, Priests, 


deacons, subdeacons, and the seven 

orders of the Church of God. 


Congregation: 

.<^ll O Lli? 

Lord, have mercy 

•rj' b 

Priest: 

loAlSJl 

And the readers, the chanters, the 

OL-AjIIj jJjLflJtj 

exorcists, the monks, the virgins, the 
widows, the orphans, the ascetics, the 
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laity, and all the fullness of Your holy 
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Church, O God of the faithful. 


Congregation: 


Lord, have mercy 
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Priest: 

Remember, O Lord, those who have 
reigned in godliness and those who are 
now kings (leaders). 

Deacon: 

Pray for our Christ-loving kings 
(leaders). 

Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

Remember, O Lord, our brethren, the 
orthodox believers who are in the palace 
[government], and all the soldiers. 

Deacon: 

Pray for those of our brethren, the 
orthodox believers who are in the palace 
[government], and all the soldiers. 

Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

Remember, O Lord, those who brought 
unto You these gifts, those on whose 
behalf they have been brought, and 
those by whom they have been brought. 
Give them all the Heavenly reward. 
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-r 

Deacon: 

Pray for these Holy and precious gifts, 
our Sacrifices and those who have 
brought them. 
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Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

Remember, O Lord, those who dwell in 
the mountains and the caves, and our 
brethren who are in captivity. 

Deacon: 

Pray for the captives. 

Congregation: 

Lord, have mercy 

Deacon: 

Worship the Lamb, the Word of God. 

Priest (inaudibly): 

Remember, O Lord, my own weakness and 
forgive all my sins, and where transgression 
abounds, let Your grace be multiplied in 
abundance. Because of my own sins and the 
abominations of my heart, deprive not Your 
people of the grace of Your Holy Spirit. 
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Congregation: 

Have mercy upon us, O 
God, our Savior 


Ilifooc: 

CXCHCON HA1&.C O0COC O Ctt)THp 
HliU)N. 
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Have mercy upon us, 
O God, our Savior 

Have mercy upon us, 
O God, our Savior 

Lord, have mercy. 

Priest; 

For Your people 
and Your Church ask 
You, and through 

You the Father with 
You, saying. 

Have mercy upon us, 
O God, our Savior 
Have mercy upon us, 
O God, our Savior 
Have mercy upon us, 
O God, our Savior 
Lord, have mercy. 
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Congregation: 

Have mercy upon us, O God, our Savior 
Have mercy upon us, O God, our Savior 
Have mercy upon us, O God, our Savior 
Lord, have mercy. 

Priest: 

Grant Your people oneness of heart. 
Give tranquillity to the world, good 
temper to the air. 
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Graciously accord, O Lord, the air of 
heaven, the fruits of the earth, the 
waters of the rivers, the seeds, the herbs, 
and the plants of the field this year. 
Bless them. 

Deacon: 

Pray for the air of heaven, the 
fruits of the earth, the rising of 
the waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the plants 
of the field this year, that Christ 
our God may bless them, have 
compassion on His creation 
which His Hands have made, 

and forgive us our sins. 

Congregation: 

Lord, have mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 

Priest: 

Raise them to their measure according 
to Your Grace. Give joy to the face of 
the earth. May its furrows be 
abundantly watered and its fruits be 
plentiful. Prepare it for sowing and 
harvesting. Manage our lives as deemed 
fit. Bless the crown of the year with 
Your goodness for the sake of the poor 
of Your people, the widow, the orphan, 
the traveler, the stranger, and for the 
sake of us all who entreat You and seek 
Your Holy Name. For the eyes of 
everyone wait upon You, for You give 
them their food in due season. Deal with 
us according to Your goodness, O You 
who give food to all flesh. Fill our 
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•.hearts with joy and gladness, that we 
too, having sufficiency in every thing 
always, may abound in every good 
deed. 
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Congregation: 
Lord, have mercy 
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The Priest prays the following litanies, and after 
every time, the Congregation responds with 
"Lord, have mercy" 
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Priest: 

Healing to the sick, rest to the needy. 

Release to those in captivity, acceptance 
to the orphans. 

Help to the widows; satisfy the 
distressed with good things. 

Raise the fallen, confirm the upright. 

Remember those who have fallen 
asleep, accept to Yourself the prayers of 
the confessors. 

The sinners who have repented, count 
them with Your faithful; Your faithful, 
count with your martyrs. 

Those who are in this place, conform 
them to Your angels. And we also, who 
have been called by your grace into Your 
service while unworthy, accept us to 
Yourself. 
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Congregation: 

Lord, have mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
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Priest: 

Remember, O Lord, the salvation of this. 
Your Holy place, and every place, and 
every monastery of our Orthodox 
Fathers. 


IJUk tl»j b I 
bibT tdL) t^JUt 


Deacon: 

Pray for the salvation of the world and of 
this city of ours and of all cities, districts, 
islands, and monasteries. 


L y j.L»j tjtJbJl Jjri ja \jLfi 

0»Ldt 


Congregation: 

Lord, have mercy 




Priest: 

And every city and every region, and the 
villages and all their adornment. And 
save us all from famine, plagues, 
earthquakes, drowning, fire, captivity by 
barbarians, the sword of the stranger, and 
the rising up of heretics. 


•'■drO t ‘ 

LdS’Luiiij 

“■A— 1 t 

^La jaj tq-jydi 


Congregation: 

Lord, have mercy 


^ k 


The Commemoration of 
the Saints 

Priest: 

Graciously accord, O Lord, to 
remember all the saints who have 
pleased You since the beginning: our 
holy fathers the patriarchs, the 
prophets, the apostles, the preachers. 




: 

of cuj UJL^* 

j; U^bl frtbJl 
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the evangelists, the martyrs, the 

confessors , and all the spirits of the 
righteous perfected in the faith. Most 
of all, the pure, full-of-glory, ever- 
virgin, holy Theotokos, Saint Mary. 

And Saint John the forerunner, 
baptist, and martyr; Saint 
Stephen the protodeacon and 
protomartyr; Saint Mark, the 
holy apostle. Evangelist, and 

martyr; The patriarch Saint 

Severus; Saint Cyril; Saint Basil; 
Saint Gregory. 

Our righteous father, the great Abba 
Anthony; the righteous Abba Paul; 
the three saints Abba Macarii; our 
father Abba John; our father Abba 
Pishoy; our holy Roman fathers 
Maximus and Dometius; the Forty- 
nine Martyrs; the strong Abba Moses; 
our father Abba Pachom, the father 
of the Koinonia; our father Abba 
Shenoute the archimandrite; our 
father Abba Nopher the anchorite; 
and our father Abba Samuel the 
confessor. 


SfrjJLa^Jt 4..«h bill 

oytUall 


Jjij i t I ' Jji bdflrtrftj 

jjlail L_J' ^ fault jj.l— LJblj 
OtjL-i. L-it Aj-j L_j! jLJIj 

l_j( Ublj bJbij . ja— jjrft 

*" “3*3 a* 3*z 

L_Jt j-jJ—iill tU ,g A 

ii£j L_ji LJbtj .«iy» 

LJbtj j oijimJi Lji Ubtj 

L_Jt LJblj .rul It j-J> L_jf 


And all the choir of Your saints, 
through whose prayers and 
supplications have mercy . on us 
all and save us, for the sake of 
Your holy name, which is called 
upon us. 


jjJLJt s-'Jj—lt tdL— — U9 J>\ — J— S} 

,\—*a L - dS * j ■ «; 

dJL —Mil J— ?■! j— « bJUiitj 
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Deacon: 

Let those who read, recite the names of 
our Holy Fathers, the patriarchs who 
have fallen asleep: O Lord, repose their 
souls and forgive us our sins. 


Oil nil 

L jjJl djjJj jjjJl 
.Ublla^- tJ jiiu) 


Congregation: 

May their holy 

blessings be with us. 
Amen. Glory to 
You, O Lord. Lord 
have mercy. Lord 

have mercy. Lord, 

bless us. Lord, 

repose them. Amen. 


Ilitaoc: 

Gpe ttotcuot eeora.fi 
(ycoTTi NenaN : aitHN. 

Ao^a ci Krpie : 
Krpie eXeHcoN Krpie 
e^eHcoN : Krpie 

er^ovHCON Krpie 

aNanarcoN : a«HN. 


Oj) l ^ 5 ... 1 a » I i ^ : 

G iijJ aL^b«Jl ■ L;»n 
G £U <L/j G iUj 

G •(*<;' <~>j G ■(*>)' 40 
i W - ' — 

■<>* T 

<-»j I — * j— l Tit 
(»»< Ji**— — J' 

It L_bajlj oil 

1 ' 
ft Vj— A . t 

41)1 l_J t|| g«K» J—Pljj 

. 1 V Gs^ 


Priest: 


Remember, O 

Lord, 

the others. 

those 

whom we 

have 

remembered. 

the 

faithful, and 

those 

whom we have 

not 

remembered. 

the 

orthodox- them 

and 

us- as a Good 

One 

and Lover 

Mankind, O God. 

of 


IIlTTp€CfiTT€pOC: 

HLpicjmer? 

lloc 

NNIK€X«)OrNI 

• 

• 

€T^N€pnOTJUt€TI HTTICTOC 

N€li NH ON 

€T€ 

lin€N€pnOVii€T? 


NOpOO^O^OC : N&l 

€T€ 

InON N€liCI)OT 

atoc 

&?&eoc ovo& lmajpomi 

<D+. 




The 


Congregation: 

Loose, remit, and 
forgive us, O God, 
our iniquities which 
we have committed 
willingly and which 
we have committed 
unwillingly, which 
we have committed 
knowingly and which 
we have committed 
unknowingly; the 

hidden and the 
manifest, O Lord, 
remit for us. 

Priest: 

You are God the 
Merciful, who desire 
not the death of a 
sinner, but rather that 
he returns and lives. 
Restore us, O God, to 
Your salvation. Deal 
with us according to 
Your goodness, O 
You who do more 
than we ask or 
understand. 

Congregation: 

As it was and shall be, it 
is from generation to 
generation, and unto all 
the ages of the ages. 
Amen. 
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ILfooc: 

Btt)& eBoft. %(M eBo?v 

\ _ 

apiCTN%(DpiN NaN Ct>t 
NN6NTTapaTTTU)lia : 

X 

NH6Ta.Na.IT0T 3€N TT6N0T«J(y : 
N611 NH€TaNa.lTOT 36N 
ncNOTtoty a.N : NHCTanaiTOT 

iSCN 0T6JUI : N61A 

X 

NH6Ta.Na.IT0T 56N 

X 

0TH6TaT611l : NHCT&HTT Na.ll 

NH 6 OOTC 0 N& 6 fiok : Hoc 

6K63CA.T NaN eBoX. 


IliTrpecBTTepoc: 


Hook rap ne <$>t nmaHT : 
4>H6eoT(txy licjmoT aN 
iinipeqepNofii ii$pHt 

NTeqKOTq oto& NTeqtUN^ : 
naTacooN <t>'t e^oTN 
neKOTzai : apioTi NenaN 
KaTa T6Kii6Ta.7aooc : 


$H6Tipi nni&OTO 

6NH6T€N6p6TIN llllCOOT J 16 
NH6T6NKaf 6p«)0T. 


Ili^aoc: 

(iicne.p HN K€ 6CT6 6CTIN : 

no 76Neac ic veNeaN : K6 
naNTac totc eiWNac tojn 
etoNtoN : aiiHN. 


lj ^ ... ff tj j — iptj j— ?- 

{j-* in l_j 

..iij 1 ^ 


j ^ 

j. I ftLJUd 



.U Uyii-i 


l 



J.J tjj H p-J\ 


L-a Oj— ^ 

j, fi 

<U)1 l — j 

■■ L 

j-J» L-j 

•(►a* J* 


tjj— \xJL * 3 oi— T 

‘J-*- us- 1 ! 

* * 

, ( jJ\ . j A3 
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That as in this, so also 
in all things. Your 
great and holy name 
be glorified, blessed, 
and exalted in 
everything, honored 
and blessed, with 
Your good Father and 
the Holy Spirit. 

Peace be with all. 

Congregation: 

And with your spirit. 


EIiTrpecBTTepoc: 

S>INa. N€JA 3€N K&.T&. L-Jwt 

, ipHt ON iS€N &tt)B NlfiCN , . ^ ^ 

NTCCpflCOOT . 0T0& 

NT€qClCliOT 0T0& NTeqClCI : ^ ^ ^ 

I NZ€ TT€KNI(yt Np&.N €OOT&fi l sf — * (*> — 

3€N &tt)B NlBCN CTT&.IHOTT i ^ ? 

OTO& €T CAft&.p(i)OTT : NCAA " . . . 

X X ii' £ * 

IleKICOT N&.7&.OOC : N€AA 

IIittn€TAA&. eeov^B. •cr’*^' Z?Jb ^Ual' 

lpHNH na.ci. . j£U 

IIiUoc: 

Ke TU) TTN6TAA&.T1 COT . fLiwt\ J 1 


.jxu p*_ji 


The Introduction of the 
Fraction 

Priest: 

O our Master and our Savior, the Good 
One and Lover of Mankind, Life-giver to 
our souls, God who gave Himself up for 
our salvation from sin, who through the 
multitude of His mercies have loosed the 
enmity of mankind, the only-begotten 
God who are in the bosom of His Father, 
O Lord, bless. 

Congregation: 

Amen. 

Priest: 

O You who did bless at that time, now 
also bless. 


A A4 ubl) 4-4i iLa 

lOAlSll 

6 * * 

^iLaJt jZ Jl Laa UJL^b 

$ 1 

\lfi 4Jb ^jj’- 4) b .L-Jjf 
Oji£j ijji\ .Ublla^ ja 

ir s^\ jL^jh v«if .yui ojUp *y 
.Jjb L)j b t <uS ^ 

:0* lilf 

bjajt j*i|l tc)b*jJt ^9 aljb b 

• ^ 
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Congregation: 

T 

Amen. 


f 

Priest: 


O You who did sanctify at that time, now 

L&ji tc)b»jJl tiUi b 

.J-fr 

■ l f 1*11 

also sanctify. 

Congregation: 

Amen. 

■oj 

Priest: 

mi 

O You who did break at that 

U*j dJLb ^ fJLi ^jJ\ U 

time, now also break. 

Congregation: 


Amen. 


Priest: 


O You who gave to His holy disciples 

*1— 'J3 tjs— jdiJl aJL-^b G 

and saintly apostles at that time, now also 

give to us and to all Your people, O our 

U.L-. U Uut cOUjU dll i ^ 

Master, the Pantocrator, the Lord our 

L$jf JoibA? b tdLju'h ^5fj Ukpt 

God. 

Deacon: 


Amen. Amen. Pray. 

if j_ 

.'jLo .J-*' 

Congregation: 


Lord, have mercy. 

Vj b - 

Priest: 


Peace be with all. 

* 

.j&i fS-J' 
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Congregation: 

And with your spirit. 


■(W) ^3)3 


The Fraction 




Blessed are You, O Christ our God, the 
Pantocrator, Savior of Your Church. O 
Logos who can be contemplated and Man 
that can be seen, who through Your 
incomprehensible incarnation have 
prepared for us the Bread of heaven-this. 
Your holy Body which is mystical and 
holy in every way. 

You have mixed for us a cup from a 
true vine. Your unblemished divine 
side, which after You had given up 
the spirit flowed for us blood and 
water, and became purification for 
the whole world. 

Acquire us to Yourself, O Good 
One, we Your undeserving servants. 
Make us for Yourself an assembled 
people , a kingdom, a priesthood, 
and a holy nation. 


Ja * Lip LgJt Igjt C-if iJjL* 

^4 LLS* \a£ j a Ldfc' bJ 

•Ui ja tJU t( _j — ijJi ji- dJL~r 
J.U iiA bJ 13 ^jll Ci> l «> t>i 
\jfr OtyuJt 

*1 dl I -1^ J S’ 

4 atj \ 4- t\ ■ 1 w «;■>»» 

,4«<)JA» 


Purify us also, O our Master, as You 
have sanctified these gifts set forth, which 
You have made unseen out of those 
which are seen and [have made them] 
Your rational Mysteries, O our Lord, 
God, and Savior Jesus Christ. 

You, because of the multitude of 
Your compassions, have made us all 
worthy of sonship through holy 
Baptism. You have taught us types of 
mystical prayer, so that we may 
entreat Your Father thereby. 


oJbfe US' UiXL«> b Usit U 

ja 4 Jja ji> IgsUsrj j-il^aJl 

b$J[j Uj b dl) 5J jZaa j'j-o'j 

9 

* 1 l; 

- • 

LilT LdU> r cJ? 

\ ft I P’j . 4Wi 

.l£t Jbi ^£JUl 4jj*Jl SAiui 
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'You also now, O our Master, make us 
worthy, that with a pure conscience and 
good thoughts that befit sons, and with 
yearning and boldness, we may dare to 
cry to God, Your holy Father who is in 
the heavens, and say: Our Father... 

Congregation: 

Our Father Who art in heaven, 
hallowed be Thy name. Thy 
kingdom come. Thy will be done, on 
earth as it is in Heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us 
our trespasses, as we forgive those 
who trespass against us; and lead us 
not into temptation, but deliver us 
from the evil one. In Christ Jesus our 
Lord, for Thine is the Kingdom and 
the Power and the Glory forever. 
Amen. 


mjk 


aIj jJbeu** Idler) UJLmi b 0^1 ) Wait Cji 

0 0 

si L>S ^ 

...Ubt b tO)j*— J) ^3 i£ji\ 

■ 

hj tO)j4_~J) ^—3 c^JLJ) LJbt 

cviLj^JU oU <*) 

.j£jS|) lfr sill.i £ tU— j) ^-3 L-aS" 

U j-op)j £^J) LJa.fr t JUd) i^JLl) 

LLait j— j— ^ L-aS^ 

^-3 Ld^-LJ cb-J) 

OSl tLjJj ~Jb . jij— j— * 

. JL^Sl) JL^bJ)j tiL-LJ) dJLJ 


Then the rest of the service is continued as in the 
Litrugy of Saint Basil the Great 


^ tjjJi (j j* itS' (SjUJif* f 




THE LITURGY OF 
SAINT CVRIL 
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The Prayer of 
Reconciliation 


Priest: 

O Author of life and King of 
the ages, O God, unto whom 
every knee bows, those in the 
heavens, those on earth, and 
those under the earth. 

To whom all are humbled and 
under the yoke of servitude, 
bowing the head to the sceptre of 
His kingship; who are glorified 
by the angelic hosts and the 
heavenly orders and the rational 
natures with unceasing voices 
declaring His Godhead. 

And You were pleased that we 
frail earthly men should also 
serve You, not on account of the 
purity of our hands, since we 
have wrought no goodness on 
earth, but rather desiring to give 
to us, we undeserving wretches, 
of Your purity. 


jt— gJJl j^AJ—ll dJLUj SL-.-nll W 

Qlja-.Jl l_» t)-? 4J J-A 


t ^ .jelyj £j— £ll 1 ' 

j £Sa 1 '/A gj jas* C' 

\ Si urSl aJ (jS — li 

4_Ji*Jl £jl__Jollj '' Ol owbllj 

.4sJbjlL JjkU M Oj-flJ 





J ofli |«-J 1—ySl Ojl—flJ 
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ja jJbts~«*Jt jS> jj-JUll 
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Receive us unto Yourself O Good 
One and Lover of Mankind, as we 
draw near to Your holy altar, 
according to the multitude of Your 
mercies. And make us worthy of the 
heavenly peace which befits Your 
divinity and is full of salvation, that 
we may give the same to one another 
in perfect love, and greet one another 
with a holy kiss. 

Deacon: 

Pray for perfect peace, love, and the 
Holy apostolic kisses. 

Congregation: 

Lord, have mercy 

Priest: 

Not with a vile sense that defies Your 
fear, nor with thoughts of guile filled 
with the wickedness of the traitor. Nor 
with consciences bent on malice but 
rather by the gladness of our souls and 
the rejoicing of our hearts, having the 
great and perfect sign of the love of 
Your only-begotten Son. And cast us not 
behind, we Your servants, on account of 
the defilement of our sins for You, as a 
creator, know our form, that no one 
born of a woman can be justified before 
You. So make us worthy, O our Master, 
with a holy heart and a soul filled with 
Your grace, to stand before You and 
bring in unto You this holy sacrifice — 


j— iJl um — alt L_fci dl_Jl L_dLil 

Soi l l j—u> ji , 1 ■ it 

— II ftl l 

Li i j 



. 4 ** j JL » iLa, \ \ ;..ja<y 


oyblDt 


b - 


Vj til ol 4 .ftMj 

j-s- J — ii U* ^>1— P 

0 0 

ImmAiI A—S’ji ■ >?iil ^3 UjU 

4 *hnU 4_a}Wl l_J ij L J—X&j 

.0—^)1 tlL-jl LjUl&l 

Ublla^ jj* j-^«J 

<u( LaJL^- u3jL*)l dJUSl 

* 

lij LJjcrli ijJj-o 

5 «jJUjb jaLJ? c.- UiL .,<>> Lj 

0 + * 
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.which is rational, spiritual, and 
bloodless unto the remission of our 
transgressions and the forgiveness of 
the ignorance of Your people. For You 
are a merciful and a compassionate God, 
and unto you we send up the glory, the 
honour, the zoorship, and the adoration. . . 

Deacon: 

Greet one another with a Holy kiss. 
Lord, have mercy. Lord, have mercy. 
Yea, Lord, Who is Jesus Christ, the 
Son of God, hear us and have mercy 
upon us. Offer in order. Stand with 
trembling. Look towards the East. 
Let us attend. 

Another Prayer of 
Reconciliation 

Priest: 

O God of love and giver of the 
oneness of heart, provider of the 
oneness of mind that is of virtue, 
who have granted us the new 
commandment through Your only- 
begotten Son, that we should love 
each other even as You have loved 
us, we the undeserving and the lost, 
and gave Your beloved Son for our 
life and salvation. 

We ask You, O our Master, to grant us 
Your servants, all the days of our life on 
earth and most particularly now, a sense 
that remembers not the earlier evils, and 


4 .fllplJ' 4—. oAiJt 

c — Hj . jLma* tjjjj 4_)J Oji dJLiSl dJL f -£* 

ij-jJlj U-4l (Jj-» (jj JJJ cfjJl 

Lj 4 I .Si l ...frw; ’) ^ 

^5 >mt J-Jfc C^JLJ I 

.C. tOAPjj 

^>1 

ttp. Iflll 4_JlA^-j U«ij 4 4_Jl Lj 
.iL-jaAii (JXJ\ Jjljj 

viL-jb dJUA^Jt 4 wrfpjjb Lijlp 

L-A*u C-py i Lr ±-*i\ 

LtfL?- aJLjI cJJLjj .^JLAb)1 

^AmP bpiP ||^ul UA«_j Lj dill— 

Vj ^ ^ 3-*V 

5p-Sli j j,p U. .«* 



204 |The Liturgy of Saint Cyril 


a conscience without hypocrisy, and a 
heart that loves the brethren that, as we 
give a spiritual kiss, we may flee from 
the likeness of Judas the traitor. 

But having been reconciled to one 
another in the likeness of Your holy 
disciples and apostles, in purity we are 
purified, and become purified through 
the meditation of Your Holy Spirit. 

Through the grace, compassion and love of 
mankind . . . 


jlJj — iJU 

. O ja 

a — li ^ it 
il. i J * * 3jl ghlU L .'flu) 1 ! jaAi 
Cr-* o J * A — j— 4^ ‘J— 'jJ' 

&y? 

• ■ • tZslfljJlj i « *J b 


Deacon: 

Greet one another with a Holy kiss. 
Lord, have mercy. Lord, have mercy. 
Yea, Lord, Who is Jesus Christ, the 
Son of God, hear us and have mercy 
upon us. Offer in order. Stand with 
trembling. Look towards the East. 
Let us attend. 


Oil nil 

yj y . A I i * 

y l, yj u 

t 4Sii j__ji £•— — Jl •*! j—& nj j 

b -49 t(*— Ijli yj-i 

.CmA*) tdJLP^ 


Congregation: 

Through the 

intercessions of the 
Theotokos, Saint Mary, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

We Worship You, O 
Christ, with Your Good 
Father and the Holy 
Spirit, for You have 
(come/ risen) and saved 
us. 


nih&oc: 


lit 


S*IT€N NITTpecBlA. NT€ 

tecoTOKoc eeov&B U&pi& : 

Hoc &.pi&AAOT N&.N imiXtt) 
CBoX NTC NCNNOfil. 

JCNOTtUiyT AAAAOK U) 
IllXpiCTOC : NCAA IICKKMT 

X X 

N&.7&.OOC : NCAA IllTTN€VAA&. 
coovaiB : ze (&.ki/ ^ktounk) 
A-KCO) j" AAAAON. 


4-J^fl 5j_Jlj .-Jlala 
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■ A mercy of peace, a 
sacrifice of praise. 


GXfiOC ijpHNHC 

\ 

CN€C€(OC. 


OHCI&. 


..It 4 j 


The Anaphora 


IjjaUVl 


Priest: 

IlrnpccflrTcpoc: 

The Lord be with you all. 

0 KrpiOC li€T&. TT&.NTCON TlitiON. 

Congregation: 

IlftAoc: 

And with your spirit. 

Ke iictj. tot ttnctu^tot cot. 

Priest: 

IltnpecfiTTepoc: 

Lift up your hearts. 

SLnO) TAKON T&.C K&.p&.l&C. 

Congregation: 

IlfX&oc: 

We have them with the 
Lord. 

GoccoiiCN npoc ton KTpiON. 

Priest: 

ninpecfirrepoc: 

Let us give thanks to the 
Lord. 

GT3C&.piCTHCO)ll€N TO) KTpitt). 

Congregation: 

IIiUoc: 

It is meet and right 

3L^ION K€ XlK€ON. 


.Uajt 

.(-JjJl JLP 

. Jilpj 


Priest: 

Meet and right, meet and right, 
meet and right. For truly it is fitting 
and right, and holy and becoming, 
and profitable to our souls, our 
bodies, and our spirits. 


:C*WS 

. Jil— Pj . Jsl— _Pj ..a 

*J j — j-J— 5*J ji'—Pj ■»« 
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O You, THE BEING, Master, Lord, 
God, the Father, the Pantocrator at 
all times and in all places of Your 
dominion, to. praise You, hymn 
You, bless You, serve You, worship 
You, give thanks to You, and glorify 
You. And confess to You night and 
day, with unfailing lips, with a 
heart that keeps not silent, and with 
unceasing glorifications. You are He 
who has created the heavens and 
that which is in the heavens, the 
earth and everything that is therein: 
the seas, the rivers, the springs, the 
lakes, and that which is in all of 
them. 

You are He who has created 
man according to Your image 
and Your likeness. And You 
have created everything 
through Your Wisdom Your 
true Light, Your . only-begotten 
Son, our Lord, God, Saviour, 
and King of us all, Jesus Christ; 
through whom we give thanks 
and offer unto You, with Him 
and the Holy Spirit the holy, co- 
essential, and undivided Trinity 
this rational sacrifice and this 
bloodless service. This, which all 
nations offer unto You from the 
East to the west and from the 
north to the south. 

For great is Your name, O Lord, 
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among all the nations; and in every 
place incense is offered unto Your 
holy name, and a pure sacrifice, and 
upon this sacrifice and this offering. 


y 

(JlAj A*»ijji>l' oJLa 


Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

We ask and entreat Your Goodness, O 
Lover of Mankind, remember, O Lord, 
the peace of Your one, only, holy, 
catholic, and apostolic church. 

Deacon: 

Pray for the peace of the one, only, 
holy, catholic, and apostolic orthodox 
Church, for God's salvation among the 
people, for stability in all places, that 
He may forgive us our sins. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

That which exists from one end of 
the world to the other. All peoples 
and all flocks, bless. The heavenly 
peace, send down into all our 
hearts; even the peace of this life, 
graciously grant unto us. The king 
[leader], the armies, the chiefs, the 
counsellors, the multitudes, our 
neighbours, our coming in and our 


: 

4 jJlJi b ij* ti n jL«u 

i » Oj b 
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going out, adorn them with all 
peace. O King of Peace, grant us 
Your peace; for You have given us 
all things. Acquire us to Yourself, 
O God our Saviour, for we know 
none other but You. Your Holy 
Name we utter. May our souls live 
by Your Holy Spirit, and let not the 
death of sin have dominion over 
us, we Your servants, nor over all 
Your people. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

The sick among Your people. 

Deacon: 

Pray for our fathers and our brethren 
who are sick with any sickness, 
whether in this place or in any place, 
that Christ our God may grant us, with 
them, health and healing, and forgive 
us our sins. 
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Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

You have visited them with mercies 
and compassion, heal them. Take 
away from them and from us all 
sickness and all maladies; the spirit of 
sickness chase away. Those who have 
long lain in sickness raise up and 
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comfort. All them that are afflicted by 
unclean spirits, set them all free. 

Those who are in prisons or 
dungeons, and those who are in 
exile or captivity, or those who are 
held in bitter bondage, O Lord, set 
them all free and have mercy upon 
them. /Por You are He Who looses 
the bound and uplifts the fallen; 
the hope of those who are hopeless 
and the help of those who have no 
helper; the comfort of the faint- 
hearted; the harbor of those in the 
storm. All souls that are distressed 
or bound, give them mercy. O 
Lord; give them rest, give them 
coolness, give them grace, give 
them help, give them salvation, 
give them the forgiveness of their 
sins and their iniquities. 

As for us also, O Lord, the maladies 
of our souls heal, and those of our 
bodies too, do cure. O You, the true 
Physician of our souls and our bodies, 
the Bishop of all flesh, visit us with 
Your salvation. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

Our fathers and our brethren who are 
traveling. 
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Deacon: 

Pray for our fathers and our 
brethren who are traveling, or 
those who intend to travel 
anywhere. Straighten all their 
ways, whether by sea, rivers, lakes, 
roads, air, or those who are 
traveling by any other means, that 
Christ our God may bring them 
back to their own homes in peace, 
and forgive us our sins. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

And those who intend to travel 
anywhere. Straighten all their 
ways, whether by sea, rivers, lakes, 
roads, [air], or those who are 
traveling by any other means, 
everyone anywhere. Lead them 
into a haven of calm, a haven of 
safety. 

Graciously accompany them in their 
departure and be their companion in 
their travel. Bring them back to their 
own, rejoicing with joy and safe in 
security. In work, be a partner with 
Your servants in every good deed. As 
for us, O Lord, keep our sojourn in this 
life without harm, without storm, and 
undisturbed to the end. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 
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Priest; 

Graciously accord, O Lord, the air of 
heaven, the fruits of the earth, the 
waters of the rivers, the seeds, the 
herbs, and the plants of the field this 
year. Bless them. 

Deacon: 

Pray for the air of heaven, the 
fruits of the earth, the rising of the 
waters of the rivers, the seeds, the 
herbs, and the plants of the field 
this year, that Christ our God may 
bless them, have compassion on 
His creation which His Hands 
have made, and forgive us our 
sins. 
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Congregation: 

Lord, have mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 

Priest: 

Raise them to their measure according 
to Your Grace. Give joy to the face of 
the earth. May its furrows be 
abundantly watered and its fruits be 
plentiful. Prepare it for sowing and 
harvesting. Manage our lives as 
deemed fit. Bless the crown of the year 
with Your goodness for the sake of the 
poor of Your people, the widow, the 
orphan, the traveler, the stranger, and 
for the sake of us all who entreat You 
and seek Your Holy Name. For the 
eyes of everyone wait upon You, for 
You give them their food in due 
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season. Deal with us according to Your 
goodness, O You who gives food to all 
flesh. Fill our hearts with joy and 
gladness that we too, having 
sufficiency in every thing always, may 
abound in every good deed. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

The king [leader] of our land. Your 
servant. 

Deacon: 

Pray that Christ our God may grant us 
mercy and compassion before the 
mighty sovereigns, and soften their 
hearts towards us for that which is 
good at all times, and forgive us our 
sins. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

Keep him in peace, truth, and 
strength. Subject under him all the 
barbarians, the nations that desire war 
against all our fertile [lands]. 

Speak to his heart concerning the 
peace of Your one, only, holy, 
catholic, and apostolic Church. 
Grant to him that he may think 
peaceably towards us and towards 
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Your holy name that we too may 
lead a quiet and peaceful life, and 
may be found in all godliness and 
all chastity in You. 
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Congregation: 

Lord, have mercy. 
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The Commemoration of 
the Saints 

Our fathers and our brethren who 
have fallen asleep, whose souls You 
have taken, repose them, remembering 
also all the saints who have pleased 
You since the beginning our holy 
fathers: the patriarchs, the prophets, 
the apostles, the preachers, the 
evangelists, the martyrs, the 
cconfessors, and all the spirits of the 
righteous perfected in the faith. Most 
of all, the pure, full-of-glory, ever- 
virgin, holy Theotokos, Saint Mary. 

And Saint John the forerunner. 
Baptist, and martyr; Saint Stephen 
the protodeacon and protomartyr; 
Saint Mark the holy apostle. 
Evangelist, and martyr; the 
patriarch Saint Severus; Saint 
Cyril; Saint Basil; Saint Gregory, 
our righteous father; the great 
Abba Anthony; the righteous Abba 
Paul; the three saints Abba Macarii 
our father Abba John; our father 
Abba Pishoy; our holy Roman 
fathers Maximus and Dometius; 
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the Forty nine Martyrs; the strong 
saint Abba Moses; our father Abba 
Pachom of the Koinonia; our father 
Abba Shenoute the archmandrite; 
our father Abba Nopher the 
anchorite; our father Abba Nopher 
the anchorite; and our father Abba 
Samuel the confessor; and all the 
choir of Your saints. 

Not that we are worthy, O our 
Master, of the intercession for the 
blessedness of those [saints], but rather 
they are standing before the throne of 
Your only-begotten Son, that they may 
be in our stead, interceding for our 
poverty and our frailty. 
May You be a forgiver of our 
iniquities, for the sake of their holy 
prayers and for the sake of Your holy 
name which is called upon us. 

Deacon: 

Let those who read, recite the names of 
our Holy Fathers, the patriarchs who 
have fallen asleep: O Lord, repose their 
souls and forgive us our sins. 

Priest: (inaudibly) 

Remember, O Lord, our holy fathers the 
orthodox archbishops who have already 
fallen asleep, those who have rightly 
divided the word of truth. 

And give us, we too, a share and an 
inheritance with them, remembering also 
those whom we mention this very day. 
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Priest: 

Remember, O Lord, the souls of Your 
servants who have fallen asleep, our 
fathers and our brethren. 

Deacon: 

Pray for our fathers and brethren who 
have fallen asleep and reposed in the 
faith of Christ since the beginning; our 
holy fathers the archbishops, our 
fathers the bishops, our fathers the 
hegumens, our fathers the priests, our 
brethren the deacons, our fathers the 
monks, and our fathers the laymen, 
and for the full repose of the 
Christians, that Christ our God may 
repose all their souls in the paradise of 
joy; and we too, accord mercy unto us, 
and forgive us our sins. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

Those, O Lord, and everyone whose 
names we have mentioned; and those 
whose names we have not mentioned, 
those whom each one has in mind and 
those who are not in our minds; and 
those who have fallen asleep and 
reposed in the faith of Christ. 

Graciously, O Lord, repose all their 
souls in the bosom of our holy fathers 
Abraham, Isaac and Jacob. Sustain 
them in a green pasture, by the water 
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of rest, in the paradise of joy; the place 
out of which grief, sorrow and 
groaning have fled away, in the light 
of Your saints. 

Raise up their bodies also, on the day 
which You have appointed, according 
to Your true promises, which are 
without lie. Grant them the good 
things of Your promises; that which an 
eye has not seen nor an ear heard, 
neither have come upon the heart of 
man; the things which You, O God, 
have prepared for them that love Your 
Holy Name. 

For there is no death for Your servants, 
but a departure. Even if any negligence 
or heedlessness has overtaken them as 
men, since they were clothed in flesh 
and dwelt in this world, O God, as the 
Good One and Lover of Mankind, 
graciously accord, O Lord, to repose 
and forgive them. For no one is pine 
and without blemish even though his 
life on earth is a single day. As for 
those, O Lord, whose souls You have 
taken, repose them, and may they be 
worthy of the kingdom of the heavens. 

As for us all, grant us our 
Christian perfection that would be 
pleasing unto You, and give them, 
and us, a share and an inheritance 
with all Your saints. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 
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Priest: 

The sacrifices and the offerings. 

Deacon: 

Pray for those who care for the 
sacrifices, oblations, first-fruits, oil, 
incense, coverings, reading books and 
altar vessels, that Christ our God may 
reward them in the heavenly 
Jerusalem, and forgive us our sins. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

And the thanksgivings of those who 
have offered unto the honour and 
glory to Your holy name. Receive them 
upon Your holy, rational, and 
heavenly altar, a savour of incense to 
Your greatness in the heavens, through 
the service of Your holy angels and 
archangels. And as You have received 
the offerings of the righteous Abel, the 
sacrifice of our father Abraham and the 
two mites of the widow, so also receive 
the vows of Your servants; those in 
abundance and those in scarcity, 
hidden or manifest. And those who 
wish to offer to You but have none, 
and those who have offered these gifts 
to You this very day, reward them the 
incorruptible instead of the 
corruptible, the heavenly instead of the 
earthly, and the eternal instead of the 
temporal. 
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Their houses and their stores, fill 
them with every good thing. 
Surround them, O Lord, with the 
power of Your holy angels and 
archangels. And as they have 
remembered Your holy name on 
earth, remember them also, O 
Lord, in Your kingdom, and in this 
age too, leave them not behind. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

Our blessed and honoured father, 
the archbishop, our patriarch, 
Abba . 

Deacon: 

Pray for the life and standing of 
our honoured father the high 

priest. Papa Abba , that 

Christ our God may keep his life 
for us for many years and peaceful 
times, and forgive us our sins. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest:' 

In keeping, keep him for us for 
many years and peaceful times, 
fulfilling that holy high priesthood, 
with which You have entrusted 
him from Yourself, according to 
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Your Holy and Blessed will, rightly 
dividing the word of truth, 
shepherding Your people in purity 
and righteousness. Grant him and 
us peace and safety in every place. 
His prayers which he offers on our 
behalf and on behalf of all Your 
people, as well as ours on his 
behalf. 

Receive upon Your rational Altar 
of Heaven as a sweet savour of 
incense. All his enemies, visible 
and invisible, trample and 
humiliate under his feet speedily. 
As for him, keep him in peace and 
righteousness in Your Holy 
Church. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

Remember, O Lord, [our father the 
bishop (metropolitan), Abba 
...and] the orthodox bishops in 
every place— 

Deacon: 

Pray for our [our father the bishop 
(metropolitan), Abba ...and our ] 
fathers the orthodox bishops in every 
place of the whole world, and the 
hegumens, the priests, the deacons, 
and all the orders of the Church, that 
Christ our God may keep them from 
every evil, and forgive us our sin. 
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Priest: 

And the priests, the deacons, the 
subdeacons, the readers, the chanters, 
the exorcists, the monks, the virgins, 
the widows, the orphans, the ascetics, 
the laity; those who are bound by 
wedlock and those who rear children; 
those who said to us, 'Remember us/ 
and those who said not; those who we 
know and those who we know not; our 
enemies and our loved ones, O God, 
have mercy upon them. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

Remember, O Lord, the rest of the 
orthodox in every place of the 
world. 

Deacon: 

Pray for the rest of the orthodox in 
every place of the whole world, that 
Christ our God may confirm them in 
the orthodox faith and keep them from 
every evil all the days of their lives, 
and forgive us our sins. 

Congregation (Long Tune): 

Lord, have mercy. 

Priest: 

Remember, O Lord, this. Your holy 
place, and every place, and every 
monastery of our orthodox fathers 
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Deacon: 

Pray for the safety of this holy place 
and every place, and every monastery 
of our orthodox fathers; the deserts 
and the elders who dwell therein; and 
for the safety of the world altogether, 
that Christ our God may keep them 
from every evil, and forgive us our 
sins. 

Priest: 

And every city and every region and 
village, and every house of the faithful. 
And keep us all in the orthodox faith 
to the last breath, for this alone is our 
hope. 

Remember, O Lord, those who are 
standing in this place and who are 
participating with us in prayer. 
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Deacon: 

Pray for those who are standing in this 
place and who are participating with 
us in prayer, that Christ our God may 
keep them and guard them, receive 
their prayers to Himself, and have 
mercy upon them, and forgive us our 
sins. 

Priest: 

Our fathers and our brethren, and the 
rest who are in every place of the 
world. And keep them with us by the 
host of the holy powers, and save us 
from the flaming darts of the devil, 
from every diabolic wile, and from the 
snare of false justification. 
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Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

Remember, O Lord, all those who have 
bidden us to remember them 

Deacon: 

Pray for those who have bidden us to 
remember them in our supplications 
and prayers, each one according to his 
name, that Christ our God may 
remember them in goodness at all 
times, and forgive us our sins. 

Priest: 

In our prayers and supplications 
which we offer up unto You, O Lord 
our God, at this time of this Holy 
Liturgy, those whom we remember at 
all times, those in the memory of each 
one of us. And their memorial which 
has now taken place, may it be for 
them like a steadfast fortress, 
overcoming every harm of the demons 
and the counsel of wicked men. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Deacon: 

Worship God in fear and trembling. 
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Priest (inaudibly): 

Remember, O Lord, my weak and wretched 
soul. Give me to understand the greatness 
of my standing before Your holy altar. Cut 
away from me all the passions of ignorance 
and of youth that they might not be a 
burden to me at the answer of that fearful 
Judgment Day. Save me from all the work 
of the adverse powers. Destroy me not with 
my iniquities. Be not angry forever, by 
reserving my evils against me, but rather 
show in me Your goodness also, and save 
me -even I, the unworthy according to the 
multitude of Your mercy upon me, 

Priest: 

That I may bless You at all times, all 
the days of my life. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

Remember, O Lord, this. Your holy 
priesthood. 

Deacon: 

Pray for the holy priesthood and 
all the orthodox holy orders, that 
Christ our God may hearken unto 
them, guard them, strengthen 
them, have mercy on them, and 
forgive us our sins. 
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Priest: 

And all the orthodox holy orders, and 
all Your people who are standing 
before You. Remember us also, O 
Lord— O Lord, in mercies and 
compassions— and blot out our 
iniquities as a Good One and Lover of 
Mankind. O God, be a partner with us 
that we may serve Your holy name. 

Congregation: 

Lord, have mercy. 

Priest: 

Our assemblies. Bless them. 

Deacon: 

Pray for this assembly of ours, and for 
every assembly of the orthodox, that 
Christ our God may bless them and 
perfect them in peace, and forgive us 
our sins. 

Priest: 

The worship of idols, utterly uproot 
from the world. Satan and all his evil 
powers trample and humiliate under 
our feet speedily. All offenses and their 
instigators, abolish. May all 
dissensions of corrupt heresies cease. 
The enemies of Your Holy Church, O 
Lord, as at all times, now also 
humiliate. 
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Strip their vanity, show them their 
weakness speedily. Bring to naught 
their envy, their intrigues, their 
madness, their wickedness, and their 
slander, which they commit against us. 
O Lord, bring them all to no avail. 
Disperse their counsel, O God, who 
dispersed the counsel of Ahithophel. 

Congregation (Long Tune): 

Lord, have mercy. 
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Priest: 

Arise, O Lord God, let all Your 
enemies be scattered, and let all 
who hate Your Holy name flee 
before Your face. But let Your 
people be in blessing, thousands of 
thousands and ten thousand times 
ten thousand doing Your will. 
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Deacon: 

You who are seated, stand. 
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The Priest prays the following litanies, and 
after every time, the Congregation 
responds with "Lord, have mercy” 

Priest: 

Loose the bound. Save those who are 
in distress. 

Satisfy the hungry. Comfort the faint- 
hearted. 

Raise the fallen. Confirm the upright. 
Return those who have strayed. 
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Bring them all into the way of Your 
salvation. 

Count them with Your people. And 
we too, redeem us from our sins. 

Guard us and cover us in all things. 

Deacon: 

Look towards the east. 

Priest: 

For You are God, who are above 
every principality and every 

authority, and every power and 
every dominion, and every name 
that is named, not only in this age, 
but also in that which is to come. 

You are He before whom stand 
thousands of thousands and ten 
thousand times ten thousand of 
holy angels and archangels, 
serving You. You are He before 

whom stand Your two most 

honoured creatures, with their six 
wings and many eyes, the 

seraphim and the cherubim. With 
two wings they cover their faces on 
account of Your divinity that 
cannot be seen or comprehended, 
and with two they cover their feet, 
and with the other two they fly. 

For at all times everyone hallows 
You, receive from us— we too our 
hallowing, O Lord, as we praise 
You with them, saying: 
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Deacon: 

Let us attend 

Congregation: 

"Holy, Holy, Holy, Lord of Hosts. 
Heaven and earth are full of Your 
Holy Glory." 

During the above chant, the priest washes 
his hands three times at the north side of 
the sanctuary, saying the first time: 

Priest (inaudibly): 

Purge me with hyssop, and I shall be clean; 
wash me, and I shall be whiter than snow. 

The second time, he says: 

Fill me with joy and gladness; let the bones 
which You have broken rejoice. 

The third time, he says: 

I wash my hands in innocence, and go 
about Your alter, O Lord, that I may 
proclaim the voice of Your Praise. 

Meanwhile, the priest washes his hands, 
then taking the veil which is on the chalice 
on his right hand, he signs three times: 
firstly on himself, secondly on the servants, 
and thirdly on the congregation, while the 
fellow priest circles the alter with the 
censer. 

Priest: 

Holy, Holy, Holy. 
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Holy, O Lord of hosts, heaven and 
earth are full of Your holy glory, O 
Lord our God. Truly, heaven and 
earth are full of Your holy glory 
through Your only begotten Son, 
our Lord, God, Saviour, and King 
of us all, Jesus Christ. Fill this. Your 
sacrifice, O Lord, with the blessing 
which is from You, by the coming 
down upon it of Your Holy Spirit. 

Congregation: 

Amen. 

Priest: 

And with blessing, bless. 

Congregation: 

Amen. 

Priest: 

And with sanctification, sanctify. 

Congregation: 

Amen. 

Priest: 

Your precious gifts which have been 
set forth before You, this bread and this 
cup. 
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For Your only begotten Son, our 
Lord, God, Saviour, and King of us all, 
Jesus Christ, in the night in which He 
gave Himself up that He might suffer 
for our sins and death, which He 
accepted by His own will for us all. 

Congregation: 

(Truly) We believe. 

Priest: 

He took bread into His Holy Hands, 
which are without spot, or blemish, 
blessed, and Life Giving. 

Congregation: 

We believe that this is true. Amen. 

Priest: 

He looked up toward Heaven to You, 
O God, who are His Father and Master 
of everyone. And when He had given 
thanks. 

Congregation: 

Amen. 

Priest: 

He blessed it. 

Congregation: 

Amen. 

Priest: 

He sanctified it. 
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Congregation: 

Amen. We believe, we confess, and we 
glorify. 

Priest: 

He broke it, and gave it to His own 
honored and saintly disciples and holy 
apostles, saying, "Take, eat of It, all of 
you. For this is My Body, which shall 
be broken for you and for many, to be 
given for the remission of sins. This, do 
in remembrance of Me." 

Congregation: 

This is true. Amen. 

Priest: 

Likewise also, the cup, after supper. He 
mixed it of wine and water. And when 
He had given thanks. 

Congregation: 

Amen. 

Priest: 

He blessed it. 

Congregation: 

Amen. 

Priest: 

He sanctified it. 
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Congregation: 

Amen. Again, we believe, we confess, 
and we glorify. 
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Priest: 

He tasted, and gave It also to His own 
honoured and saintly disciples and 
holy apostles, saying, "Take drink of It 
all of you. For this is My Blood of the 
new covenant which shall be shed for 
you and for many, to be given for the 
remission of sins. This, do in 
remembrance of Me." 

Congregation: 

This is also true. Amen. 

Priest: 

"For every time you shall eat of this 
bread and drink of this cup, you 
proclaim My Death, confess My 
Resurrection, and remember Me till I 
come." 

Congregation: 

Amen. Amen. Amen. Your Death, O 
Lord, we proclaim; Your Holy 
Resurrection and Ascension into the 
Heavens, we confess. We praise You, 
we bless You, we thank You, O Lord, 
and we entreat You, O our God. 

Priest: 

Therefore now, O God, the Father, the 
Pantocrator, as we proclaim the death 
of Your only-begotten Son, our Lord, 
God, Saviour, and King of us all, Jesus 
Christ; and confess His holy 
Resurrection; His Ascension into the 
heavens; His sitting at Your right hand, 
O Father; and look for His Second 
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Coming from the heavens, awesome , . . . » .. 

and full of glory at the end of this age, ' * ** ^ 

wherein He shall come to judge the -d' jj-lJ d_j ^jji 

world in righteousness and give each ouTuj cUumT.^, n_r u*. t 
one according to his deeds, whether " ' J ^ ^ ' * ' 

they be good or evil. .'j-i OlT ojj \jjf- 

Congregation: . ..mi 

According to Your mercy, O Lord, and , 

not according to our sins. <y> b. ike/ 

Priesb 

You are He before whose holy Glory, Jj, ^ , , 

we have put Your gifts, from what is ' " - — ’ 

Yours own, O Our Holy Father. Ubf b dU U» >i- j i 

DeaC ° n: 

Worship God in fear. • . 
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not." But rather give water far our heads <. */,,//, , 
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Your people, the sheep of Your flock; remit u~~^ L-i/fy < l—jyj / g jJL-iUf 

our iniquities and forgive our - '■ 

transgressions which we have committed ^ ' J ‘ ' ^Ir^J 

willingly and which we have committed t, t ; /* <— „ -ti > -^Vf - r 

ununllingly, which we have committed . . * ** ' ^ 

knowingly and which we have committed Mj** . faf . ^ j-ju ~ 

unknowingly, the hidden and the manifest, r Ml u , - - 

those which are manifest beforehand and J ***** Mj * 0 fA 

those which we have forgotten — those | aJut claL^j ^ -t< 



The Liturgy of Saint Cyril J 233 


which are known before Your holy name. 
Hearken, O Lord, to the prayer of Your 
people, and be mindful of the groaning of 
Your servants. 

Because of my own sins and the 
abominations of my heart, deprive not 
Your people of the coming down of Your 
Holy Spirit. 
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Congregation: 

Have mercy upon us, 
O God the Father, the 
Pantocrator. 

Have mercy upon us, 
O God the Father, the 
Pantocrator. 

Have mercy upon us, 
O God the Father, the 
Pantocrator. 

Priest: 

For Your people 
and Your Church 
entreat You saying: 

Have mercy upon us, 
O God the Father, the 
Pantocrator. 

Have mercy upon us, 
O God the Father, the 
Pantocrator. 

Have mercy upon us, 
O God the Father, the 
Pantocrator. 
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Congregation: 

Worship God the Father, the 
Pantocrator. 

Priest (inaudibly): 

And send down from Your holy highest, 
and from Your prepared mansion, and 
from Your boundless bosom, and from the 
throne of the kingdom of Your glory, the 
Paraclete — Your Holy Spirit who is a 
hypostasis; the immutable; the 
unchangeable; the Lord; the Giver of Life, 
who spoke in the Law, the Prophets, and 
the Apostles; who is in every place and 
who fills every place, yet no place can 
contain; who, by His own glory, according 
to Your goodwill, works sanctification 
upon those whom He loves, not as 
servants; who is single in His nature and 
man fold in His working the fountain of 
divine graces; who is of one essence with 
You; who proceeds from You; the 
companion of the throne of the kingdom of 
Your glory, with Your only-begotten Son, 
our Lord, God, Saviour, and King of us all, 
Jesus Christ - upon us, zve Your servants, 
and upon these precious gills zvhich have 
been set forth before You, 

Priest: 

Upon this bread and this cup, that they 
may be sanctified and changed. 


At nil 
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Deacon: UliJilHDM! 

Let us attend. Amen. IIpocxumeN : Luhn. 
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Congregation: 

Amen. 





Priest: ;£Al£ll 

And this bread He makes into His Holy . ,11 u r ij^. 

Body of Christ. 


Congregation: 

Amen. 





Priest: 

And this cup also, the Precious 
Blood of His New Covenant. 
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Congregation: 

Amen. 
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Priest: 

Our Lord, God, Saviour, King of us all, 
Jesus Christ, 

Congregation: 

Amen. 


5 
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The Priest prays the following litanies, and 
after every time, the Congregation responds 
with "Lord, have mercy" 
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Priest: 

That they may be unto all of us who 
partake of them: faith without 

searching; love without hypocrisy. 
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Perfect patience; firm hope. 
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Faith and watchfulness; health and 
joy. 

Renewal for the soul, body, and spirit; 
glory to Your holy name. 

Sharing in the blessedness of eternal 
life and incorruption; afid forgiveness of 
sins. 

Congregation: 

As it was and is, it shall also be unto 
generations of generations and unto all 
the ages of the ages. Amen. 

Priest: 

That as in this, so also in all things. Your 
Great and Holy Name be Glorified, 
Blessed and exalted in everything. 
Honoured and Blessed with Jesus 
Christ, Your Beloved Son, and the Holy 
Spirit. 

Peace be with all. 

Congregation: 

And with your spirit. 

The Introduction to the 
Fraction 

Priest: 

Again, let us give thanks to God the 
Pantocrator, the Father of our Lord, 
God, and Saviour Jesus Christ, for He 
also has made us worthy now to stand 
in this Holy Place, to lift up our hands 
and to serve His Holy Name. 
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Let us also ask Him to make us worthy . i.i. r . j\ a \ -u ^ 

of the communion and partaking of His 

Divine and Immortal Mysteries. .SsiUJl jS- Sa$J)fl ^^b 


Congregation: 

Amen. 



Priest: 


The holy Body 

and the precious 

Blood of His 

Christ, 

the 

Pantocrator, 
Lord Our God. 

the 

Deacon: 


Amen. Amen. Pray. 

Congregation: 

Lord, have mercy 


Priest: 

Peace be with all. 



Congregation: 

And with your spirit. 
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The Fraction 


Priest: 

O God, who foreordained us to 
sonship through Jesus Christ our 
Lord, according to the good pleasure 
of Your will, unto the honour of the 
glory of Your grace, which You have 
granted to us through Your Beloved. 
This is He by whom we had our 
salvation, through . His holy Blood, 
unto the forgiveness of our sins. We 
give thanks to You, O Lord God the 
Pantocrator, for You have made us, 
who are sinners, worthy to stand in 
this holy place and fulfill this holy, 
heavenly Mystery. 

So that, as You have made us worthy 
to fulfill Them, so also may we be 
worthy of the communion and 
partaking of Them. O You, who 
opened the eyes of the blind, open the 
eyes of our hearts. So that we may cast 
away from us all darkness of evil and 
malice, which is the likeness of 
defilement, that we may be able to 
raise up our eyes towards the splendor 
of Your holy glory. And even as You 
have cleansed the lips of Your servant 
Isaiah the prophet, as one of the 
seraphim took an ember with the tongs 
from the altar, cast it into his mouth, 
and said to him, "Behold, this has 
touched your lips, it shall take away 
your iniquities and cleanse all your 
sins." 
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Likewise we too. Your weak and 
sinful servants, who ask for Your 
mercy, graciously cleanse our souls, 
our bodies, our lips, and our hearts; 
and give us this true Ember that is life- 
giving to soul, body, and spirit, which 
is the holy Body and the precious 
Blood of Your Christ; not unto 
judgment, nor unto falling into 
condemnation, nor unto shame and 
reproving of our transgressions, lest, 
partaking of Them unworthily, we 
become guilty of Them. So that the 
multitude of Your graciousness, our 
Master, may not be for us a cause of 
excess burden towards falling into 
condemnation, having become 
ungrateful towards You, O You, the 
Beneficent One. But rather grant us 
Your Holy Spirit, that with a pure 
heart, an enlightened conscience, an 
unashamed face, a faith unfeigned, a 
perfect love, and a firm hope, we may 
dare with boldness, without fear, to 
say the holy prayer which Your 
beloved Son gave to His holy disciples 
and saintly apostles, saying to them, 
"At all times, whenever you pray, 
entreat in this manner, and say, 'Our 
Father. . . 

Congregation: 

Our Father Who art in heaven, 
hallowed be Thy name. Thy 
kingdom come. Thy will be done, 
on earth as it is in Heaven. Give us 
this day our daily bread; and 
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forgive us our trespasses, as we 
forgive those who trespass against 
us; and lead us not into temptation, 
but deliver us from the evil one. In 
Christ Jesus our Lord, for Thine is 
the Kingdom and the Power and 
the Glory forever. Amen. 
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Congregation: IlAlilcairi; 

In Christ Jesus, Our Lord Jkh IIiocptCTOc Ihcovc nertoc 
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Priest (inaudibly): 

Yea, we ask You, O God, the Father, 
the Pantocrator, lead us not into 
temptation, but deliver us from the 
evil one. Take away from us the 
manifold works of Satan, and the 
intrigues that are from the counsel of 
wicked men. O Lord, bring them all to 
no avail, and fortify us at all times by 
Your life-giving right hand, for You 
are our helper and our defender in 
Christ Jesus our Lord. Through whom 
the glory, the honour, the dominion, 
and the ivorship are due unto You, 
with Him and the Holy Spirit, the 
Giver of Life, who is of one essence 
with You, now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 
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The priest may also say this alternate prayer: 

Priest: 

Yea, we ask You, O Lord our God, 
lead none of us into temptation — 
this which we cannot endure on 
account of our weakness. But 
grant us also to walk out of the 
temptation that we may be able to 
quench all the fiery darts of the 
Devil. And deliver us from the 

evil one and his deeds in Christ 
our Lord. Through whom the 

glory... 

Deacon: 

Bow your heads to 
Lord. 

Congregation: 

Before You, O Lord. 


:iZLJl ij-b iJUt syCaJ! 

& fj*-f JjrM y LfJj djjJt Lgji MJLj pju 
I fi+sp cJ Of Jjfer , J y IJUt frjPxj ^ 
Ida&l Ljajf djfrssfl . Lubtja ^firf 

Of dp* 

tdUfilj jjjjJt ^ .fjU aJerq.ll 

^dJl IU& i Ljj £ //■ 

...Jt^qjl 

• ..1 A , Ml 

■ 

w>j b 


the 


IIi^.i&k(on: 

J"&.C K€$&.?tAC TJUOJN TO) KTpitt) 

kXin&te. 

IIi&aoc: 

Cnguttion cot Krpie. 


Priest (inaudibly): 

O God, who loved us so, and granted us 
the rank of sonship that we may be called 
the sons of Gods and that we may be heirs 
of You, O God, the Father, and sharers of 
the inheritance of Your Christ. Incline 
Your ears, O Lord, and hearken to us, we 
who bow our heads to You. And cleanse 
our inner man in the likeness of the purity 
of Your only begotten Son. This, which we 
contemplate partaking of. May fornication 
and every defiled thought flee from us, for 
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the sake of God who is of the Virgin. Also 
pride, and the first evil, which is 
arrogance -for the sake of Him who alone 
humbled Himself for our sake. Fear —for 
the sake of Him who suffered in the flesh 
on our behalf and upheld the victory of the 
Cross. Vainglory —for the sake of Him who 
was smitten and scourged for our sake, and 
hid not His face from the shame of spitting. 
Envy, murder, divisions, and hatred — for 
the sake of the Lamb of God who takes 
away the sin of the world. Anger and the 
remembrance of evil— for the sake of Him 
who nailed the handwriting of our sins to 
the Cross. The demons and the Devil, may 
they flee — for the sake of Him who had 
disarmed the evil principalities and made a 
spectacle of the authorities of darkness. 
May every evil earthly thought be far from 
us —for the sake of Him who ascended into 
the heavens. So that, this way, in purity, 
we may partake of these pure Mysteries 
and be perfectly purified -all of us, in our 
souls, our bodies, and our spirits that we 
may be partakers of the Body, and 
partakers of the nature, and partakers in 
the succession of Your Christ. This is He, 
with whom You are blessed, with the Holy 
Spirit, the Giver of Life, who is of one 
essence with You, now and at all times. . . 


J l *rr* y/ L ,bj(j .efjJL nil ^JL—ll 4&I 
(t-jj-jkJl . I dJL^j £ jifl (jJJt 

Z-Je fUij bJe (JU (jJUi J-rf 

f-kJ (jUl (JLkUl J-mJl . «. JL-aJl 

(JJ-* u- * *-4*3 (>-!j Cdff 

fL-ayij JsaJlj 

.fJl «// i jil:*- tj 4t>! J J fl fj •* 

jZ ijJiJ I ‘ JMJl jISjUj tl. Jail I 

jJ yL tJl .L..U l—iblk* M * 

ijd-Jl (frs—kij 

.i «JkJl J/gkyts jJU&j t jlj—Jifyl eL^jjjJb 

J-ft U-* ‘ j-& tj-S' 
(JjLsi fj-d} Z n . *0 j-Jt 

l eJUt SjLfkj 

jl b-^( jJULS 

Mj( UU b . Mi* - 

v £jl £ * 4 K* jJjL — fA 

...dijtffZoyiMJ&L-Ji 



The Liturgy of Saint CyriU 243 


Deacon: 

Let us attend in the fear of 
God. Amen. 

Priest: 

Peace be with all. 

Congregation: 

And with your spirit. 
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Then the rest of the service is continued as in the 
Liturgy of Saint Basil the Great 
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The Short Fraction 

O God, who granted us, who are 
sinners, the foreordained salvation and 
the rational, heavenly sacrifice that is 
the divine Body and the precious 
Blood of Your Christ. These have 
become for us, purification, salvation, 
grace and forgiveness of sins; so with 
thankfulness we cry to You, O Holy 
Father, who art in the heavens, saying: 
"Our Father..." 
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A Fraction for the Coptic 
New Year (Nayrouz) 

Let us praise God with a new praise; 
let us preach His salvation all our 
days; let us glorify Him at all times, 
since He is our God, and we are His 
people and the sheep of His flock. He 
has deigned to renew us, and to raise 
us from the depths to the light; He has 
given us life from death, and granted 
us freedom from slavery; He has, 
through the coming of His Only 
Begotten Son in the flesh, illuminated 
the darkness of our reckless 
wanderings. 

As for Christ our Lord, He came to 
Nazareth, and entered the temple on 
the Sabbath as was His wont, and went 
up to read; He was given the book of 
Isaiah the prophet, and when He 
opened it He found the place where it 
was written: "The Spirit of the Lord 
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God is upon me; because the Lord has 
anointed me to preach good tidings 
unto the meek; He has sent me to bind 
up the broken-hearted, to proclaim 
liberty to the captives, and the opening 
of the prison to them that are bound; 
To proclaim the acceptable year of the 
Lord." 

We have faith and we believe, O 
Lord, and we ask that You grant us the 
forgiveness of our sins, and that You 
confirm us in the true faith in the Holy 
Trinity; in the same way as You were 
with our fathers the honoured and 
chaste apostles, with the righteous, the 
cross-bearers, and the pure martyrs, 
who shed their blood for the sake of 
Christ's Name, and received their 
incorporeal crowns. 

We therefore, the weak and 
sinful, ask You, O philanthropic 
God, to bless the crown of this year 
with Your righteousness, to purify 
us from all bodily and spiritual 
defilements, and to make us 
worthy to partake of Your 
indescribable bounties, for the 
salvation of our souls, bodies, and 
spirits. 

So that with a pure heart and 
an enlightened soul, we may 
boldly venture fearlessly to cry 
unto You O Holy Father Who 
is in heaven saying: "Our 

Father..." 
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A Fraction for the Nativity ^ j 

Fast, Feast, and at any time 


J-S- jJUAJl L^J} 6jJt J» Gfcl 


O Master, Lord our God, co- 
creator, invisible, infinite, 

unchangeable, and immeasurable. 
Who has sent His true Light, His 
only-begotten Son, Jesus Christ the 
co-etemal Logos. He who is in the 
Fatherly bosom at all times has 
come down and dwelt in the 
undefiled virginal womb. She, 
being virgin, gave birth to Him, 
and her virginity is sealed. 

Lo, the angels praise Him and the 
heavenly hosts chant to Him, 
proclaiming and saying, "Holy, holy, 
holy is the Lord of hosts. Heaven and 
earth are full of your holy glory". 

Likewise, we too, the weak and 
sinful, make us worthy with them , O 
our Master, the Good One and Lover 
of Mankind that with a pure heart we 
may praise You, with Him and the 
Holy Spirit, the Co-Essential Trinity, 
and raise our eyes to wars You, our 
holy Father who are in the heavens, 
and say: "Our Father..." 
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For Christmas And Other 
Major Feasts Of The Lord 

O God, You take care of everyone. You 
created the soul of man from naught 
and gave her a body, until the time You 
appointed to transport man to his 
eternal tabernacle. 

Isaiah, whose voice is great among the 
prophets, prophesied concerning this 
saying, "Behold, a virgin shall conceive 
and bear a Son, and shall call His name 
Immanuel" (Is. 7:14), which means "God 
is with us." Isaiah the Prophet also 
added, "For unto us a Child is born, 
unto us a Son is given: and the 
government shall be upon His shoulder" 
(Is. 9:6). 

God the Almighty, the Sovereign, the 
Angel of the great counsel, the 
Righteous and the Counsellor is without 
beginning, and exists with God the 
Father before all ages. Jeremiah, the 
great prophet, prophesied saying, "For 
the sake of Zion I cannot be silent, and 
for the sake of Jerusalem I cannot be 
wearied." This chaste prophet also said, 
"There is balm in Gilead, which heals 
the daughter of my people" (cf. Jer. 
8 : 21 ). 

Let us go to Gilead to obtain 
this medicine from there." 
Gilead is the Catholic and 
Apostolic Church, and the balm 
which is in it, is the Body and 


£jj J' i.r***' 

U_-*. Ublkptj ■ 

4_lUa* ^J\ J) ft (j! I ^JLJl 

Lj IjLa 

\jj\ JdJj itjJuJl U" :^Jli ^ 

£ : V ^*1) ^ 

. Lju aSlt 

cLj! tJJj L) jJjj 4jSl" :*AjL3 

.(4 :1 JM) n *M J* i-Ujlt 

Ull t U ..^lt 

j - S ’ tj« .. al t ohwlt 

£J-f J— -3 At £_• 

£-Jl L-ijJ Ltf . ^ 

J — sr' j — ‘j V O j .g . p J — spt 

LiUri\ ^_Jl IJLa 5 Lpj V pJLijtfS 

" * * 

4-jjI ^-9 UI—mJj 0)" : Jj— i 

•(^:A j!) V* 

vlL)3 j-a jLd iLaJbr 

jjb l^d ^JUt oL-JLJij 


The Fraction Prayers 1251 


the Blood of Emmanuel. The 

daughter of my people is the 
true bride who receives purity 

from her beloved son, Jesus 

Christ. 

Ezekiel, the great among the prophets, 
prophesied saying, "I looked at the gate 
in the East and it was sealed with a 
marvellous seal; no one entered through 
it except the Lord of hosts. He entered 
and exited, while the gate is still closed" 
(cf. Ezek. 44:1,2). This wise prophet also 
said, "I looked up and saw a chariot 
ascending towards heaven, with four 
faces around it: one of a lion, one of an 
ox, one of a man, and one of an eagle. 
Wherever the chariot went, the wheels 
also went, and there was a hand of a 
man underneath the chariot (cf. Ezek. 1). 
I heard a voice coming from above the 
Cherubim crying and saying, "Come, 
come O man of God and prophesy!" (cf. 
Ezek 10). This voice resembled that of 
the Lord of Sabaoth. I heard Him for the 
first time near the river of Chebar saying 
to me, "O man of God, man of God, man 
of God!" 

Daniel, also the great among the 
prophets, prophesied saying, "I saw 
a high mountain, and a stone was 
cut out of it without any human 
hands" (cf. Dan. 2:34). Again this 
wise prophet said, "I saw the Lord 
of Sabaoth on the clouds of heaven, 
resembling the Son of Man. After 
His incarnation. He was given the 
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leadership, authority, power, and 
victory. His authority is eternal, and 
His years are endless!" 

Isaiah the prophet and the lover of 
wisdom continued saying, "He is not an 
angel, or an archangel, but one with 
God the Father, Who is before all ages." 
This is Jesus Christ the Righteous, the 
Counsellor, Who is eternal with God the 
Father. Truly this is Jesus Christ, the 
High Priest on the order of 
Melchizedeck, Who was incarnated and 
became man for the salvation of 
humanity. Only through His will, and 
the pleasure of His Father and the Holy 
Spirit, did He bow down the heaven of 
heavens and took flesh from the Virgin 
and was baptized by John. He ascended 
to the wood of the cross, descended to 
Hades to free the captives. He rose from 
the dead and ascended to the heavens. 
The angels went out to greet Him with 
hymns and praises, for He has become 
King over us. 

Therefore we ask and entreat 
You O lover of mankind, bless 
us, reveal Yourself to us, and 
sanctify these oblations by the 
descent of Your Holy Spirit 
upon them. So that with a pure 
heart we may dare to cry to the 
Holy God who is in heaven 
saying, "Our Father..." 
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A Fraction Of St. Epiphanius 
For Christmas and at any time 


O God, where are the lands of 
wisdom? Where are the footprints 
of their ways? Who would pass over 
the seas to buy them with pure 
gold? Who can ascend above the 
clouds and bring them? The mortal 
man does not know its way, for 
most men forsake it! Wisdom is 
hidden even from the angels. 

Those who possess wisdom obtain 
grace, and those who hate it love 
death! Wisdom is brighter than the 
sun and all the stars. Wisdom is the 
light of the Father, existing with 
Him from eternity. Wisdom has 
existed from eternity; she renews 
everyone. She enters the souls of the 
righteous through all the ages. 

Wisdom is more precious than 
pearls, and unequal to all honours. 
Wisdom has counsel, might and 
knowledge. By wisdom kings reign, 
the great men are honoured, and the 
princes of the earth govern! Wisdom 
loves those who love her and 
protects those who keep her. Those 
who seek wisdom find grace! 
Wisdom walks in the way of justice, 
and moves in the path of truth. 
Wisdom grants richness to those 
who acknowledge her, and fills their 
treasures with joy. God granted 
wisdom to our father Jacob and she 
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then appeared and walked on earth 
as a Man! 

"Wisdom has built her house, she has 
hewn her seven pillars; she has 
slaughtered her meat, she has mixed her 
wine, she has also furnished her table" 
(Prov. 9:1,2). The house of Wisdom is 
the Catholic and Apostolic Church, and 
her seven pillars are the life-giving 
sacraments of God. Wisdom sent forth 
her servants to say always throughout 
the ages, "You who are simple, turn to 
me." As to those who lack 

understanding, she says, "Come, eat of 
my bread, and drink of my blood. 
Relinquish the ignorance from amongst 
you so that you might live!" Wisdom is 
our Saviour Jesus Christ, Who 

redeemed us with the sacrifice of His 
body, bought us by His bloodshed, and 
chose us for His eternal kingdom! 

We ask You, O Master, to grant us 
to find wisdom in You alone, to 
accept this sacrifice from our hands, 
accept our fasting and prayers, so 
that we may dare as sons to cry to 
you, O Heavenly Father, saying, 
"Our Father../' 
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For Christmas and at any time ^ 


We submit to the glory of Your 
essence, O Christ our God, the 
Logos of God, the marvellous 
Person who took our image. You 
became a servant to the Catholic 
Church,- and You were crowned 
with thorns for our sake, O Master. 
You crowned us with wondrous 
glory, O Ray of the Father's glory. 

You who created everything, 
created us from naught and 

revealed Your hidden wisdom to us. 
You Created the angels for us. You 
created everything for our sake. You 
wondrously created us after Your 

image and Your likeness, and 

engraved in us Your dominion. You 
granted us the gift of reason, O 
Word of God! 

You subjected everything to us and 
gave us authority on all the animals of 
the field. You destroyed the enmity with 
the cross, and You designed in Yourself 
an image semblance for the 

reconciliation between us and the 
Father. You freed the slave and drew 
him near. You tore the old handwriting 
of requirements with Your wounds. You 
drew my name on your palm with nails, 
as an eternal remembrance in front of 
the Father. 

As a Good Shepherd, You sought 
after me, I the prodigal. You gladly 
carried me on Your shoulders and 
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brought me to the table of joy and 
salvation. You gave me to drink 
from the chalice of happiness and 
anointed me with the holy oil of 
bliss. O You Who did not consider it 
robbery to be equal to God, but You 
are One Hypostasis and the wisdom 
of the Father. 

When God the Father put limits for the 
sea. You (Jesus) were His Counsellor. 
You renounced Your glory and became 
a Slave on my behalf. You tolerated the 
injustice of the wicked. You came to the 
slaughter as a Lamb; the chastisement of 
our peace was upon You. You healed 
me from the pangs of death with Your 
wounds. You gave Your back to 
scourging. You did not turn away Your 
face from the shame of spitting and You 
gave up Your cheeks to be smitten. 

You showed me the greatness of Your 
caring for me. You completed Your Law 
for my sake. You remedied me with the 
words of the commandments and 
consoled me with knowledge. You 
girded me with strength by the Holy 
Spirit, and set me as Your dwelling- 
place. You made a banquet of grace for 
me. You healed me from the venom of 
the serpent and gave me the remedies of 
salvation. 

O Lord, when my soul was 
annihilated from the tree of life. You 
gave me deification, and made me 
one with You. You gave Your Body 
and Blood for the life of the world. 
You gave me to drink from the 
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nectar which flowed from Your 
side, as an unceasing fountain of 
life. That table which contains the 
healing of the nations, O Sun of 
Righteousness! 

You presented us to Your 
Father as children, and taught 
us to call Your Father "our 
Father" and to say with a loud 
voice: "Our Father..." 
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For The Feasts Of 
Circumcision & Christ's 
Entry To The Temple 

We praise and glorify the God of gods 
and the Lord of lords. Who was 
incarnate through the holy virgin St. 
Mary. She gave birth to Him in 
Bethlehem, and behold the angel of the 
Lord appeared to the shepherds, and 
brought them the tidings of His 
wondrous birth, and they came and saw 
Him. Our LORD Jesus Christ, the Son of 
the True God, accepted to be 
circumcised on the eighth day after His 
glorious birth, according to the 
scriptures, in order to free us from the 
circumcision of the body, and in order 
to give us completely His Holy Spirit. 

It is He Who entered the temple in the 
arms of His mother, the holy virgin St. 
Mary, and Joseph the Carpenter, forty 
days after His holy birth, in order that 
they may do for after the custom of the 
law. And Simeon the Elder took Him up 
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in his arms and blessed God and said: 
"LORD, now let Your servant depart in 
peace, according to Your word: For my 
eyes have seen Your salvation. Which 
You have prepared before the face of all 
peoples." 

Now, O Master, illuminate the eyes of 
our hearts, and perfect the purification 
of our souls, bodies, and spirits. So that 
with a pure heart, and with undefiled 
lips, we may boldly venture fearlessly to 
cry unto You O Holy God Who is in 
heaven saying: "Our Father. . ." 
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For the Feast of Theophany 
and at any time 
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As You have bestowed upon us 
the grace of sonship through the 
washing of regeneration and 
renewing of the Holy Spirit, so 
make us worthy now that without 
hypocrisy, with a pure heart, a 
conscience full of boldness, and 
unerring lips, we may entreat You, 
O Abba, Father. 
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So that having abandoned the 
excessive vain words of the heathen, 
and the vanity of the Jews, we may be 
able to offer You the supplication of 
prayer, according to the statute of Your 
Only-Begotten Son, which is full of 
salvation. 

So, with a humble voice befitting 
Christians, and with the purity of 
soul, body and spirit, we dare 
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without fear to cry to You, who are 
Uncreated, without beginning and 
Un-begotten, the Master of 
everyone, God, the Holy Father, 
Who are in the heavens and say: 
"Our Father..." 

For the Feast of 
Theophany 

You are the merciful God, the Saviour 
of all mankind; You were incarnate from 
the Holy Spirit and from Saint Mary the 
virgin, who gave birth to 
You in Bethlehem. You are He Who 
has grown gradually like human beings. 
Who alone is without sin, and Who 
came to the River Jordan, and was 
baptized at the hands of John, the 
forerunner. 

God Who sits on the Cherubim came 
to the River Jordan, and was baptized in 
it. He Who has adorned the heavens 
with its multitude of stars, shed His 
garments; and through His baptism in 
water he renewed, once more, the image 
which had been corrupted and had died 
in sin. 

This is He of Whom John the son 
of Zacharias bore witness saying: 
"When the Lord Jesus Christ was 
baptized behold, as He came out of 
the water, the heavens were opened, 
and God's Spirit, like a dove, 
descended upon Him, and there 
came a voice from heaven saying: 
This is my beloved Son in Whom I 
am well pleased." 
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And the next day, when John saw 
Christ coming to him said: "Behold the 
Lamb of God, Who takes away the sin of 
the world." 

Therefore O Lamb of God, Who 
takes away the sin of the world, 
forgive our iniquities, abandon our 
sins, and establish us on Your Right 
Side. And since O Master, You have 
bestowed upon us the heavenly 
birth, through water and Your Holy 
Spirit, render us worthy to call, 
fearlessly and boldly, God Your 
Father, a Father to us, and cry unto 
Him saying: "Our Father. . 
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For The Feast of 
Theophany and The Feasts 
of St. John the Baptist 

O God, who granted Zacharias a son in 
old age and Elizabeth in old age and 
childlessness. [Luke 1:7]. His tongue 
spoke after being speechless; and he 
spoke in hymns and doxologies and of 
great things. [Luke 1:64], Elizabeth 
rejoiced saying, "Blessed be the Lord 
God, who has taken away my reproach 
amon men". [Luke 1:25] 

This is he, among those born of women 
none is greater than him. He bore 
witness to Him, and his witness was 
true, saying, [Luke 7:28] "I am not the 
awaited Messiah; He who comes after 
me is greater than I". [John 1:15] He 
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received grace upon grace, [John 1:16] 
when the Master of all came to him and 
was baptized by him in the river Jordan. 
[Matt 3:13]. He saw the heavens open 
and the Holy Spirit descending in the 
likeness of a dove. [Matt 3:16]. And lo, a 
voice came from the heavens, saying, 
"This is My beloved Son, in whom i am 
well pleased. " [Matt 3:17]. 

This is he, whose garment was of 
camel's hair, with a leather girdle 
around his loins; and whose food was 
locusts and wild honey [Matt 3:4]. O 
John, son of good tidings, intercede on 
our behalf concerning our sins and our 
transgressions, that we may cry to Him 
in the thanksgiving, saying: "Our 

Father..." 
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For The Feast Of The 
Wedding At Cana Of 
Galilee 

You are the Word of God the Father, 
who is and was before all ages, who is 
the most High Priest, who was incarnate 
and became man for the salvation of all 
mankind. He who has grown gradually 
like human beings, who alone is without 
sin, came to the River Jordan, and was 
baptized at the hands of John, the 
forerunner. 

He was called, with His mother 
the virgin Mary and our fathers the 
chaste apostles, to a wedding in 
Cana of Galilee; and when they ran 
out of wine Jesus' mother told Him: 
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"They have no wine." He turned the 
water, in six waterpots, into choice 
wine, through His Divine power. 
This beginning of miracles did Jesus 
in Cana of Galilee, and manifested 
forth His glory; and His disciples 
believed on Him. 

You are Christ our God, the Lamb of 
God Who carries the sin of the world, 
forgive our sins, and abandon our 
iniquities, and establish us on Your 
Right Side. You are He whom the 
Cherubim bless, whom the Seraphim 
sanctify, and who is glorified by the 
thousands upon thousands, and legions 
upon legions of heavenly ministers. You 
sanctify and complete the 
transformation of these offerings and 
fruits into a pleasing aroma; sanctify 
also our bodies, our souls and spirits. 

So that with a pure heart and an 
unashamed face, we cry unto Your 
Holy Father in heaven saying: "Our 
Father..." 
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For The Feast of The 
Annunciation 

We praise and glorify the God of gods, 
and Lord of lords, who was incarnate 
from the holy virgin Saint Mary, who 
gave birth to Him in Bethlehem. The 
Lord sent Gabriel the Angel, 
annunciating to our lady the virgin 
Mary the incarnation of the Word of the 
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Eternal Father, who is our Saviour Jesus 
Christ. 

Gabriel the Archangel annunciated to 
the virgin Mary, and after granting her 
peace confirmed to her with these 
words saying: "Fear not Mary, for you 
have found favour with God. And 
behold you shall bring forth a Son and 
shall call His Name Jesus. The Holy One 
who shall be born of you shall be called 
the Son of God." 

The Lord who is God over everyone 
and everything, who is blessed forever, 
who is not of the flesh, has incarnated 
and was born of the virgin. She 
wrapped Him in swaddling clothes and 
placed Him in a manger, and the 
heavenly hosts praise Him crying: 
"Glory to God in the highest, and on 
earth peace, good will towards men." 

O Master, therefore we. Your 
weak and sinful servants, seek Your 
mercy, and ask that You graciously 
accord us Your peace, and that You 
protect us at all times with Your life- 
giving Right, so that we may 
partake in all purity of these 
undefiled Mysteries, and so that we 
may acquire complete purity in our 
souls, bodies and spirits. We may 
then boldly venture, fearlessly, to 
call upon You, O God the Holy 
Father who is in heaven, saying: 
"Our Father..." 
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For The Great Lent 
(Sundays) 

O Master and Lord, God the 
Almighty, who sent His Only- 
Begotten Son to the world; He 
taught us the Law and the 
commandments written in the Holy 
Bible; and taught us that fasting and 
prayer cast out devils, as He said 
that "this kind cannot come out by 
anything, except by prayer and 
fasting." 

Fasting and prayer raised Elijah to 
heaven and saved Daniel from the 
lions' den. Fasting and prayer were 
pursued by Moses, until he received 
the Law and the Commandments 
written with the Finger of God. 
Fasting and prayer were pursued by 
the people of Nineveh, so God had 
mercy upon them and forgave their 
sins and lifted His anger away from 
them. 

Fasting and prayer were pursued 
by the prophets so they could 
prophesy concerning the advent of 
Christ many generations before His 
coming. Fasting and prayer were 
pursued by the apostles, when they 
preached to all nations and made 
them Christians, and baptized them 
in the Name of the Father, the Son, 
and the Holy Spirit. Fasting and 
prayer were pursued by the 
martyrs, until they shed their blood 
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in the Name of Christ, Who 
witnessed the good confession 
before Pontius Pilate. 

Fasting and prayer were pursued 
by the righteous, the just, and the 
crossbearers, and those Who dwelt 
in the mountains, deserts, and caves 
of the earth, because of their great 
love for Christ the King. 

And we too, let us fast from all 
evil, in purity and righteousness. 
And let us proceed towards this 
holy Sacrifice, and partake in It with 
thanksgiving. So that with a pure 
heart, an enlightened soul, an 

unashamed face, unfeigned faith, a 
perfect love, and a firm hope, we 
may boldly venture, without fear, to 
pray to You O God, the Holy Father, 
Who are in the heavens, and say: 
"Our Father..." 

For Days Of The Great 
Lent 

You are the Merciful God, the 

Saviour of everybody Who was 
incarnated for our Salvation and 
became the Light for us who are 
sinners. You fasted for us forty days 
and forty nights in amazing 

mystery. 

You rescued us from death and gave 
us Your Holy Body and gracious Blood 
for the forgiveness of our sins. You 
spoke to the multitudes and Your 

saintly disciples and pure apostles 
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saying: "This is the Bread of Life which 
came down from Heaven. Unlike your 
fathers who ate the Manna in the 
wilderness and died; whoever eats My 
Body and drinks My Blood will live 
forever, and I will raise him up on the 
last day." 

For this we ask and entreat Your 
Goodness, O philanthropic One, 
purify our souls, bodies and spirits. 
So that with a pure heart we dare in 
intimacy and without fear to cry 
unto Your Holy Father Who are in 
Heaven and say: "Our Father. . ." 
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For Palm Sunday 

O Lord our Lord, how wonderful 
is your name in all the earth! For the 
greatness of your magnificence is 
exalted above the heavens. Out of 
the mouth of babes and sucklings 
You have perfected praise. 

The Lord who sits on the Cherubim 
rode on a colt the foal of a donkey, and 
entered Jerusalem in great humility, in 
order to fulfil that which was said by the 
prophets: "Tell ye the daughter of Zion, 
Behold your King comes unto you, 
meek, and sitting on a donkey, and a 
colt the foal of a donkey." And the 
children bore palm branches, and went 
out to meet Him crying: "Hosanna in the 
highest. Blessed is the King of Israel 
who comes in the name of the Lord." 

And a great multitude spread their 
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garments in the way, while others cut 
down branches from the trees and 
strewed them on the way; and the 
multitudes that went before, and that 
followed, cried, saying: "Hosanna to the 
Son of David: Blessed is he who comes 
in the name of the Lord. Blessed be the 
Kingdom of our Father David, that 
comes in the name of the Lord: Hosanna 
in the highest." And when He was come 
into Jerusalem, all the city was moved, 
saying, "Who is this?" And the 
multitude said: "This is Jesus the 

prophet of Nazareth of Galilee." 

Prepare therefore our souls, O 
Lord, that we may praise You, chant 
for You, bless You, serve You, and 
give thanks to You every day, every 
hour and at all times. So that with a 
pure heart, and with undefiled lips, 
we confess to You and cry unto 
Your Holy Father who is in heaven, 
saying: "Our Father. . ." 
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For Palm Sunday and at 
any time 

O Lord our Lord, like wonder became 
Your Name upon all the earth! For the 
greatness of Your Splendour is exalted 
above the heavens. Out of the mouth of 
babes and sucklings You have perfected 
praise. 

Prepare also, O Lord, our souls for 
praising You, singing to You, blessing 
You, serving You, worshipping You, 
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glorifying You, giving thanks to You, 
every day and every hour. 

That we may confess to You 
and cry up unto You, O Holy 
Father, in the heavens, and say: 
"Our Father..." 

The Long Fraction of The 
Sacrifice of Isaac 

For Maundy Thursday 

And it came to pass, in the days 
when God wanted to test Abraham 
and know his heart and his love for 
Him, He said to him, "Abraham, 
Abraham, take your only beloved 
son Isaac, and offer him to Me as an 
offering, upon the mountain which I 
tell you." 

And Abraham rose up in the morning, 
and Sarah did not notice him lest she 
stops him from executing the Lord's 
orders, and saddled his donkey, and 
took wood for the burnt offering, and 
fire and a dagger, and took two of his 
servants and Isaac his son; and saw 
from afar the place of which the Lord 
had told him. And he said to his 
servants, "You remain here with the 
donkey. I and Isaac, my son, shall go to 
worship and return to you." 

So Abraham took his son down from 
the donkey, and took the wood of the 
burnt offering and the fire and laid them 
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on Isaac his son; and he started to think 
to himself "is that the reason why I have 
begotten you, O my son? We were 
living without you and we had sadness 
in our hearts, but if you come and go 
then how much will our sadness be? I 
thought to myself that my sufferings 
have ended, and I do not have any 
worries but to die in peace, but now the 
hardest tribulation is still ahead of me, 
O my son! 

"If you were to die a natural death, 
it would be a great sadness to my 
heart, but would be easier than 
being cruel to you, slaughtering and 
slashing you, and burning you to 
ashes, and I shall be the priest that 
would butcher, slit you and see you 
go up in smoke, O my son! 

"What shall I say to you mother 
Sarah from whom I took you 
secretively, who longs for your 
coming home after these days. Now 
she is as if on burning coal, opening 
her arms and awaiting you, to take 
you into her warm presence, and 
when she sees me coming back 
alone without you, how shall she 
feel, O my God, and what shall 
people say about me in the future of 
days? 

"They shall say that I am a man 
without a heart, for I have had the 
audacity to slaughter my son. I wish 
you had died a natural death, so my 
hands would not be stained with 
your blood in my old age! How 
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shall I benefit from the promise that 
says 'through your offspring, all 
tribes of the earth shall be blessed'? 
And when ,my son asks me, 'where 
are we going, father?' or 'where is 
the lamb for a burnt offering?' what 
shall I say, O my God?" 

And as Abraham was thinking 
this all to himself, what he was 
dreading had happened, and Isaac 
asked him a question that cut his 
heart saying, "Look, the fire and the 
wood, but where is the lamb for a 
burnt offering?" And Abraham said, 
"My son, do we obey God or 
disobey His commandments?" And 
Isaac said, "We shall obey Him." So 
Abraham said, "Then you are the 
lamb for the burnt offering, O my 
son!" 

And as he was going up the 
mountain, his neighbours and folk 
asked him "Abraham, where are 
you going? Are you going to marry 
your son to one of the daughters of 
the Canaanites, or are you going for 
a walk in the plantations and 
gardens?" and he did not answer 
them except with tears falling on his 
cheeks: "Oh, Oh my son! 

"Is that why I have begotten you 
with a special promise? And your 
mother has called you 'the son of 
joy', but you are the son of sadness, 
so why, O God, did You not ask me 
for all tljat I possess instead of him? 
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Oh how I wish I can save you with 
my blood!" 

Then they came to the place of 
which God had told him. And 

Abraham built an altar there; 
and he bound Isaac his son and 
laid him on the altar, upon the 

wood. So Isaac said to his 

father, "My father, do you slay 

me in a foreign land? And if it 

has to pass that you slay me, 

then let me kiss my mother 
Sarah since she has not seen me 
when I came with you, lest she 
dies with sorrow, for I long for 

her. If not, then deliver to her 

my farewell, and tell her 'Isaac 

has died longing for you!'" 

These words did not stop Abraham, 
who is of great faith, although they were 
ripping his heart, but Abraham had 
faith in God, and it was counted unto 
him for righteousness, and stretched out 
his hand and took the knife to slay his 
son. 

But the Angel of the LORD called to 
him from heaven and said, "Abraham, 
Abraham! Do not lay your hand on the 
lad, or do anything malicious to him; for 
when God has seen your love for Him, 
He said 'I am the LORD your God. You 
have not had pity on your son for My 
sake, I have sworn that with blessing I 
shall bless you, and shall increase your 
offspring as the sands of the sea, and as 
the stars of the heavens" 
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Then Abraham lifted his eyes and 
looked, and there behind him was a ram 
caught in a thicket by its horns. So 
Abraham went and took the ram, and 
offered it up for a burnt offering instead 
of his son. For as the ram has took the 
place of Isaac, so also Christ has took 
our place on the cross. And as Isaac 
carried the wood for the burnt offering, 
also our good Saviour has carried the 
wood of the cross on which He was 
crucified, and as Isaac was separated 
from his mother for three days, our 
saviour has stayed in the tomb for three 
days. 

O God, Who received the sacrifice 
of our father Abraham, receive this 
sacrifice from our hands in this 
hour. Bless these gifts, bless those 
on whose behalf they have been 
offered, and repose the souls of 
those who have died. May Christ 
bless the hearts and spirits of us all. 

So that, with a pure heart, an 
enlightened soul, an unashamed 
face, a faith unfeigned, a perfect 
love, and a firm hope, we may dare 
with boldness, without fear, to pray 
to You, O God, the Holy Father, 
who are in heaven, and say: "Our 
Father..." 
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0 >u^Aj) / S^uij « jJ 4^ui£ 

Sacrifice of Isaac ^ ° c 

(For Maundy Thursday) ^*i| 


And it came to pass, in the days when 
God wanted to test Abraham and know 
his heart and his love for Him, He said 
to him, "Abraham, Abraham, take your 
beloved son Isaac, and offer him to Me 
as a burnt offering, upon the mountain 
which I tell you." 

And Abraham rose up in the 
morning, and saddled his donkey, 
and took two servants and Isaac his 
son; And he took a knife and fire, 
walked on the earth, and saw from 
afar the place of which the Lord had 
told him. And he said to his 
servants, "You remain here with the 
donkey. I and Isaac, my son, shall 
go to worship and return to you." 

And Abraham took the firewood 
for the burnt offering and laid it 
upon Isaac his son, and he took the 
fire in his hand, and the knife. And 
Isaac spoke to his father, saying, 
"My father, behold the fire and the 
wood, but where is the lamb for the 
burnt offering?" And Abraham said 
to him, "God Who commanded us 
to offer Him a sacrifice will provide 
for Himself the lamb for a burnt 
offering, my son" 
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And Abraham built took stones 
and built an altar, and took Isaac his 
son and bound him and laid him 
upon the altar, and took the knife to 
slay him. And the angel of the Lord 
called to Abraham, saying to him, 
"Abraham, Abraham. Behold, do 
not lay your hand on your lad, nor 
do him any harm. When the Lord 
saw your love for Him, He said, 'I 
am the Lord your God. By Myself I 
have sworn that in blessing I will 
bless you, and in multiplying I will 
multiply your seed.'" And Abraham 
lifted up his eyes and saw a ram laid 
upon the tree, caught by its horns. 
So he left Isaac his son and took the 
ram, offered it up as a burnt offering 
instead of him. 

Thus, the slaying of Isaac was a sign of 
the shedding of the Blood of Christ, the 
Son of God, on the cross, for the 
salvation of the world; and as Isaac 
carried the firewood for the burnt 
offering, likewise Christ carried the 
wood of the cross. And as Isaac 
returned alive, likewise Christ rose alive 
from the dead, and appeared to His holy 
disciples. 

O God, Who received the sacrifice of 
our father Abraham, receive this sacrifice 
from our hands in this hour. Bless these 
gifts, bless those on whose behalf they 
have been offered, and repose the souls 
of those who have died. May Christ 
bless the hearts and spirits of us all. 
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So that, with a pure heart, an 
enlightened soul, an unashamed 
face, a faith unfeigned, a perfect 
love, and a firm hope, we may dare 
with boldness, without fear, to pray 
to You, O God, the Holy Father, 
who are in heaven, and say: "Our 
Father..." 

For Bright Saturday 

O Jesus Christ, to You belongs the 
name of salvation; You, according to the 
multitude of Your mercy, descended 
into Hades and destroyed the power of 
death. You are the King of ages, the 
Immortal, the Eternal, the Logos of God, 
Who is above all, the Shepherd of the 
articulate sheep, the High Priest 
everlasting goodness, Who has 
ascended into the heavens and has 
become above the heavens, and who has 
gone within the veil, to the place of the 
Holy of Holies, the place into which no 
one of a human nature can enter. 

He became a forerunner on our behalf, 
having become a High Priest forever, 
according to the order of Melchizedek. 
You are He whom the prophet Isaiah 
prophesied, saying, "As a sheep He was 
led to the slaughter, and as a lamb 
voiceless before his shearer, so He 
opened not His mouth. In His 
humiliation. His judgment was taken 
away, and who shall declare His 
generation?" You were wounded on 
account of our sins and were weakened 
for our iniquities. The chastisement of 
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our peace was upon You, and with Your 
bruises we were healed. 

All we, as sheep, have gone astray. 
You have come, O Master, and 
saved us, through the true 
knowledge of Your cross, and 
granted us the tree of life, which is 
Your divine Body and true Blood. 
Therefore, we praise You, bless You, 
serve You, worship You, glorify You 
and give thanks to You at all times. 
We ask and entreat You, O God, the 
philanthropic One, receive our 
sacrifice from our hands, O Master, 
as You have received the gifts, the 
incense, the supplications of the 
patriarchs, the prophets, and the 
apostles and all Your saints. Purify 
our souls, our bodies, our spirits, 
and our consciences. 

So that, with a pure heart, an 
enlightened soul, an unashamed 
face, an unfeigned faith, a perfect 
love, and a firm hope, we may 
boldly venture without fear, to say 
the holy prayer, which You have 
given to Your holy disciples and 
pure apostles, saying to them, 
whenever you pray, entreat in this 
manner, and say: "Our Father. 
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For The Feast of 
Resurrection 

O Christ our God, the High Priest 
of everlasting goodness, the King of 
ages Who is Immortal and Eternal, 
the Word of God, Who is above all; 
You granted us with this great 
mystery, which is Your Holy Body 
and blessed Blood for the 

forgiveness of our sins. 

This is the Body, which You took 
from the lady and queen of us all, St. 
Mary and You made it One with 
Your Divinity. This is He who 
descended into Hades and ended 
the power of death, freed the 

captives, and granted people 
blessings. 

He uplifted His saints with Him and 
offered them as an oblation to His 
Father. By tasting death on our behalf. 
He saved those who are alive and gave 
repose to those who have died. We also 
who were sitting in the darkness until it 
was due time. He bestowed on us the 
light of His resurrection through His 
pure incarnation. 

Let the light of Your true 
knowledge shine upon us so that we 
may shine after Your living image 
and dare in intimacy and without 
fear to cry unto Your Father Who 
are in Heaven and say: "Our 

Father..." 
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For The Feast of Resurrection 2 

and the holy 50 days 


O Master, Lord, God the Almighty, 
the Father of our Lord, God, and 
Saviour Jesus Christ, Who through 
His Cross descended into Hades and 
restored Adam and his children to 
Paradise. He buried us with Him, and 
through His death He abolished the 
power of death, and on the third day 
He rose from the dead. 
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He appeared to Mary 

Magdalene and spoke with her in 
this manner: "Tell my brethren 

that they go to Galilee, and there 
shall they see Me". 

Michael the Archangel descended 
from heaven, rolled the stone from the 
door of the tomb and proclaimed the 
good news to the women carrying the 
spices saying: 
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"Christ has risen from the dead, by 
death He trampled upon death, and has 
bestowed life upon those in the tomb". 
He breathed in the face of His saintly 
disciples and pure apostles, saying, 
"Receive the Holy Spirit. Those whose 
sins you will remit, they are remitted to 
them, and those which you will retain, 
they shall be retained." 
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From Ascension to Pentecost: 

And after forty days. He ascended to 
the heavens and sat at the right hand of 
His Good Father, and sent unto us the 
Paraclete, the Spirit of truth, as tongues 
of fire. 

Then the priest continues: 

Therefore, we ask You, our Master, 
purify us from all hypocrisy, so that, 
with a pure heart, we dare with 
boldness, without fear, to entreat You, O 
God the Father, Who are in heavens and 
say: "Our Father. . ." 
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For The Feast Of Christ's 
Coming To Egypt 

O Master Lord, our God, You are 
the invisible, boundless and 
inscrutable Creator; who sent His 
true Light, His Only Begotten Son 
Jesus Christ, the intrinsic Logos. He 
who is in Your Fatherly bosom at all 
times, came and dwelt in the 
virgin's immaculate womb, and she 
gave birth while her virginity is 
perpetual. 

Behold the angels praise Him, and the 
heavenly hosts chant for Him, crying 
and saying: "Holy, Holy, Holy, is the 
Lord of hosts, heaven and earth are full 
of Your Holy glory". He, Whose praise 
the angels sing, came today to Egypt, in 
the bosom of His mother the virgin 
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Mary, the new heaven, and the 
righteous Joseph the Carpenter. 

Be glad and rejoice, O Egypt, 
along with your sons and your 
environs, since you have hosted 
Him who is and was before all ages. 
Isaiah the great prophet said in his 
prophecy: "Behold, the Lord rides 

upon a swift cloud, and shall come 
into Egypt"; the cloud was Saint 
Mary the Virgin. 

May Christ our God bless our hearts 
and souls, so that with a pure heart and 
an enlightened soul, with unpretentious 
faith, perfect love and confirmed trust, 
we may boldly venture, fearlessly, to 
call upon You, O God the Holy Father 
who is in heaven, saying: "Our 

Father..." 
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To The Son For The Fast and 
the Feast of The Apostles 


JlS2 4-A-^lS 


You are the Logos of the Father, God, 
who was before the ages, the Great High 
Priest, Who was incarnated and became 
man for the salvation of mankind. And 
out of all nations. He called unto Him a 
chosen generation, a royal priesthood, a 
holy nation and justified people. 
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As You have sent the Holy Spirit upon 
the Apostles on the day of Pentecost, 
and He came upon each one of them 
like divided tongues of fire. And filled 
them with every knowledge, every 
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understanding, and every spiritual 
wisdom according to Your faithful 
promise. And they spoke in every 
language, and they preached Your Holy 
Name to all the nations. 

As for Peter and Paul, foremost 
among the apostles, the shadow of 
one healed the sick, whereas the 
handkerchiefs and aprons of the 
other caused diseases to depart, and 
evil spirits to go out. 

After they have preached the 
Gospel of the kingdom, and taught 
the nations, their blood was shed for 
Your Name's sake, and received the 
crown of apostleship and that of 
martyrdom. 

O You, Who have granted His 
holy disciples and honoured 

apostles the descent of the Spirit, the 
Paraclete, upon them, and gave 
them authority to work healings, 
wonders, and miracles. They 

preached to us your Holy Name 
and restored us to the true faith of 
the Holy Trinity. We praise You, 
bless You, glorify You and give 
thanks to You on account of these 
great gifts. 

And we ask You, O Master, to grant us 
also the forgiveness of sins, and to 
purify our hearts, our souls, our bodies 
and our spirits, so that, with a pure 
heart, we may boldly venture, without 
fear to cry unto Your Holy Father, who 
are in heaven and say: "Our Father. . ." 
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To The Son For The Fast 
and the Feast of The 
Apostles 

How unsearchable are Your 
Judgments and Your ways past finding 
out! For as the heavens are higher than 
the earth, so Your thoughts are higher 
than those of the sons of men. For You 
have hidden these things from the wise 
and prudent and revealed them to the 
babes. Even so. Father, for so it seemed 
good in Your sight. You have chosen the 
foolish people of the world to put the 
wise to shame, and have chosen the 
weak people of the world to put the 
mighty ones to shame. 

You chose Peter, the fisherman 
and made him a fisher of men. You 
said to him, "You are Peter, and on 
this rock I will build My Church, 
and the gates of Hades shall not 
prevail against it." And when You 
asked Your pure disciples: "Who do 
men say that I, the Son of Man, am?" 
He cried and said, "You are the 
Christ, the Son of the living God. 
Blessed are you, Peter, for flesh and 
blood has ' not revealed this to you, 
but My Father who is in the 
heavens". 

Simon Peter, who had denied You 
before a servant girl, did confess 
You before kings and rulers. 
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Likewise also, Paul, who was formarly 
a blasphemer and a persecutor, 
persecuting the church of God 
exceedingly to destroy it, You made him 
a chosen vessel for Yourself, bearing 
Your holy name before the Gentiles, 
kings and sons of Israel. When he was 
going to Damascus to bind the 
Christians and torture them, suddenly a 
light shined upon him from heaven, and 
he heard a voice saying to him, "Saul, 
Saul, why are you persecuting Me?! It is 
a hard thing for you to kick against the 
goads". 

Paul, the tongue of incense! He 
has preached the gospel to the 
Gentiles, establishing churches for 
them, and confirming them in the 
upright faith. Finally, when Your 
two apostles, Peter and Paul, had 
faught the good fight and finished 
their race. You granted them the 
things which an eye has not seen, 
nor ear heard; neither has come 
upon the heart of man. Behold, For 
Peter was martyred, crucified 
upside down with his head below, 
and Paul by the edge of the sword, 
and and they received the crowns of 
apostleship and martyrdom. 

O God, who granted Your apostles 
these abundant graces, may You 
grant us, we the sinners, forgiveness 
of sins, trespasses, and 
transgressions, so that we may 
thankfully call You, "Our Father. 
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For The Feasts Of Our Lord jLc-VI 4 ** ^ 

and at any time ^ 


We praise, we glorify the God of gods 
and the Lord of lords. Who was 
incarnate and took flesh from St. Mary, 
and she gave birth to Him in Bethlehem. 
And, lo, the angel of the Lord appeared 
to the shepherds, and preached the glad 
tidings of His wonderful birth so they 
came to look at Him. Whom the 
Wisemen saw his star and they came, 
worshipped Him, and presented gifts to 
Him. 

Who came to the land of Egypt, and 
then returned and dwelt in Nazareth of 
Galilee. Who grew gradually, like 
humans, yet He, alone, was without sin. 
Who came to Jordan and was baptized 
by John the Forerunner. 

Who fasted on our behalf forty days 
and forty nights, with an unutterable 
mystery. Who transformed the water 
into wine by the power of His divinity, 
at the wedding of Cana of Galilee. Who 
gave sight to the blind. Who made the 
lame walk, the paralyzed to be whole, 
the lepers to be pure, the deaf to hear, 
the dumb to speak and the devils to be 
cast away. 

Who raised the son of the widow 
of Nain, and the daughter of Jairus; 
who was transfigured on Mount 
Tabor, in the presence of His holy 
disciples, and His face shone like 
the sun. Who raised Lazarus from 
the tomb after four days. Who 
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entered into Jerusalem as a King, 
riding on a colt and the foal of a colt 
as a King. Who established a covenant 
with His holy disciples, and gave 
them His holy Body and His precious 
Blood, for the forgiveness of sins. 
Who was crucified on the cross and 
trampled Satan, was put in the grave, 
and after three days He rose form 
the dead. 

He Whose elect disciples saw on 
the Sea of Tiberias, after His holy 
resurrection. And after forty days 
He ascended into the heavens, sat at 
the right hand of His Good Father. 
And sent us the Paraclete like 
tongues of fire. 

Who taught His chosen disciples and 
holy apostles, saying, "Whenever you 
pray, entreat in this manner, and say: 
Our Father Who art in Heaven..." 
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For the Feasts of the 
Virgin and the Angels 

Behold, Emmanuel our God, the 
Lamb of God, who takes away the 
sins of the entire world, is with us 
today on this table. Who sits on the 
throne of His glory, and before 
whom all the heavenly orders stand. 
Whom the angels praise with voices 
of blessing, and before whom the 
archangels fall down and worship. 
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The four incorporeal Living 
creatures sing the hymn of the 
Trisagion. And the twenty four 
priests sitting on their thrones, with 
twenty four crowns of gold on their 
heads, and twenty four golden 
censers in their hands, full of 
incense which is the prayers of 
saints, and they worship before Him 
who is living unto the ages of ages. 
And the hundred and forty four 
thousand undefiled virgins praise 
the Lord saying, "Holy, Holy, Holy. 
Amen, Alleluia." In the name of the 
Father, the son and the Holy spirit 
the One God. Amen. Alleluia. 

And we also worship the Holy 
Trinity, praising Him, saying, "Holy 
God the Father, the Pantocrator. 
Amen. Alleluia. Holy is His Only- 
Begotten Son, Jesus Christ our Lord. 
Amen. Alleluia. Holy is The Holy 
Spirit, the Paraclete. Amen. 
Alleluia." 

Holy and full of glory is the 
Theotokos, the pure St. Mary, the 
Virgin. Amen. Alleluia. Holy and 
full of glory is this sacrifice which 
has been slain for the life of the 
whole world. Amen. Alleluia. 

Therefore, our Good Savior 
cried out saying: "My Body is 

food indeed, and My Blood is 
drink indeed. He that eats My 
Body and drinks My Blood 
dwells in Me, and I in him." 
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We ask You, O our Master, purify 
our souls, our bodies, our spirits. So 
that, with a pure heart, an 

enlightened soul, an unashamed 

face, an unfeigned faith, a perfect 
love, and a firm hope, we may dare 
with boldness, and without fear to 
pray to You, O God the Holy Father, 
who are in the heavens and say: 
"Our Father..." 
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For the Fast and Feasts of 
our Lady the Virgin 

O God, who dwells in the 
highest and looks unto His 
humble servants, who willed to 
have mercy on us, by coming 
down and incarnating from the 
Holy Spirit and taking flesh 

from St. Mary the Virgin. 

O You who promised our 
father Adam with salvation and 

confirmed Your holy promise 
by Your Immaculate Birth in the 
fullness of time from a pure and 
chaste virgin. You preferred the 

ever virgin Mary and chose her 
above all women. She is the 
New Eve, who is the pride of 
our race, and the second 
heaven. 

Out of the fullness of Your love and 
mercy, due to Your righteousness and 
justice, and because of Your wisdom 
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and fairness. You desired to save us 
from death of the original sin. You 
rescued us from the eternal punishment, 
by dying on our behalf in the flesh that 
You took from St. Mary, the mother 
You, our Savior. Through the first Eve, 
disaster entered, while the New Eve 
became the gate of heaven. 

O You who took flesh from the pure 
virgin and was her only Son, You are 
also the Only-Begotten Son of the 
Father. By Your birth from her. You 
honored her everlasting virginity and 
perfect chastity, for she is the icon of the 
first splendor, on which God created 
our forefathers Adam and Eve, when 
they were together in the Paradise of 
Joy. 

O You who honoured the second Eve 
by residing in her womb for nine 
complete months. You were formed 
from her blood by the Holy Spirit, who 
descended upon her. You took flesh 
having a human soul; and united it with 
Your Divinity in one hypostasis and one 
nature without separation or 
detachment. And the Logos was bom 
from her, who was and still is the 
Blessed God forever. 

You who were nursed by the milk of 
the Virgin, while You are the Fountain 
of grace for all Your creation. You were 
reared in her bosom, slept between her 
hands, and sat on her knees. You who 
are sitting on the Cherubim's chariot, 
and are worshipped by the holy angels 
and archangels. 
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You who honoured Egypt by Your 
coming to it, riding on a swift and 
light cloud. The idols of Egypt 
Shivered at Your presence, and the 
heart of Egypt melted in the middle 
of Egypt. What was this swift and 
light cloud except the Virgin Mary, 
in her purity, kindness and 
everlasting chastity? 

You, who desired to honour 
motherhood in Mary the Virgin, always 
obeyed her, accepted her intercession, 
and responded to her requests. You who 
entrusted Your mother the Virgin with 
Your disciple John the Beloved, and 
made John her son. In John You granted 
us Your mother as our own, and 
through faith we became her children. 

You Who did not desire that the 
Virgin, the mother of the Savior, who 
became a holy tabernacle where You 
dwelt in flesh, that this body remain 
once on earth. You raised it up to 
heaven after her death, on the hands of 
the holy angels and archangels. 

You who honoured us and our 
race, as You took flesh from 
Mary the Virgin, and ascended 
with It into the heaven, making 
an eternal salvation. Through It 
You sat on the throne, and thus 
in You we Were able to sit on 
the right hand of the Father. 

Have mercy upon us and forgive 
our sins. Accept the intercession of 
the Virgin, Your mother, for us. 
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Make us worthy to touch Your Holy 
Body and Honored Blood, and to 
receive them, so that through the 
boldness of sons and not through 
the fear of slaves, we may cry to the 
Holy Father and say: "Our Father..." 
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For the Feast of 
Transfiguration 

You are the Logos of the Father, 
God, who was before the ages, the 
Great High Priest, Who was 
incarnate and became man for the 
salvation of mankind. And out of all 
nations, He called unto Him a 
chosen generation, a royal 
priesthood, a holy nation and a 
justified people. 

You are He who ascended to the top of 
mount Tabor, and brought with Him 
His disciples Peter, James and John; He 
was transfigured before them, and His 
face shone as the sun, and His raiment 
was as white as snow; and behold there 
appeared unto them Moses and Elias 
talking with Him about the redemption 
that He was resolved to fulfil in 
Jerusalem. 

While He spoke, behold, a bright 
cloud overshadowed them: and behold 
a voice out of the cloud, which said, 
"This is my beloved Son, in whom I am 
well pleased; hear Him." 

O philanthropic One, we therefore 
appeal unto Your righteousness, and 
ask You that, since we make this 
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offering to You in weakness, may it not 
be a reproach for our sins, nor shame for 
our iniquities, rather, sanctify our 
intentions, our minds, and our souls. 

So that, with a pure heart, an 
enlightened soul, an unashamed 
face, an unfeigned faith, a perfect 
love, and a firm hope, we may 
boldly venture without fear, to say 
the holy prayer, which You have 
given to Your holy disciples and 
pure apostles, saying with thanks: 
"Our Father..." 

For the Father at any time 

O Lord, the Father of Light and 
Prince of Life, the Source of 
knowledge. Creator of grace and the 
Benefactor to our souls. The Source 
of wisdom. Teacher of purity. 
Founder of the ages and who 
accepts pure prayers. Who gives to 
those who full heartedly rely on 
Him the things, which the angels 
desire to visualize. 

Who uplifted us from the dim to 
light, who gave us life instead of 
death and who granted us freedom 
from slavery. Who made our inner 
darkness to shine, due to the 
coming of Your Only-Begotten Son 
in flesh. Now also, O our Master, 
enlighten the eyes of our hearts, 
purify us, and give us perfection in 
soul, body and spirit. 
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So that with a pure heart, and 
clean lips, we dare in intimacy to 
call You O God the Holy Father 
Who are in Heaven and say: "Our 
Father..." 
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For the Father at any time 


^^lui UjbU 4-fcuaS 


O Lord our God who is Great and 
His Name is greatly honored, the 
Father of compassion and the God 
of all comfort, who has accepted 
unto Himself, from our weak hands, 
we the weak and sinful, this living 
and truthful un-bloody sacrifice. 


i> - jl^ hull \ jgl) L-jji 

tjlj _*■ ’J-f LJjj OL-dtjll J — >T 
j > -‘- t ‘i j • 4 J| j ^i> h 
L-fliJt * oJLjb 3\ la»J> 


You also our Good Master and 
Lover of mankind, purify us from 
every defilement of the body and 
spirit, and make us worthy to 
receive from Your indescribable 
goodness the salvation of our souls, 
bodies, and spirits and, an answer 
before Your fearful throne on 
judgement day. 

Grant us to be worthy to dare 
in intimacy, to cry unto You O 
Holy Father who are in Heaven 
and say: "Our Father..." 
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For the Son at any time ^ 


You are the Logos of the Father, 
God, who was before the ages, the 
Great High Priest, Who was 
incarnate and became man for the 
salvation of mankind. And out of all 
nations. He called unto Him a 
chosen generation, a holy kingdom, 
a holy priesthood, a holy nation and 
a justified people. 

O philanthropic One, we therefore 
appeal unto Your righteousness, and 
ask You that, since we make this 
offering to You in weakness, may it not 
be a reproach for our sins, nor shame for 
our iniquities, for we have offered it to 
You on behalf of our weaknesses. But as 
these oblations are pure in everything, 
for You have come and filled them with 
every pure thing with the descent of 
Your Holy Spirit upon them. 

Likewise, grant that you 
sanctify our souls, bodies, 

spirits and intentions. So that 

with an enlighten soul* an 

unashamed face, pure heart, 
faith without hypocrisy, and 

with perfect love and 

unshakable hope, we dare with 
intimacy and without fear to say 
the holy prayer which You gave 

to Your saintly disciples and 
pure apostles, saying to them: 
"When you pray, thus say: Our 

Father who art in Heaven..." 
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For the Son at any time 

O You Who are. Who were, the 
coessential, who is before all creation, 
the co-enthroned with the Father, the 
only One with Him in Lordship, the 
originator of mercies, who desired by 
His own will to suffer on behalf of the 
sinners among which I am the first. For 
when You desired to save me. You did 
not send an angel, nor an archangel, or 
cherubim or a prophet, but You Yourself 
descended from Your Father's bosom to 
the womb of the Virgin. You emptied 
Yourself, taking the form of a servant 
and walking upon the earth as a human; 
and this is the mystery of Your humility. 

The manger housed You as a pauper, 
and the swaddling clothes wrapped 
you, the arms lifted You up, and the 
knees of the pure exalted you. The 
mouth kissed You, the milk nourished 
You, You who feeds the whole creation 
with Your Grace. 

For my sake, my Master, You 
accepted disgrace and blasphemy, 
and You accepted shame, insults, 
threatening and slapping. The 
stubborn people wronged You, and 
they did not know that You are the 
Savior of the world. They passed 
judgment that you are worthy of 
death, and screamed in Your face to 
be crucified for Your people; harsh 
people made You lift the wood of 
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the cross for my sake, me who 
carries the judgment of death by my 
own will. 

The sinful people hit You over 
your head, they spat in Your 

face because of me. They placed 
a crown of thorns on Your head 
and a rod in Your right hand, 
they dressed You in purple and 
made fun of You, and You bore 
all this because of me. 
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They lifted You on the cross, O 
You who uplifts all districts by Your 
power. In the time of Your thirst, 
they gave You vinegar, O you who 
quenches the whole creation by 
Your grace. They tried You as a 
condemned person and slapped 
Your cheek because of me. They 
flogged Your back with whips and 
You were buried in the tomb as the 
dead, so that You may bury my 
iniquities. They guarded Your tomb 
and feared You, for truly You are 
more fearsome than all the gods. 

You arose, my Savior, with majesty 
and broke the thorn of Hades for me. 
You gave me Your body and blood to 
live with them. You made me hear Your 
voice which says: "Whoever eats My 
body and drinks My blood will abide in 
Me and I in him, for My body is true 
Food and My blood true Drink, 
whoever eats Me will live by Me." 

You taught me to keep Your 
commandments, and to study Your 
Law, and exclaimed to me saying; 
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"Come and draw near Me that you may 
get rid of your sins." Here I am Master 
knocking on the door of Your 
compassion. Accept from me this 
sacrifice as redemption for my sins and 
the ignorance of Your people. Dwell in 
us with Your Holy Spirit, and purify us 
from every iniquity and hypocrisy. 
Make Your body and blood to be a 
salvation, redemption and blotting out 
for all of our iniquities. For I have come 
forward to touch Your body and blood 
because I desire Your love, so do not 
bum me with them O my Creator, but 
bum all the thorns which choke my 
soul. 

Accept this sacrifice for the sake of 
Your mother, so that we may come 
to You, and You may come and 
dwell in us with Your Holy Spirit. 
And with intimacy we call God, 
Your Father as our Father and raise 
our voices and say: "Our Father..." 
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The Syrian Fraction 

Thus truly did the Word of God 
suffer in Body, was slaughtered and 
humbled on the Cross, and His soul 
was separated from His body but 
His Divinity was never separated 
from His soul nor His body. He was 
pierced in His side with a spear, and 
blood and water gushed from His 
side to grant forgiveness for the 
whole world. 
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His body was covered by them; His 
soul was united to His body. The Son 
died on the cross, because of the sin, 
which reigned on the world, and 
restored us from the left order to the 
right order. By the blood of His cross. 
He reassured us, unified and 
harmonized the heavenly with the 
earthly, and the [Jewish] people with the 
[Gentile] peoples, the soul with the 
body, and on the third day He arose 
from the tomb. 

One is Emmanuel Who is 
undivided after the unity, and 
unseparated into two natures. 
That we believe and that we 
confess and that we have faith I 
that this body is of this blood 
and this blood is of this body. 

You are Christ our God, who was 
pierced in His side on Golgotha at 
Jerusalem for our sake. You are the 
Word of God Who lifts up the sin of 
the world; forgive us our iniquities 
and leave behind our sins and 
establish us on your right side. 

O God, the Father of our Lord 
Jesus Christ, who is blessed by the 
Cherubim and is blessed by the 
Seraphim, and glorified by 
thousands and tens of thousands of 
uttering servants; 

who sanctifies and completes the 
oblations and the fruits that have 
been brought to You as a sweet 
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aroma, sanctify also all of our 
bodies, souls and spirits, so that 
with a pure heart and an 
unashamed face, we call upon You, 
O God, the Heavenly Father and 
pray saying: "Our Father..." 

For The 29 th of every 
Coptic Month 

We praise and glorify the God of 
gods, and Lord of lords, who was 
incarnate from the holy virgin Saint 
Mary, who gave birth to Him in 
Bethlehem. The Lord sent Gabriel 
the Angel, annunciating to our lady 
the virgin Mary the incarnation of 
the Word of the Eternal Father, who 
is our Saviour Jesus Christ. 

Gabriel the Archangel 

annunciated to the virgin Mary, and 
after granting her peace confirmed 
to her with these words saying: 
"Fear not Mary, for you have found 
favour with God. And behold you 
shall bring forth a Son and shall call 
His Name Jesus. The Holy One who 
shall be born of you shall be called 
the Son of God." 
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The is our Saviour Christ the Son of 
God, who was born of Him before all 
ages, who exists with Him, who is equal 
to Him in His eternity and Divinity, and 
who was bom of Mary, while she was a 
virgin, in a wondrous manner. The Lord 
who is God over everyone and 
everything, who is blessed forever, who 
is not of the flesh, has incarnated and 
was born of the virgin. She wrapped 
Him in swaddling clothes and placed 
Him in a manger, and the heavenly 
hosts praise Him crying: "Glory to God 
in the highest, and on earth peace, good 
will towards men." 

He who has grown gradually like 
human beings, who alone is without sin, 
who existed through His own authority, 
who has neither beginning nor end, who 
has made atonement for the sin 
enveloping the world, died on the cross, 
and rose from the tomb on the third 
day. 

O Word of God, through Your 
love for mankind, You have lifted 
the sins and transgressions; You 
alone, who are without sin, have 
rendered Yourself a sin for our 
sakes, but you crushed sin and 
death through Your resurrection 
from among the dead. Heaven and 
earth and all that is therein are 
Yours. 
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Today the earthly and the heavenly 
beings have become one in their praise 
of Your resurrection, since happiness 
has reigned throughout the universe; 
because God has come with the 
humans, and after His incarnation. He 
proved the glory of His Divinity 
through His resurrection from among 
the dead. 

We too, O Master, believe in Your 
Lordliness; we profess Your incarnation. 
Your becoming man, and Your 
resurrection from among the dead; 
grant us therefore, the forgiveness of 
our sins and transgressions, and purify 
our hearts, bodies and souls, so that 
with a pure heart, and an enlightened 
soul, we cry unto Your Holy Father who 
is in heaven saying: "Our Father..." 
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A Fraction By St. Cyril 
at any time 

O Lamb of God Who through Your 
sufferings carried the sins of the world; 
through Your compassion, blot out our 
iniquities. O the Only-Begotten Son of 
God who through Your pains You 
purified the defilement of the world. 
Through Your mercies, purify the 
impurities of our souls. O Christ of God 
Who through Your death conquered 
death which had overcome everyone. 
By Your might raise our dead souls. 
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O the One who accepts the oblations 
for the sake of sinners. You offered 
Yourself. Accept the repentance of us, 
we who are sinners. For without any 
justification, we came forth knocking on 
the door of Your kindness. Grant us, O 
You Who is rich in mercies, healing by 
Your precious remedies, heal, O 
Compassionate One, our miserable 
souls with the ointments of Your life- 
giving sacraments. 

Purify our bodies, wash us from our 
iniquities and make us prepared for the 
descent of Your pure Spirit in our souls. 
Enlighten our minds so we can see Your 
praise, purify our thoughts and blend us 
with Your glory. Your love lowered You 
to our level. Your grace raises us to Your 
height. Your kindness obliged You to 
take our flesh. You revealed Your 
mystery to us. Reveal in the souls of 
Your servants the glory of Your hidden 
sacraments. And when this sacrifice is 
raised upon Your Altar, sin will vanish 
from our members by Your grace. When 
Your glory descends on Your 
sacraments, our minds are lifted up to 
see Your excellence. On the 
transubstantiation of the bread and 
wine to Your body and blood, our souls 
will change to share Your glory, to unite 
with Your Divinity. 

Create in us, O our Lord and God, a 
pure heart, and make Your Spirit dwell 
in our depth, renew our senses by Your 
power and make us worthy of Your 
gifts. From the Chalice of Your blood we 
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drink, give us a spiritual taste so that we 
taste in enjoyment Your life-giving 
sacraments. We come to Your presence 
trusting Your mercy, and You will dwell 
inside us with love. Fill us with Your 
fear and inflame our hearts with desire 
for You. Fill us with Your grace, purify 
our senses with Your mercy, grant us 
pure and sincere tears and wash us from 
the filth of sin. 

Make us a holy temple for Your 
dwelling and purified vessels for 
receiving You, that having tasted of Your 
body, we may be made worthy to taste 
Your grace, and having drunk Your 
blood, we may be made worthy of the 
sweetness of Your love. You, who granted 
us to eat Your flesh openly, make us 
worthy to unite with You mysteriously. 
You, who granted us the chalice of Your 
blood openly, make us worthy to be 
mixed with Your purity mysteriously. As 
You are One with Your Father and the 
Holy Spirit, let us become united with 
You and You in us, so that Your saying is 
fulfilled, "That they all may be one in Us." 


So that with intimacy we call 
God Your Father as our Father 
crying loudly: "Our Father..." 
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For the Son at any time gj** 


O the Only-Begotten Son, God the 
Word, Who loved us, and because of 
His love. He wanted to save us from 
eternal perdition. And since death was 
in the way of our salvation. He yearned 
to go through it because of His love for 
us. And so. He went up to the cross to 
pay the price for our sins. We are the 
ones who sinned, and He was the One 
Who suffered. We are the ones who ! 
were indebted to the divine justice as a 
result of our sins, and He was the One 
who paid off our debts. For our sake He 
preferred suffering to ease and comfort, 
toil to rest, shame to glory, and the cross 
to the throne which is carried by the 
Cherubim. 

He consented to be tied in ropes to 
release us from the bonds of our sins. 
He humbled Himself to lift us up; He 
hungered Himself, to feed us and 
thirsted Himself, to quench our thirst; 
He went up on the cross, naked, to 
clothe us with the cloak of His 
righteousness; He opened His side with 
a spear that we may enter and dwell in 
the throne of His grace and that His 
blood may flow from His body and 
wash away our iniquities. Indeed, He 
died and was buried in a tomb; then He 
arose that He may raise us from the 
death of our sins, and give us life unto 
life eternal. 
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So, my God, it is my sins that are the 
thorns that plunged into Your holy 
head. It is I who have saddened Your 
heart by indulging in the worthless 
pleasures of the world. And what is this 
road leading to death which You are 
walking along, my Lord and Savior?! 
What is it that You carry on Your 
shoulders?! O, it is the cross of shame 
which You carried on my behalf. How 
could this be my Redeemer?! What 
made You accept all this?! Could the 
Great One be disgraced? Could the 
Glorified One be humiliated? Could the 
Most High be humbled!? O how great is 
Your love! 

Yes, it is Your great love which made 
You accept and bear all this suffering for 
my sake. So, I thank You my Lord with 
all Your angels and creatures who also 
thank You on my behalf, for I fail in 
giving thanks to You that match Your 
love. Have we then ever witnessed a 
love that is greater than this love?! So 
then, grieve, O my soul, for your sins 
which have inflicted all this pain on our 
compassionate Redeemer. Visualize His 
wounds before you and take refuge in 
Him when the enemy is stirred up 
against you. O my Savior, let me cherish 
Your suffering as my treasure. Your 
crown of thorns as my glory. Your pains 
as my joy, Your bitterness as sweetness 
in my mouth. Your blood as my life and 
Your love as my honor and gratitude. 
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O Christ, stab me with a spear 
of divine love through Your 
wounds. O Christ, exhilarate me 
with the love of the One who 
died for me, through ’ Your 
death. O Christ, clean me of all 
my sins by Your blood. O, my 
beloved Jesus, when You see me 
a withering member, revive me 
with the oil of Your grace and 
affirm me as a living branch, O 
the true vine. 

And when I come forth to 
partake of Your mysteries, make 
me worthy and ready to be 
united with You, that I may call 
upon the heavenly Father, with 
the melody of children and say, 
"Our Father..." 
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A Fraction By St. Gregory 
at any time 

O God, the Great and Holy, 
whose glory is hidden, the 
Almighty, the great in majesty, 
who is abundant in goodness, 
the Omniscient, the 

Omnipresent, the Unchangeable 
and Unique; Who is rich in 
Himself, the Holy, the 
Omnipotent, who is glorified by 
all the angels and saints. 

By Your life-giving sufferings. You 
renewed our mortal nature that was 
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dead by sin. Do not forsake us, O 
our God. By Your victorious cross 
you destroyed death which reigned 
over us. With Your kindness, be 
compassionate and protect us under 
Your wings. Because of Your love 
towards us, we the sinners. You, 
whose holy body was nailed like the 
criminals, remove the traps of our 
enemies by Your power. By Your 
authority, tear the nets set by our 
adversaries. You who have been 
pierced in Your holy side by the 
spear. With Your life-giving death, 
kill the death that destroyed us, and 
do not allow it to have Power over 
us, O our Master. 

By Your burial in the tomb, bury 
our transgressions, and grant us 
that we may not commit them 
again. By Your holy resurrection. 
You destroyed Satan's kingdom, 
raise us O Lord, from sins. By Your 
glorious ascension. You have sent 
Your Holy Spirit upon Your holy 
disciples, now may You send Him 
upon us O our King to purify us 
from all of our sins. 

You who granted us Your holy 
body and precious blood so that we 
may receive them every day, may 
You make them an enlightenment 
for our bodies, healing to our 
sickness, purity for our 
transgressions, and cleansing from 
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our defilement. Grant us that we 
may divide Your Holy Sacraments 
without fear, horror, blame, or 
falling into eternal judgment. May 
They become a sanctification to our 
souls and bodies, education for our 
minds and hearts, and purity for 
our thoughts, a strong wall against 
our enemies, a fortified tower before 
the adversary, and a pledge of the 
life of the new world and the 
kingdom of Your glory to come. So 
that You may purify us in Your 
awesome day of judgment, for we 
are coming to Your presence, 
witnessing Your Lordship, 

confessing before the tabernacle of 
Your sanctuary that this is Your true 
blood which purifies the whole 
world. 

Come all you who thirst and drink 
from the side of the Lamb so that 
your souls may be satisfied. Be near 
to Him so that your sins may be 
abolished. Approach Him so that 
you may be purified from your 
transgressions. What is set before us 
is true without any doubt: This is 
the body and blood of Emmanuel, 
our God who is present on this 
table. 

We ask and entreat Your 
goodness, O Lover of Mankind, 
accept our prayers, we your visible 
servants together with the invisible. 
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and count us with the heavenly £ ..t ^ 4 3JU1 i s. i r - ., i ; ^ 

hosts. So that we may cry in victory, 

with incessant voices and unfailing '■4^ 

lips, raising up our hands to You the . i ^Ui 

Holy Father who are in heaven and 

say: "Our Father. . ." • • ^ ^ ^ 







